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Jedna

	Loď Súðin opatrně proplouvala kolem fregat a torpédoborců do přístavu v Reykjavíku. Krátce nato začali vrávorající pasažéři postupně opouštět palubu, šťastní, že opět cítí pevnou půdu pod nohama. Cestou přes záliv Faxaflói se loď po dosud klidné plavbě dostala do silného jihozápadního větru a deště a házelo to s ní sem a tam. Většina lidí zůstala v podpalubí, kde bylo těsno a vlhko z mokrých šatů cestujících. Někteří na těchto posledních metrech před městem ještě dostali mořskou nemoc, mezi nimi i Eyvindur.

	Nalodil se v Ísafjörðuru se svými dvěma odřenými cestovními taškami a většinu plavby prospal, vyčerpán z obchodní cesty. V taškách měl krém na boty Meltonian a leštidlo Poliflor. Kromě toho měl s sebou vzorky nádobí, které se snažil prodat ve vesnicích a na statcích na západě: talíře, hrnky a příbory, které jeho zaměstnavatel dovezl z Holandska těsně před vypuknutím války.

	Krém na boty a leštidlo se prodávaly docela dobře, ale přestože se snažil vychvalovat i jídelní servis, vypadalo to, že lidé v těchto zlých časech na takové věci nemají ani pomyšlení. Navíc mu tentokrát bylo zatěžko opravdu se soustředit. Nebyl ve své kůži a vynechal několik míst, která na svých cestách obvykle navštěvoval. Nějak mu chyběla přesvědčivost, onen takřka náboženský zápal, který – jak jeho zaměstnavatel neustále zdůrazňoval – je pro dobrého prodavače nepostradatelný. A tak se vracel jen s hrstkou objednávek. Eyvindur měl kvůli tomu špatné svědomí. Mohl se do toho nepochybně mnohem víc obout. Věděl, že těch pár objednávek, které přivezl, sotva ztenčí velkoobchodníkovy zásoby.

	Když před dvěma týdny vyrazil z Reykjavíku, byl velmi rozrušen. I proto cesta nedopadla tak dobře, jak by si přál. Pohádal se s Verou, poté co po ní s neobratností sobě vlastní žádal jakési vysvětlení, a to mu celou dobu leželo v hlavě. Zareagovala na to velmi prudce, zahrnula ho nadávkami, a jen co loď vyplula z přístavu směrem na západ, už svých slov litoval. Měl čtrnáct dní na úvahy a přípravu omluvy, i když si nebyl tak úplně jistý, jestli se opravdu mýlil. Její reakce mu však připadala upřímná. Tvrdila, že nemůže ani uvěřit, že se od něj něčeho takového dočkala. Pak propukla v pláč, zamkla se a odmítala s ním mluvit. Eyvindurovi hrozilo, že zmešká loď, a tak tedy popadl tašky s krémem na boty, leštidlem a holandským nádobím a zatoužil po tom, aby nemusel být obchodním cestujícím a trávit tolik času mimo domov, aniž by věděl, co Vera mezitím provádí.

	Na to samé myslel i ve chvíli, kdy doskočil na pevninu a rychlým krokem zamířil do centra města. Pospíchal domů, jak nejrychleji mohl, navzdory svému mladému věku tělnatý a těžkopádný, špičky chodidel mírně vytočené ven, na sobě trenčkot a v každé ruce jednu tašku. Déšť mezitím zesílil, voda mu stékala z krempy klobouku do očí a promáčela mu kalhoty a boty. Schoval se ve vchodu do lékárny a nakoukl za roh na náměstí Austurvöllur. Před budovou parlamentu po náměstí právě pochodoval oddíl vojáků. Britské oddíly pomalu nahrazovaly ty americké. Kvůli všem těm Američanům, velkým náklaďákům, barikádám z pytlů s pískem, dělům a vojenským džípům se po Reykjavíku málem nedalo pohybovat. Kdysi tak poklidné městečko bylo od začátku války k nepoznání.

	Vera na něj v přístavu občas čekala, doprovázela ho domů a vyprávěla mu, co se mezitím stalo, a on jí pověděl vše o své cestě, jaké potkal lidi, jak šly obchody. Přiznal se, že neví, jak dlouho tu práci ještě bude moct dělat, a že má pocit, že není zrovna nejlepší obchodník. Jednoduše nevěděl, jak zboží vychválit, aby v zákaznících probudil nutkavou touhu ho vlastnit. Navíc mu dělala problémy konverzace, na rozdíl třeba od Felixe. Ten sebevědomím přímo oplýval.

	Stejně tak Runki. I on se na lodi Súðin někdy plavil s taškami napěchovanými všemi možnými klobouky a jinými pokrývkami hlavy z Lutonu. Eyvindur Runkimu záviděl jeho rázné vystupování, vždycky hrozně přeháněl, byl sebejistý, lidé mu viseli na rtech. To byl opravdu rozený prodavač. Klíč k úspěchu spočíval v jeho sebedůvěře. Zatímco Eyvindur pořád ještě blábolil něco o holandském nádobí, lidé v celém městě už si nasazovali Runkiho nové klobouky a tvářili se, jako by udělali nejlepší kšeft svého života.

	Eyvindurovi došla trpělivost a nemohl déle čekat, až déšť ustane. Vzal obě tašky, sklonil hlavu a přeběhl přes náměstí, do větru a deště, toho studeného, pozdně letního deště, který skrápěl město. Bydleli s Verou v malém pronajatém bytě, který patřil bratrovi jeho otce. Bytů byl ve městě nedostatek a tomu odpovídala výše nájemného. Lidé se hrnuli z venkova do měst, hlavně do Reykjavíku, v naději, že získají práci v armádě, pořádné peníze, lepší život. Jeho strýc vlastnil ve městě několik bytů a přišel si na pěkný balík, avšak k Eyvindurovi byl spravedlivý a částka, kterou požadoval, byla přiměřená. Přesto pro něj bylo nájemné dost vysoké a stávalo se, že strýce musel žádat o odklad, když na tom byl se sebevědomím obzvlášť špatně a práce mu nic nevynášela.

	Byt se nacházel v přízemí třípatrové betonové budovy. Odemkl vchodové dveře, následně dveře bytu a rychle se vrátil pro tašky, které si odložil venku, a donesl je dovnitř.

	Mezitím zavolal na svou milou, pevně přesvědčen, že už na něj čeká.

	„Vero? Drahoušku?“

	Nikdo se neozval. Eyvindur zavřel dveře, rozsvítil a zhluboka se nadechl. Poslední kousek cesty tolik spěchal, a zbytečně. Vera nebyla doma. Byla někde venku a on bude muset ještě chvíli počkat, než si k ní bude moct sednout a omluvit se za svá slova. V duchu si už nacvičil, co by chtěl a měl říct, aby všechno bylo zase jako dřív.

	V dešti promokl do poslední nitky. Sundal si klobouk, kabát přehodil přes židli v obývacím pokoji. Sako pověsil do šatní skříně. Otevřel jednu tašku a vytáhl z ní půl kila pravé kávy, kterou sehnal na západě; těšil se, že Veře udělá radost. Cestou do kuchyně se náhle zastavil. Na šatní skříni bylo něco neobvyklého.

	Eyvindur se otočil a skříň na chodbě ještě jednou otevřel. Na ramínku tam viselo jeho sako, vedle jedno trochu delší sako a druhý kabát. Co ho však zarazilo, byly věci, které chyběly. Nebylo tam Veřino oblečení. Chyběly boty, které obvykle ležely na dně skříně. I její dva kabáty byly pryč. Chvíli zamyšleně hleděl do skříně, pak přešel do ložnice. Tam stála druhá, trochu větší šatní skříň se zásuvkami na punčochy a spodní prádlo a s tyčí na košile a šaty. Eyvindur otevřel dveře skříně, vytáhl zásuvky a pochopil, že veškeré Veřino oblečení záhadně zmizelo. Všechny jeho věci byly stále na svém místě, ale už tam nebyl jediný kousek dámského oblečení.

	Eyvindur nevěřil vlastním očím. Jako v transu přistoupil k Veřinu nočnímu stolku, celý ho prohledal a zjistil, že ani tady nezůstalo nic z jejích věcí. Ona ho opustila? Odstěhovala se?!

	Nepřítomně se posadil na postel a vzpomněl si, co o Veře říkal Runki, když si myslel, že ho Eyvindur neslyší. Potkali se ve městě v hospodě Heitt og kalt, oblíbeném lokále vojáků, a prohodili spolu pár slov. Bylo to v den jeho odjezdu. Runki tam seděl s nějakým kamarádem a jedl smaženou rybu s hranolky, a když myslel, že je Eyvindur mimo doslech, utrousil tu poznámku o Veře.

	Ten naprostý nesmysl, který měl ten ničema Runki raději hned odvolat, Eyvindur na tom měl trvat. Tu lež, která Veru tolik rozčílila a ranila, když se jí na to při loučení tak hloupě zeptal.

	Eyvindur zíral na prázdné zásuvky a udeřil pěstí do postele. Ve skrytu duše se něčeho takového obával. A pomalu si přestával být jistý, že to, co Runki pošeptal svému příteli, byla opravdu jen sprostá pomluva. Že už se Vera taky zapletla do takzvané situace, že si něco začala s nějakým vojákem.

	A o čem to mluvil jeho bývalý spolužák, ten neřád Felix, když se náhodou potkali v Ísafjörðuru? Bylo něco pravdy na tom, co říkal o škole a tom výzkumu, nebo ho chtěl jen ponížit, protože byl namol opilý a pořád tak odporný jako tenkrát, když si Eyvindur ještě myslel, že jsou kamarádi?

	
Dvě

	Flóvent si prohlédl byt a nemohl najít nic, co by nasvědčovalo násilné potyčce. A přece jej násilí udeřilo vší svou zrůdností. Na zemi ležela mrtvola muže, kterého někdo střelil do hlavy. Vypadalo to jako poprava, oběť neměla šanci se bránit. Nebyla převrácena jediná židle. Ani stůl se neposunul. Všechny obrazy na stěnách visely rovně. Okna zůstala neporušená a zavřená, takže to nemohlo být vloupání. I dveře do bytu byly nepoškozené. Muž se střelnou ranou v zátylku tedy útočníkovi otevřel nebo mu nechal otevřené dveře, aniž by tušil, že to bude to poslední, co udělá. Vypadalo to, že ho napadli, zrovna když přišel domů, protože měl ještě na sobě kabát a v ruce svíral klíč od bytu. Na první pohled se nezdálo, že by z bytu bylo něco ukradeno. Jediným cílem návštěvníka zřejmě bylo spáchat tento zločin, a to takovým způsobem, že se z toho policisté, kteří na místě činu byli jako první, ještě pořád nevzpamatovali. Jeden z nich se v obývacím pokoji pozvracel. Druhý stál před domem a odmítal se vrátit dovnitř.

	Flóventovo první opatření na místě činu bylo, že zahnal všechny, kteří se na vyšetřování případu přímo nepodíleli. Policisty, kteří nechali stopy po celém bytě. Svědkyni, která policisty informovala. Zvědavé sousedy, kteří nedovedli s jistotou říct, zda něco slyšeli, když se dozvěděli, že v bytě padl výstřel. Nakonec zůstal jen Flóvent a obvodní lékař, jenž přišel konstatovat smrt muže.

	„Zemřel samozřejmě okamžitě,“ oznámil lékař, malý hubený muž s předkusem a dýmkou v zubech, kterou málokdy vyndával z úst. „Rána přišla z tak krátký vzdálenosti, že to nemohlo skončit jinak,“ pokračoval a vyfoukl kouř z dýmky. „Kulka vyšla z lebky okem, proto to zatracený svinstvo,“ dodal a zadíval se na kaluž pomalu schnoucí krve, která se pod mrtvolou vytvořila a rozlila se po dřevěné podlaze. Některý z policistů do tmavé louže omylem šlápl a uklouzl tak, že málem spadl. V krvi ještě byly vidět jeho šlápoty. Nábytek a stěny byly postříkané krví. Na závěsy se přilepily zbytky mozku. Vrah vystřelil přes tlustý polštář, aby ztlumil třesknutí, a pak ho hodil zpátky na pohovku. Skoro celá půlka obličeje obrácená vzhůru chyběla.

	Flóvent se snažil vybavit si, jak postupovat při ohledávání místa činu. Vraždy v Reykjavíku nebyly na denním pořádku. Navíc byl v téhle práci ještě poměrně nový a chtěl všechno udělat správně. U kriminální policie v Reykjavíku pracoval teprve pár let. Jednou strávil půlku zimy na kriminálním úřadě v Edinburghu, kde nasbíral nějaké znalosti a zkušenosti. Mrtvého muže odhadoval asi na třicet let, vlasy už mu začínaly řídnout, na sobě měl omšelý oblek, kabát a levné boty. Pravděpodobně byl donucen si kleknout, a když ho střela zasáhla do týlu, převrátil se dopředu. Zásah do správného místa. To ale vrahovi z nějakého důvodu nestačilo. Mrtvola ležela na boku a vrah sáhl do rány a rozetřel muži krev po čele. Co to mělo znamenat? Považoval vrah za nutné zanechat po sobě jakýsi podpis? Projev, který pro něj byl důležitý, jehož význam však Flóvent nechápal. Měla to být omluva? Vysvětlení? Pochyby? Lítost? Od každého trochu? Nebo nic z toho, ale naopak provokace, ujištění, že pachatel ničeho nelituje a nemá žádné výčitky? Flóvent potřásl hlavou. Nedokázal z té krvavé mazanice nic vyčíst.

	Kulku, která vězela pevně v podlaze, našli rychle. Flóvent místo označil, poté ji vytáhl kapesním nožem a prohlédl si ji na otevřené dlani. Ihned poznal, k jakému modelu náboj patří, protože se vedle zkoumání otisků prstů hodně zajímal také o zbraně. Kromě toho dbal na to, aby se v případě těžších zločinů pořizovaly fotografie pachatelů a míst činu. To vše tady bylo při řešení kriminálních případů novinkou. Když bylo třeba, zavolal fotografa, který měl ve městě malý fotoateliér, a nechal ho fotit pro policii. Díky tomu už získali pár informací a první poznatky o vyšetřování kriminálních případů – třebaže byly stále ještě velmi skromné a nerozvinuté.

	„Ten střelec stál za ním, zbraň na délku paže od sebe,“ prohlásil obvodní lékař a na okamžik vytáhl dýmku z úst, než si ji zase vsunul mezi zuby. „Takže si dokážeš představit, jak byl přibližně vysokej.“

	„Jo,“ řekl Flóvent. „O tom jsem zrovna přemýšlel. Ten vrah nemusel být nutně muž. Mohla to přece být žena.“

	„Když já nevím. Dělají ženy takový věci? Myslím, že spíš ne.“

	„Nechci vyloučit žádnou možnost.“

	„Vždyť vidíš, že to je jasná poprava,“ namítl lékař a zabafal. „S ničím takovým jsem se ještě nesetkal. Musel si kleknout na zem ve svým vlastním bytě a byl zastřelenej jako pes. Něčeho takovýho je schopnej jen chladnokrevnej parchant, ne?“

	„A to čelo pomazané krví?“

	„Jo, to netuším… Taky nevím, co to má znamenat.“

	„Kdy myslíš, že se to stalo?“

	„Ještě to nebude dlouho,“ odpověděl lékař a pohlédl na zaschlou krev na podlaze. „Možná půlden. Po pitvě to budeme vědět přesněji.“

	„Takže včera večer?“ vyvodil z toho Flóvent.

	V tu chvíli vešel fotograf se stativem a fotoaparátem Speed Graphic, který získal před válkou. Pozdravil Flóventa a lékaře, prohlédl si byt a místo činu a nehnul při tom ani brvou. Muž se dal zkušeně do práce, postavil stativ, otevřel fotoaparát, připevnil jej na stativ a do otvoru na zadní straně zasunul kazetu. V té byly dva filmy. Měl s sebou několik takových kazet a pár bleskových žárovek.

	„Kolik chceš snímků?“ zeptal se.

	„Pár jich udělej,“ řekl Flóvent.

	„Ten pachatel byl někdo z armády?“ zajímal se fotograf, když se na chvíli zastavil, aby založil novou kazetu s filmy. Znovu fotoaparát připevnil na stativ a vyměnil žárovku.

	„Proč myslíš?“

	„Není v tom něco vojenského?“ odpověděl fotograf otázkou. Vypadal unaveně, bylo mu asi šedesát. Flóvent ho ještě nikdy neviděl se smát.

	„Je to možné,“ pronesl Flóvent nepřítomně a začal se rozhlížet po stopách střelce, jestli po sobě něco nezanechal, otisky prstů, oblečení, popel z cigarety. Oběť si zjevně ještě krátce předtím zašla do kuchyně pro něco malého k snědku. Na stole ležel oschlý nakousnutý krajíc chleba se sýrem. Vedle stál šálek čaje, z něhož bylo upito pár loků. Flóvent u muže hledal peněženku, ale žádnou nenašel, nebyla ani nikde jinde v bytě.

	„Řekl bych, že takhle rázně postupují jen vojáci,“ mínil fotograf.

	Obývací pokoj rozzářil záblesk světla a on těžký fotoaparát opět přemístil na jiné místo a založil novou kazetu.

	„To je docela dobře možné,“ uznal Flóvent. „S tím nemám žádné zkušenosti. Ty se v tom možná vyznáš líp.“

	„Možná dokonce nějaké velké zvíře?“ uvažoval fotograf. „Někdo, kdo má moc, nějaký vysoký důstojník? To je přece jasná poprava. Arogance z toho přímo čiší.“

	„Tak to se úplně neshodnete,“ vložil se do toho obvodní lékař a nacpal si dýmku. „Flóvent si myslí, že to byla žena.“

	„Ne,“ nesouhlasil fotograf a dlouze se zadíval na muže na podlaze, než pořídil další fotografii. „Ne, to je vyloučeno.“

	„Možná ho vykradli,“ napadlo Flóventa. „Nikde jsem nenašel žádnou peněženku.“

	Muž podle všeho obýval byt sám. Typický mládenecký byt, malý a prostý, bez všelijakých zbytečností, ale čistý. Jedinou dekorací byl polštář na pohovce, který musel posloužit jako tlumič. Jinak byl byt zařízen skromně, většina věcí působila opotřebovaně, pohovka a křeslo v obývacím pokoji, dvě staré dřevěné židle v kuchyni. Všechny závěsy byly zatažené, ale v kuchyni a v obýváku se svítilo. Na pohovce ležela otevřená cestovní taška, uvnitř nádoby s čisticím krémem Lido a několik balení zubní pasty Kolynos. Krev muže dostříkla až na zboží v tašce.

	Blesk naposledy ozářil tu spoušť a pak si fotograf sbalil své věci. Obvodní lékař už stál ve dveřích a znovu si zapálil dýmku. Flóvent se díval na muže ležícího na podlaze a nemohl pochopit to hrubé násilí, které se za tou vraždou muselo skrývat, tu nenávist a zlost a absolutní nelítostnost.

	„Vyfotil jsi i tu mazanici, co má na čele?“ zeptal se fotografa.

	„Jo. Co je to? Co má ten čmáranec znamenat?“

	„To nevím,“ řekl Flóvent. Celou dobu se vyhýbal pohledu na mužovu prostřelenou tvář. „Nemůžu z toho nic vyčíst. Nemám ponětí, proč by mu někdo chtěl zamazat čelo krví.“

	„Už jsi přišel na to, kdo ten muž je?“ zajímal se fotograf při odchodu.

	„Jo, řekla mi to pronajímatelka a jsou tu i účty na jeho jméno,“ odpověděl Flóvent.

	„A kdo to je?“

	„Neznám ho,“ řekl Flóvent. „Jmenoval se Felix. Felix Lunden.“

	
Tři

	Žena, která mrtvého muže našla, se jmenovala Ólafía, vdova ve věku kolem padesáti let, jež tvrdila, že si za ním přišla pro nezaplacený nájem a ocitla se v tomhle hororu, jak to nazvala. Platil měsíčně a zpravidla včas – až doteď –, proto se ho na platbu musela zeptat. Muže už delší dobu neviděla, protože byl občas týden, dva nebo i déle na cestách. Vypověděla, že šla dolů do sklepa a chtěla na něj zaklepat, ale dveře byly pootevřené. Zavolala na něj, avšak nedostala žádnou odpověď a po delším váhání se rozhodla podívat, jestli je doma, a zeptat se, zda je všechno v pořádku a proč ještě nezaplatil.

	„V prvé řadě jsem tam šla samozřejmě ze strachu o toho mladíka,“ vysvětlovala Flóventovi, jako by ho chtěla zbavit veškerých pochyb o svém dobrém úmyslu a dokázat, že do bytu nešla čmuchat. „Ještě jsem ani nebyla uvnitř, když jsem ho zahlédla ležet v obýváku. To bylo hrozné, příšerné a… a zalapala jsem po dechu, vykřikla jsem, okamžitě jsem zase vyběhla ven a celá bez sebe jsem za sebou zabouchla dveře. Je to úplná noční můra. Úplná noční můra!“

	„Dveře jste tedy našla otevřené?“

	„Ano, což bylo velmi neobvyklé, protože byt jinak vždycky zamykal. Dokonce by nejraději vyměnil zámek, jak říkal, protože byl starý a dal by se lehce vylomit. To je sice možné, ale my tady normálně nezamykáme, stejně jako všichni ostatní obyvatelé tohoto města. Na něco takového nejsme zvyklí. Ale možná je to tedy naivní a v dnešní době už se to nehodí. V současné situaci.“

	„Má klíč od tohoto bytu kromě vás ještě někdo jiný?“

	„Jak to myslíte?“

	„Kam ten klíč dáváte?“

	„Můj klíč? Co? Nechcete tím náhodou říct, že jsem to udělala já?!“ rozhořčila se žena a zatvářila se uraženě. Důrazně mu vykala.

	„Ne, to v žádném případě,“ mírnil ji Flóvent. „Potřebuju jen vědět, kdo měl do toho bytu přístup, zejména v posledních čtyřiadvaceti hodinách. Nic víc. Nemohl třeba někdo vzít váš klíč, dostat se pomocí něj do bytu a poté ho zase vrátit? Mohl pak na muže počkat a napadnout ho, když přišel domů. Nebo možná někdo vylomil ten zámek, jak říkáte. To by se muselo stát včera večer.“

	V Ólafíiných očích se zračila nedůVera.

	„Můj klíč nikdo nevzal,“ prohlásila, „protože ho měl on. Felix si ten druhý klíč ode mě půjčil, chtěl si nechat vyrobit kopii. Protože ten svůj údajně ztratil. Myslím, že i proto asi mluvil o novém zámku.“

	„Viděla jste Felixe včera večer?“

	„Ne.“

	„A nezaslechla jste z jeho bytu žádné zvuky?“

	„Ne, nezaslechla. Jako vždy jsem šla spát kolem desáté hodiny. V tu dobu už v tomhle domě spí většina lidí. Dbám na to, aby tady všechno mělo svůj řád.“

	„Byl u vás v podnájmu dlouho?“

	„Ne, je to možná půl roku, co se na byt přišel zeptat. Tenkrát tady ještě bydleli jiní lidé, musela jsem je vyhodit. Starý ožrala se svou ženou, takové trosky. Pro něco takového nemám pochopení.“

	„Říkáte, že byl občas týden dva mimo domov. Proč?“

	„Byl to přece obchodní cestující! Pravidelně jezdil po celé zemi.“

	„A až doteď platil nájem vždycky včas?“

	„Ano. Ale tentokrát měl týden zpoždění a já jsem chtěla dostat své peníze.“

	Sousedé odvedle, manželé třicátníci, ho znali jen od vidění a v noci nezaslechli žádný pohyb ani hádku. Kolem půlnoci už prý tvrdě spali. Bydleli v domě déle než on a potvrdili, že to byl přátelský, veselý mladý muž, zřejmě přesně takový, jaký obchodní cestující musí být. Nevěděli nic o tom, že by byl zapleten do nějakých konfliktů, nedovedli si představit, co to mělo znamenat, a to násilí a brutalita, k nimž ve vedlejším bytě došlo, jim vůbec nešly na mysl.

	„Nevím, jestli tady dnes v noci budu moct spát,“ řekla žena a vrhla na Flóventa ustaraný pohled. Ihned volala svému muži, který pracoval pro armádu jako předák. Přišel domů dřív a nyní seděl vedle ní. Bydleli u Ólafíi v podnájmu dva roky.

	„Nemyslím, že by někomu v domě hrozilo nebezpečí,“ uklidňoval ji Flóvent.

	„Kdo se může dopustit něčeho takového… střelit člověka do hlavy?“ ptala se žena.

	Na to Flóvent neznal odpověď.

	„Měl něco společného se zahraničními oddíly?“ zeptal se. „Neviděli jste Felixe ve společnosti vojáků? Nenavštěvovali ho vojáci?“

	„Ne, myslím, že ne,“ odpověděla žena. „Vojáky jsem u něj každopádně nikdy neviděla.“

	Její muž tvrdil totéž. Flóvent jim položil ještě několik otázek a pak zaklepal na třetí nájemníky, postarší manžele, kteří u Ólafíi bydleli už od doby, co zemřel její muž. Aniž by se jich na to zeptal, vyprávěli mu, že zahynul na moři, v orkánu u poloostrova Reykjanestá.

	Ani jeden z nich výstřel neslyšel, oba tvrdili, že v době, kdy ze zbraně pravděpodobně bylo vystřeleno, tvrdě spali. O Felixi Lundenovi toho neměli moc co říct. Byl často pryč a jinak byl nenápadný, žádná hlučná společnost nebo večírky, zřejmě neměl mnoho přátel a nevěděli, že by měl nějakou ženu. Přinejmenším nikdy žádnou neviděli přicházet k němu domů. Ani o jeho rodině nikdy neslyšeli.

	„Nevíte, jestli měl nějaké styky s vojáky?“ chtěl opět vědět Flóvent.

	„Ne – myslíte, jestli pracoval pro armádu?“

	„Ano, nebo jestli se s vojáky přátelil?“

	„Ne,“ zavrtěla žena hlavou, „toho… toho jsme si nevšimli.“ Flóvent u manželského páru ještě chvíli poseděl, načež se vrátil do bytu Felixe Lundena. Mrtvolu mezitím odvezli do márnice fakultní nemocnice. Obvodní lékař a fotograf odešli, jen jeden policista v uniformě zůstal stát na stráži a hlídal, aby do bytu nevkročil nikdo nepovolaný. Flóvent byl jediný pracovník reykjavické kriminální policie. Jeho bývalí kolegové převzali jiné úkoly policie, které se po vypuknutí války jevily naléhavější. Možná bude muset některé z nich povolat zpátky na pomoc při vyšetřování. Vše nasvědčovalo tomu, že bude složité a náročné.

	Ještě jednou si prohlédl krvavou skvrnu v obýváku a kulku, jež se zasekla v dřevěné podlaze. Vzal ji mezi dva prsty a podržel ji na světle. Věděl, že každá pistole na projektilu zanechá stopy, které jsou zcela jedinečné a pasují jen k této jedné střelné zbrani, stejně jako má každý člověk nezaměnitelné otisky prstů. Když tu pistoli najde, bude moct porovnat vlastnosti hlavně se stopami na kulce a tak jednoznačně určit, zda se skutečně jedná o tu správnou zbraň.

	Tento typ střeliva znal. Byl to standardní náboj do revolveru, který Američané v této válce používali nejčastěji: Coltu ráže .45. Sousedů se na styčné body mezi Felixem Lundenem a americkými vojáky neptal nazdařbůh. S největší pravděpodobností ho zavraždil někdo z vojáků a jeho zřejmým poselstvím bylo, že si Felix nic lepšího než takovouto popravu nezasloužil.

	
Čtyři

	Letadlo dorolovalo na konec dráhy, tam se otočilo a začalo se chystat k odletu. Thorson se k němu řítil šíleným tempem. Neviděl jinou možnost než se stroji postavit do cesty. Pokud možno už s tím americkým zpěvákem nechtěl dál marnit čas.

	Ten člověk beze stop zmizel, dokud na něj jedna starší paní z ulice Öldugata neupozornila policii. Hledali ho už od rána. V první chvíli toho muže, kterého našla spát na schodech před vchodem, považovala za bezdomovce, ale pak se jí to přece jen zdálo nepravděpodobné – byl by to ten nejlépe oblečený bezdomovec, jakého kdy potkala. Při bližším zkoumání ji dokonce napadlo, že by to mohl být cizinec, možná z řad armády, třebaže na sobě neměl uniformu. Když jí policie nakonec sdělila, že se jedná o amerického zpěváka, který se ztratil a k tomu je docela slušný alkoholik, zasmála se a prohlásila, že kdyby to věděla, pozvala by ho dál.

	Thorson jeho hledáním strávil celý den, aby ho mohl posadit do letadla, jež ho mělo dopravit domů. Zpěvák pocházel z New Yorku a na Island přijel týden předtím se skupinou amerických bavičů, jejichž úkolem bylo rozptýlit vojáky. Skoro celý pobyt na ostrově strávil v podnapilém stavu a potácel se od jednoho problému k druhému.

	A tak se taky setkal s Thorsonem. Zpěvákovi, opilému a ne zcela při smyslech, se po vystoupení podařilo urazit několik vojáků tak, že ho zmlátili. Byla přivolána vojenská policie. Poté, co zraněného ošetřili v lazaretu, zaznamenal Thorson do protokolu vše, co mu vylíčil, načež ho převezli do jeho pokoje v hotelu Ísland. Zpěvák nevěděl, kdo ho napadl, pachatelé se nepřiznali a nebyli ani žádní svědci, kteří by rvačku viděli. Vzpomínal si jen, že byli tři, měli něco proti jeho zpěvu, a on je proto obvinil z omezenosti nebo něčeho na ten způsob. Incident se odehrál za velkým barákem, kde se akce – vojenský ples jak se patří – konala. Na muži byly jasně vidět stopy potyčky. Měl natržený ret, monokl a stěžoval si na bolesti v boku, kam jej kopali.

	Když se měl o dva dny později dostavit na letiště a odletět spolu s ostatními baviči zpátky do Ameriky, neukázal se a Thorson dostal za úkol ho najít a posadit do letadla, ať to stojí, co to stojí. Zpěvák nebyl ve svém hotelovém pokoji a ještě neměl sbaleno, vládl tam jeden velký chaos, na podlaze bylo rozházené oblečení, láhve od vína a notové listy. Thorsonovi bylo řečeno, že hrál s kuchaři celou noc až do rána poker, a jeden z nich uvedl, že jim zpěvák brzy ráno oznámil, že si ještě musí podat nějaké chlápky. Pak zmizel směrem k přístavu.

	„Byl v pokeru dobrý?“ ptal se Thorson.

	„Přivedl nás na mizinu,“ přiznal kuchař unaveně.

	Thorson zavolal na letiště a ujistil se, že na zpěváka čekají a že stroj neodletí, dokud nebude na palubě. Nato Thorson svolal několik kolegů z vojenské policie a pročesali celé město, všechny hospody a hostince, a dokonce i dvorky obytných domů. O této pátrací akci informoval také islandskou policii pro případ, že by se o pobytu toho muže něco dozvěděla. Zpěvák se ve městě sotva vyznal a nebylo možné odhadnout, kde by se mohl zdržovat. Nějaký muž, jenž odpovídal popisu, škemral v ubytovně Armády spásy pro námořníky o kořalku a několik hostů postávajících před restaurací Marty Björnssonové na ulici Hafnarstrӕti uvedlo, že viděli nějakého Američana potácet se směrem na západ. Jedna žena v islandském kroji ohlásila, že ji nedaleko krčmy White Star na ulici Laugavegur obtěžoval cizinec, který se jí chtěl dvořit. Nabízel jí peníze za soulož. Thorson věděl, že taková oznámení od doby, co se mezi vojáky rozšířila fáma, že všechny ženy v lidových krojích jsou prostitutky, přicházejí neustále.

	Zpěváka konečně našli až kolem poledne, kdy policii zkontaktovala ona žena z ulice Öldugata. Předali ho Thorsonovi, který s ním nejprve pospíchal do hotelu, kde posbírali jeho věci, a pak na reykjavické letiště. Tam jim bylo oznámeno, že kapitánovi došla trpělivost. Stroj už stál na rolovací dráze a připravoval se ke startu. Thorson neváhal a vyřítil se v džípu směrem k letadlu. Nyní začal zpěvák opět pomalu nabývat vědomí a pochopil, že jeho letadlo každou chvíli vzlétne a on by na tomto odlehlém ostrově mohl uváznout. Vyskočil, divoce mával rukama a křičel na letadlo svým krásným tenorem, ať na něj počká.

	Kapitán sledoval, jak se k němu ti dva ženou, a chvíli se zdálo, že si jich nebude všímat, ale pak rezignovaně zvedl ruce a počkal, až Thorson dojede k letadlu. Vrtule se točily s ohlušujícím rámusem. Dvířka se vyklopila na dráhu, zpěvák vyskočil z džípu, popadl svou tašku a chtěl vyrazit, když si vzpomněl na svého zachránce. Otočil se, postavil se do pozoru, pozvedl ruku k čelu a rozloučil se po vojensku. Pak zmizel v letadle. Thorson si oddechl, uvolnil dráhu a pozoroval letadlo, jak se s duněním rozjelo po vzletové dráze, těžkopádně se odlepilo a ztratilo se v západu slunce.

	Cestou na letiště se Thorson snažil zjistit, co zpěvák na ulici Öldugata dělal a proč se tam uložil ke spánku. Zpěvák však neměl nejmenší ponětí, co se stalo, a jen matně si vzpomínal, že už se s Thorsonem jednou setkal. Mluvil o tom, že ho v hotelu Ísland oslovily nějaké ženy, jedna mu dala svou adresu a on se možná pokusil ji najít.

	„Aspoň jste se na Islandu nenudil,“ řekl Thorson a změřil si muže pohledem. Měl italské kořeny, byl to tmavý typ uvyklý na slunce, a když se usmál, jeho hezké bílé zuby zasvítily.

	„Co na mě tak civíš?“ zeptal se zpěvák, když si všiml Thorsonova pohledu.

	„Omlouvám se, v poslední době jsem toho moc nenaspal,“ odpověděl Thorson. „Zvláštní místo, tenhle ostrov.“

	„Je to zatracená díra,“ huboval zpěvák vyčerpaně.

	
PĚT

	Když se Thorson konečně vrátil na velitelství vojenské policie, dozvěděl se, že se po něm sháněl jeho nejvyšší nadřízený. Byl to Američan, jmenoval se Franklin Webster a jakožto plukovník velel vojenské policii. Thorson se s ním dosud osobně nesetkal. Měl důležitou schůzku na britském konzulátě a Thorson za ním měl zajet, aby si mohli promluvit. Takže znovu nasedl do vojenského džípu a vydal se k majestátní budově, stojící na pobřeží nedaleko čtvrti Laugarnes. Domu, který místní nazývali Höfði, si všiml hned v prvních dnech svého pobytu v Reykjavíku a byla to podle něj jedna z nejhezčích staveb ve městě. Věděl, že svého času patřil jednomu z největších islandských básníků, a kolovaly o něm zvěsti, že v něm straší. Krátce poté, co do Reykjavíku přišla britská armáda, Britové dům koupili a teď sloužil jako rezidence jejich velvyslanci.

	Thorson zastavil před domem a ohlásil se, řekl, s kým se má setkat, a byl poslán do čekárny. Bylo tam docela rušno. Vysoce postavení muži mezi sebou rozmlouvali tlumenými hlasy, britští důstojníci a jejich američtí kolegové přebíhali z místnosti do místnosti a se dvěma dalšími muži se do domu vřítil jeden islandský ministr, jehož Thorson znal od vidění, a zmizel v prvním patře. Zřejmě se chystalo něco důležitého. Na zdi v čekárně visela velká fotografie britského premiéra Winstona Churchilla a Thorson před ní zrovna stál a prohlížel si ji, když ho někdo oslovil hlubokým hlasem.

	„Slyšel jsem, že vás jeden z našich milých zpěváků dostal do úzkých,“ řekl plukovník, který se za ním zničehonic objevil.

	Thorson se otočil a zasalutoval. Plukovník byl aspoň o třicet let starší než on a vypadal sice vlídně, ale byl všemi obávaný. Thorson se to dozvěděl od svých kolegů z vojenské policie.

	„To už jsme vyřešili,“ odpověděl Thorson.

	„Dobře. Pokud vím, mluvíte plynně islandsky, jste dokonce islandského původu a vyrůstal jste v Kanadě. Je to tak?“

	„Správně, pane plukovníku. Jsem takzvaný západní Islanďan. Mí rodiče emigrovali do Kanady, kde jsem se narodil a strávil dětství.“

	„Dobře. A odkdy jste na Islandu?“

	„Poslali mě sem s několika dobrovolníky z Kanady jako tlumočníka, když byla země obsazena, a ihned jsem byl přidělen k vojenské policii. A když v létě ochranu země převzali Američané, byl jsem přidělen k vašim jednotkám. Mezi vojáky a místními obyvateli často vznikají situace, při nichž je znalost jazyka velmi užitečná.“

	„Ano, to si dovedu představit, a přesně někoho takového jsem hledal. Potřebuji člověka, který mluví islandsky a má určité znalosti, pokud jde o místní, ale zároveň hájí zájmy armády. Myslíte, že jste ten pravý?“

	„Islandsky umím,“ řekl Thorson. „Ale mnoho znalostí o místních jsem zatím nezískal.“

	Plukovník se usmál.

	„Předpokládám, že nemáte mnoho zkušeností s vyšetřováním vražd?“

	„Ne, vůbec žádné,“ přiznal Thorson.

	„To se rychle naučíte. Reykjavická policie nás požádala o pomoc,“ řekl plukovník. „Abych to zkrátil: Pomůžete jim, jak budete moct. Muž, který vyšetřování vede, se jmenuje Florent nebo tak nějak. Budete s ním spolupracovat. Čeká, že se s ním spojíte.“

	„A o jaký případ se jedná, smím-li se zeptat, pane plukovníku?“

	„Islanďan zastřelen ve svém bytě,“ shrnul plukovník. „Domnívají se, že kulka nalezená na místě činu pochází z revolveru americké armády. Myslí si, že to udělal americký voják. To je podle mě nesmysl, ale samozřejmě nemůžu… Budete mi pravidelně podávat hlášení o vývoji situace. Kdybyste potřeboval další podporu z naší strany, ozvěte se mi. Jestli je pravda, co říkají, a podezření skutečně padá na naše oddíly, byla by to nepěkná věc. Už tak se ve vztahu k naší přítomnosti tady ozývá dost kritických hlasů. Mějte to na paměti. Nechceme se kvůli tomu dostat do problémů. Těch máme už tak dost.“

	Plukovník se rozloučil a z čekárny se vytratil stejně rychle, jako se v ní objevil. Thorson ještě jednou vzhlédl k Churchillovi, který jej pozoroval zamračeným pohledem, jako by mu chtěl připomenout, v jakých těžkých časech žijí. Pak se otočil na podpatku a vyšel z budovy. Na schodišti před vchodem stál islandský ministr a oba muži, kteří jej doprovázeli, a tiše se bavili v domnění, že jim nikdo nerozumí. Když Thorson zaslechl jméno Churchill, zastavil se.

	„… určitě to ještě neví. A samozřejmě se to musí obejít bez velkého pozdvižení,“ řekl ministr, nejstarší ze tří mužů.

	„Myslím, že to je nereálné,“ odpověděl druhý muž. „Pokud by tedy opravdu přijel.“

	„Prý to není vyloučeno. Nemají žádné přesnější informace, ale doufají, že to dobře dopadne.“

	Tři muži se podívali na Thorsona, který se na ně usmál, jako kdyby islandský nerozuměl ani slovo, seběhl ze schodů, nasedl do džípu, odjel do města a přemýšlel o tom, co právě slyšel. Vážně mluvili o možné návštěvě Winstona Churchilla na Islandu?

	
Šest

	Když Flóvent vstoupil do márnice, lékař, jenž v nemocnici prováděl většinu pitev, právě dokončoval prohlídku těla Felixe Lundena. Pod bílými prostěradly na stolech, které byly do místnosti dočasně přivezeny, ležely další dvě mrtvoly. Lékař jménem Baldur, původem ze Západních fjordů, se pohyboval těžkopádně a mírně kulhal, což byl pozůstatek onemocnění tuberkulózou. Tlačil před sebou kovový stolek se zakrvavenými nástroji, skalpely, kleštěmi a pilkami, které potřeboval k tomu, aby mohl proniknout do nejzazších koutů lidského těla. Baldur zamířil k nerezovému dřezu a umyl si ruce.

	„To nebyl pěkný pohled,“ promluvil a utřel si ruce do ručníku. „Chybí mu půlka obličeje.“

	„Ano,“ kývl Flóvent, „to opravdu nebylo pěkné.“

	„Nemusím ti vysvětlovat, jak zemřel. Střela do hlavy a ven,“ řekl Baldur a nabídl Flóventovi kávu z polní láhve, zasunuté do vlněné ponožky. Nalil teplou kávu do šálku, podal ho Flóventovi a zeptal se, zda do ní bude chtít trochu pálenky, na chuť. Flóvent s díky odmítl, zatímco Baldur si svou kávu obohatil panákem z láhve, kterou schraňoval ve skříňce pod dřezem. Byl už večer, ale Baldur ještě zdaleka neskončil a Flóventovi oznámil, že tam určitě bude aspoň do půlnoci. V místnosti bylo chladno. Flóvent si nedovedl představit, že by v celém městě mohlo být nějaké nepříjemnější místo.

	„Přišel jsi na něco při té pitvě?“

	„Na nic zvláštního, pokud jde o mrtvolu samotnou,“ odpověděl Baldur. „Zdravotní stav toho muže nebyl zrovna dobrý, musel to být silný kuřák, to se pozná už podle těch zažloutlých prstů a vzhled plic tomu taky nasvědčuje. V posledních letech nedělal žádnou fyzicky namáhavou práci. Kůže na rukou je jemná a neporušená.“

	„Pokud vím, byl to obchodní cestující.“

	„Ano, to by odpovídalo. Rozhodně to vypadá, že se tu činil nějaký profesionál. Stačila jedna rána.“

	„Jako by to udělal voják? Tak jsi to myslel?“

	„Jo, možná. Ale o tom bych radši nespekuloval.“

	„Pochopil jsem to správně, že mu vrah na čele rozmazal krev?“ ujišťoval se Flóvent.

	„Jo, je to tak.“

	„Prstem?“

	„Jo, udělal to prstem.“

	„Strčil ho do té rány?“

	„Jo, nebo použil krev z podlahy, tam jí jistě nebylo málo.“

	„Proč to udělal? Proč tomu muži musel pomazat čelo krví?“

	„Jakže se jmenoval, Felix Lunden? To bylo jeho jméno?“ Flóvent kývl.

	„Mohl by to být příbuzný jednoho lékaře, který kdysi pracoval tady v nemocnici,“ řekl Baldur. „Takové příjmení tady u nás přece moc lidí nemá. Dlouho měl vlastní ordinaci na ulici Hafnarstrӕti.“

	„Jak se ten lékař jmenuje?“

	„Rudolf. Rudolf Lunden. Dánsko-německého původu. Po úrazu ordinaci zavřel a od té doby už nepraktikuje, aspoň myslím. Moc jsem ho neznal. Nepříjemný člověk, náladový a podivínský. Měl vazby na islandské nacisty, když tady před válkou ještě měli navrch, pokud si dobře vzpomínám.“

	„Mohl by to tedy být jeho syn?“

	„Přesně to mě napadlo. Protože se jmenuje Lunden. A kvůli té mazanině na čele. Zdá se mi, že ji tam vrah zanechal ze zcela konkrétního důvodu,“ mínil Baldur.

	„Ano? Povedlo se ti to rozluštit?“

	„Jo, myslím, že jo,“ odpověděl lékař a napil se kávy. „Myslím, že ten, kdo ho zabil, mu na čelo chtěl namalovat jistý symbol.“

	„A co… co by to mělo být?“

	Dveře pitevny se otevřely a vstoupil mladý voják. Flóvent v něm podle uniformy poznal příslušníka americké okupační policie. Mladík těkal pohledem z jednoho na druhého.

	„Bylo mi řečeno, že tady najdu kriminálního inspektora Flóventa,“ začal váhavě.

	„Já jsem Flóvent.“

	„Dobrý večer,“ pronesl mladý muž zdvořile plynulou islandštinou a podal Flóventovi ruku. „Jmenuji se Thorson. Dostal jsem rozkaz, abych byl islandské policii k dispozici při vyšetřování případu vraždy, a chtěl jsem se u vás přihlásit co nejdřív. Doufám, že nejdu nevhod.“

	„Vůbec ne, zrovna tu probíráme pitvu,“ odpověděl Flóvent, jenž o spolupráci požádal. „Mluvíš velmi dobře islandsky – nejsi zdejší? To bychom si měli tykat.“

	„Jsem západní Islanďan,“ vysvětlil Thorson a potřásl rukou také Baldurovi. „Z Manitoby. Mí rodiče pocházeli ze severu, od Eyjafjörðuru. To je ten muž, kterého střelili do hlavy?“ zajímal se a Flóvent si všiml, že se vyhýbá přímému pohledu na mrtvolu.

	„Ano,“ přitakal Flóvent. „Felix Lunden. Zatím víme, že to byl obchodní cestující. Prodával módní doplňky a různé krémy, masti a podobně.“

	„Krémy?“ zajímal se Baldur a přilil si do kávy ještě jednu dávku pálenky. „Tím se dá uživit?“

	„Jistě. Nemusel se starat o rodinu. Žil sám. Ty asi takhle příšerně zřízené mrtvoly často nevidíš, co?“ dodal Flóvent, když zpozoroval, že se Thorson v místnosti očividně necítí zrovna dobře.

	„Ne,“ potvrdil Thorson. „Já… Tohle je moje první nasazení. Ještě jsem nebyl v boji a případy, které jsem měl u vojenské policie zatím na starost, nebyly… Něco takového se s nimi nedá srovnat.“

	Flóvent viděl, že se mladý voják ze všech sil snaží zachovat klid, což se mu bezesporu dařilo. Flóvent si uvědomil, že působí mnohem dospěleji, než by se při jeho mládí a mladistvém vzhledu dalo čekat. Thorsonovi bylo něco mezi dvaceti a třiceti lety, byl to světlý typ s nevinným výrazem, který vyzařoval důvěřivost. Možná až příliš velkou. Z jeho jasných očí mu Flóvent mohl vyčíst, že už jeho důvěry několik lidí zneužilo.

	„Vy si myslíte, že ho takhle zřídil nějaký americký voják?“ zeptal se Thorson.

	„Asi už ses doslechl, že jsme našli kulku a že pocházela ze zbraně, kterou používá americká armáda.“

	„Nemohl by se k takové zbrani dostat i Islanďan?“

	„To není vyloučeno,“ odvětil Flóvent.

	„Jestli se roznese, že nějaký voják takovýmto způsobem zřídil Islanďana, mí nadřízení se obávají… jak to jen nazvali? Zvýšené nedůvěry vůči obranným silám. Mají strach, že by řeči o tom zločinu byly velmi jednostranné.“

	„A ty máš zajistit, aby se to nestalo?“ vyvodil z toho Baldur. „Nejsi na politiku trochu mladý?“

	„Politika mě nezajímá,“ ohradil se Thorson. „Co to má na čele?“ dodal a mezitím sebral dost odvahy k tomu, aby pohlédl na prostřelenou tvář. „To jsou písmena?“

	„Zrovna jsem to Flóventovi vysvětloval, když jsi přišel,“ řekl Baldur. „Nejsou to písmena, kdepak, je to něco jiného, něco vskutku zajímavého. Dalo by se říct, že mrtvola byla tímto způsobem označkována.“

	„Jak?“ nechápal Flóvent.

	„Vypadá to úplně jako symbol nacistů,“ odpověděl Baldur. „Symbol nacistů? Co tím myslíš? Hákový kříž?“

	„Ano, hákový kříž,“ řekl lékař, pomalu přešel k mrtvole a posvítil jí na hlavu. „Zdá se mi, že tomu muži někdo na čelo krví namaloval hákový kříž.“

	Flóvent a Thorson přistoupili blíž a zadívali se muži na čelo. Lékař měl pravdu. Ačkoli byl spěšně načmáraný a rozmazaný, pod silným světlem na pitevně bylo možné na čele mrtvého muže rozeznat hákový kříž.

	
Sedm

	Na chodbě se ozvaly nějaké zvuky a Flóvent si domyslel, že dorazila Ólafía. Poslal pro ni, aby identifikovala svého nájemníka. Vyšel z místnosti a pozdravil ji. Rozhodně ji nepotěšilo, že byla nucena vkročit na tohle příšerné místo. Prohlásila, že je na smrt unavená. Byl to pro ni nesmírně těžký den. V jejím domě byla spáchána brutální vražda. Pověst domu byla zničena. Její pověst. A to přesto, že přece vždycky byla tak svědomitá a své nájemníky si vybírala s největší pečlivostí. Jen slušné lidi. Maximálně dvě děti.

	„Našla jsem toho chudáka ležet na zemi, copak to nestačí?“ stěžovala si, když Flóvent pokynul k pitevnímu sálu.

	„Musíme tu formalitu vyřídit co nejrychleji,“ vysvětloval Flóvent omluvně. „Nevím, jak dobře jste ho viděla, a ve zprávě musím uvést, že jste ho oficiálně identifikovala jako svého nájemníka. Musíme vypátrat jeho rodinu a…“

	„No jo, tak ať už to máme za sebou.“

	„Byl vám Felix na první pohled sympatický, když se k vám nastěhoval?“ zajímal se Flóvent.

	„Působil velice slušně,“ odpověděla Ólafía, „na tyhle věci já mám čich. Byl zdvořilý. Zjevně dobře vychovaný. Měl dobré způsoby.“

	„Říkáte, že nájem platil vždy včas?“

	„Vždy. Na to si dával velký pozor.“

	„Platil v islandských korunách? Měl cizí peníze? Dolary? Libry?“

	„Cizí peníze? Ne, to neměl. Aspoň já o tom nic nevím. Platil jako všichni ostatní v korunách.“

	„Nezmínil někdy před vámi jména svých rodičů?“ ptal se Flóvent dál. „Svého otce? Matky?“

	„Ne. Jsou jeho rodiče vůbec ještě naživu?“

	„To nevíme. Nevíme ani, jestli měl nějaké sourozence. Zatím o tom muži nevíme skoro nic. Proto je pro nás taky tak důležité, abyste ho identifikovala.“

	„Ano, ale to je mi opravdu proti srsti,“ vzpouzela se Ólafía. „Všechno je to tak hrozné. Celá ta věc. Vždyť si to představte! Nevím, jestli se mi ten byt ještě někdy podaří pronajmout. Jestli to zvládnu. Jestli tam ještě vůbec někdo bude chtít bydlet po téhle… téhle hrůze. Nevím, co s tím bytem mám dělat. Musím najít nějaká děvčata, která by tam uklidila. To nebude levné.“

	Vešla na pitevní sál a pozdravila Baldura s Thorsonem. Lékař ukázal na pitevní stůl.

	„Snažil jsem se ho sešít, jak nejlépe to šlo,“ řekl Baldur, „kdyby se na něj přišli podívat nějací příbuzní. Přesto je na tom ještě pořád dost špatně. Snad tě to nevyděsí. Řekni, až budeš připravená.“

	„Přece jen jsem to byla já, kdo ho našel,“ pokrčila Ólafía rameny. „Ale nevybavuji si, že bych vám nabídla tykání.“

	„Ne, samozřejmě, odpusťte mi to, prosím,“ omlouval se Baldur a vrhl na Flóventa pohled, jako by ho její prostořekost pobavila. Stáhl z mrtvoly prostěradlo, kterým byla zakrytá. Ólafía sebou trhla, když se ukázal zřízený obličej, prázdný oční důlek, pod ním roztříštěná lícní kost a zlomená čelist. Druhá polovina obličeje však zůstala celkem neporušená a bylo možné jasně rozeznat mužovy rysy, na které se Ólafía nyní zaměřila. Najednou znejistěla. Dívala se střídavě na Baldura a na Flóventa a zdálo se, že už vůbec nic nechápe.

	„Co to… Další vražda?“ zeptala se se zakaboněným výrazem, jako by toho měla právě tak akorát dost. „Stejná jako ta první?“

	„Ta první?“

	„Ano.“

	„Jak to myslíte?“

	„Nejsem tady kvůli tomu, abych potvrdila totožnost svého nájemníka Felixe Lundena? Kvůli tomu jste mě přece dovlekl i na tohle příšerné místo.“

	„Ano, je to tak.“

	„A kde teda je?“ rozhlížela se Ólafía.

	„Jak to myslíte?“ zopakoval Flóvent. „Copak neleží před vámi na tom stole?“

	„Kdo?“

	„No přece Felix Lunden.“

	„Tento muž?“

	„Ano.“

	„Ne. Tohoto muže jsem nikdy v životě neviděla.“

	„Ale…“

	„Felix Lunden to není, to je jisté,“ prohlásila Ólafía rázně. „Nemám nejmenší tušení, co je to za člověka. Nejmenší tušení!“

	
Osm

	Před bytem Felixe Lundena stál pořád ještě policista a hlídal, aby do něj nevkročil nikdo nepovolaný. Thorson zajel s džípem na krajnici. Flóvent zastavil za ním, otevřel Ólafíe dveře, doprovodil ji k jejímu domu a ještě jednou jí poděkoval za pomoc.

	Když prohlásila, že muže na pitevním stole nezná, a popřela, že by se jednalo o Felixe Lundena, vyvolala tím velký zmatek. Ukázalo se, že si mrtvolu na místě činu pořádně neprohlédla, ale prostě si jen domyslela, že to nikdo jiný než Felix nemůže být. Muž ležel na břiše s prostřelenou hlavou, celá místnost byla pocákaná krví – jednoduše si z toho vyvodila svůj závěr. Když se však na mrtvé tělo podívala znovu, tentokrát v klidu, poznala okamžitě, že to Felix není.

	Flóvent se vyptával, jestli si je opravdu jistá, a pokoušel se z ní dostat více informací. Ona však začala být podrážděná a chtěla ihned domů. Cestou k autu mu pak vysvětlila, že prostě předpokládala, že jde o jejího nájemníka. Vlastní nepozornost ji rozzlobila.

	Flóvent pozdravil policistu, který tu hlídkoval, a připomněl Thorsonovi, aby v bytě bez jeho svolení s ničím nehýbal. Pomalu se stmívalo, a tak při vstupu do bytu rovnou rozsvítil všechna světla. Zatímco Flóvent zmizel v ložnici, Thorson zůstal stát v obývacím pokoji nad kaluží krve na podlaze.

	Prohlížel si cákance, které dosáhly až na zeď, a myslel na znamení na čele mrtvého. V podobné situaci se ocitl poprvé a věděl, že se musí rychle učit.

	„Felix Lunden není zrovna islandské jméno, že?“ zeptal se, když Flóvent vyšel z ložnice s několika knihami v náručí.

	„Ne, to vůbec. Mohlo by být německé. Podívej se tady na ty knihy, jsou o nacismu. Jedna z nich je Hitlerův Mein Kampf. Pak tu je publikace s fotografiemi z prvního stranického sjezdu nacistů v roce 1927 v Norimberku a tady něco o nějaké společnosti Thule. Těmi knihami se zrovna nechlubil. Našel jsem je v krabici od bot hluboko na dně šatní skříně. Všechny jsou v němčině, takže lze předpokládat, že Felix německy rozumí. A že se zajímá o nacionální socialismus.“

	„A namaloval mrtvole na čelo hákový kříž,“ dodal Thorson.

	„Pokud je tedy vrah on.“

	„Nebyla nějaká nacistická strana založena i na Islandu?“ zeptal se Thorson.

	„Ano,“ potvrdil Flóvent. „Nazvali ji Nacionalistická strana. Chtěli se dostat do parlamentu a zastupitelstev měst. Mnoho příznivců ale nezískali. Pokud vím, tak se strana někdy po vypuknutí války rozpadla.“

	„Inspirovali se německým nacismem?“ zajímal se Thorson a začal se probírat knihami.

	„Myslím, že jo. Byli proti jakémukoli znečištění vlastní rasy, měli odpor k Židům, nenáviděli komunisty, hlásali rasismus – tím vším jsou známí i nacisti. Zasazovali se o silný Island, ať už to mělo znamenat cokoliv. Neochvějná národní soudržnost. A další propaganda v tomto duchu.“

	„Znečištění rasy?“

	„Poslali sem tenkrát jednoho velmi snaživého německého konzula, jmenoval se Werner Gerlach,“ vyprávěl Flóvent a z cestovní tašky na pohovce vyndal klobouk. „Měl se seznámit s vyspělou kulturou na Islandu a árijskou elitou, kterou tu nacisti tušili.“

	„Tím myslíš potomky Vikingů?“

	„Jo, potomky Vikingů. Něco na ten způsob. Němci dobře znají středověkou islandskou literaturu. Gerlach byl dost zklamaný, když zjistil, že tu žijí jen chudí rolníci, v jejichž nátuře už vikingského není vůbec nic,“ pokračoval Flóvent ve vyprávění. „Britové ho zatkli hned toho rána, kdy zemi obsadili, a odvezli ho do Anglie. Zrovna chtěl ve vaně spálit nějaké inkriminované dokumenty. Na konzulátě na ulici Túngata.“

	„Tady v téhle knize je věnování,“ přerušil ho Thorson. Podal Flóventovi obrazovou publikaci o stranickém sjezdu v Norimberku.

	„Felixovi, s otcovským pozdravem, Rudolf, Vánoce 1930,“ přečetl Flóvent.

	„Rudolf?“

	„Jo, takže Rudolf Lunden je opravdu jeho otec. Lékař německého původu, který tady měl ordinaci. Baldur ho trochu zná, údajně to je nacista. Musíme si s ním promluvit a najít jeho syna.“

	Flóvent odložil klobouk na pohovku a ještě jednou a důkladněji prohledal cestovní tašku. Očividně už za sebou měla spoustu cest. Hnědá kůže byla poškrábaná a flekatá, rohy ošoupané – nejspíš jak by se dalo čekat u tašky jakéhokoli obchodního cestujícího. Byla podšitá plátnem, jež kdysi bývalo bílé. Její majitel v ní přenášel své zboží – čisticí krémy a jiné produkty –, které vychvaloval a pokoušel se je prodat. Jestli se Felix této činnosti věnoval delší dobu, musel se setkat a seznámit se spoustou lidí, opakovaně navštěvovat stejná místa a získat pár věrných zákazníků. S největší pravděpodobností ta taška byla skutečně jeho.

	Flóvent přejel rukou po podšívce a pomyslel si, že je na tašce časté cestování opravdu znát. Představil si Felixe, jak sedával u lidí doma, poznal útržky jejich životů, vyslechl si jejich příběhy a pokoušel se jim něco prodat, snažil se je přesvědčit, že bez jeho zboží prostě nemůžou být. Navštěvoval vesnice a města a zavítal i na ta nejodlehlejší místa. Někteří na něj poštvali psy. Jiní mu vařili kávu a on jim vypravoval novinky z vedlejší vesnice nebo z Reykjavíku, než z tašky vytáhl jeden klobouk pro dámu a jeden pro pána domu.

	Flóvent se pousmál. Najednou však v tašce ucítil nějakou nerovnost, v místě, kde bylo upevněno držadlo. Thorson měl plné ruce práce v kuchyni, kde prohledával skříně a zásuvky. Byl to jen malý hrbolek, ale zdálo se, že to je cizí předmět, který k tašce nepatří. Když Flóvent to místo prozkoumal důkladněji, všiml si, že šev na podšívce byl rozpárán a zase zašit. Zatahal za uvolněnou nit a ukázala se kapsa, v níž byla ukrytá kapsle, velká asi jako pilulka na bolest hlavy.

	Vyjmul ji z tašky, položil si ji na dlaň a přemýšlel, co by to asi mohlo být, když se Thorson vrátil z kuchyně s telefonním seznamem v ruce a prohlásil, že v něm žádného Rudolfa Lundena nenašel. Do vlastních myšlenek pohroužený Flóvent ho však evidentně vůbec nevnímal.

	Thorson přišel až k němu a uviděl, co má v ruce.

	„Kdes tu kyanidovou kapsli našel?“ zeptal se.

	
Devět

	Flóvent chvíli zůstal sedět v autě před domem a přemýšlel, jak tu návštěvu provést co nejlépe, jak sdělit vše potřebné a získat informace, které potřeboval. Nenaučili ho žádné speciální technice výslechu, u jednoduchých zločinů, s nimiž se obvykle setkával, to nepotřeboval. Držel se prostě toho, co mu velel vlastní rozum, což se mu dosud vyplácelo.

	Thorson chtěl kyanidovou kapsli mezitím zanést vojenským odborníkům a nechat ji prozkoumat. Zacházení s těmito kapslemi bylo součástí jeho výcviku. Věděl, kde je hledat, jak je poznat a taky to, že musí být okamžitě zabaveny, pokud se najdou u německých zajatců. Thorson se domníval, že kapsle z Felixova bytu je německého původu a souvisí s německou špionážní činností. Každý špion Německé říše musel mít takovou kapsli u sebe a použít ji dřív, než mohl být dopaden a vyslýchán. Flóvent netušil, o čem to jeho kolega mluví. S žádnou kyanidovou kapslí se ještě nesetkal, a s nacistickými špiony už vůbec ne.

	„Tady je toho pro ně jistě spousta zajímavého,“ poznamenal Flóvent, když ho Thorson informoval. „Vojenská základna spojenců na Islandu je největší v Severním moři.“

	„Přesně tak,“ přitakal Thorson. „Proto taky jedna jednotka tajné služby sleduje veškeré podezřelé aktivity kolem vojenských zařízení. Vazby místních na Německo. Islandské občany německého původu. Lidi, kteří kratší nebo delší dobu studovali v Německu.“

	„V tom případě už o Felixi Lundenovi musí vědět, ne?“

	„Zeptám se,“ řekl Thorson. „Nebude vadit, když kapsli vezmu s sebou a nechám ji prozkoumat našimi lidmi?“

	„Jo, to bys možná měl. Dobrý nápad. Počkáme, na co přijdou. Mám dojem, že se vás ten případ netýká o nic méně než nás.“

	Viděl, jak Thorson zaváhal.

	„Nezdá se ti?“

	„To jo, jenom…“

	„Ano?“

	„Možná by sis k sobě měl vzít někoho jiného,“ řekl Thorson. „Já… já jsem úplný amatér, co se takového vyšetřování týče. Říkám to, jak to je. Chci, abys to věděl. S ničím takovým jsem se ještě nesetkal.“

	„Abych byl upřímný, já to mám stejně,“ přiznal se Flóvent. „Nesedí ti to? Pochopil bych to.“

	„Nechci zdržovat vyšetřování,“ odpověděl Thorson. Flóvent na takovou míru upřímnosti nebyl zvyklý.

	„Tu kapsli jsi ale poznal okamžitě.“

	„Ano.“

	„Uvidíme, jak to půjde,“ rozhodl Flóvent. „Možná je právě to tvoje silná stránka. Že k takovému případu přistupuješ bez jakýchkoli zkušeností.“

	Na město už se snášel soumrak, bylo chladno, mraky visely nízko a pršelo. Flóvent se zadíval na dům za šedým závojem. Bydliště toho muže vypátral rychle. To málo, co o lékaři jinak věděl, zjistil od Baldura: Rudolf se narodil v Šlesvicku-Holštýnsku, kolem roku 1910 odešel na Island, kde se oženil a se svou islandskou ženou měl syna. Baldur měl pocit, že jeho žena zemřela na španělskou chřipku.

	Flóvent a Thorson spolu byli zajedno: Když tedy onen mrtvý muž přece jen nebyl Felix Lunden, padalo podezření na něj. Dalo se předpokládat, že utekl a nyní se skrýval. Možná se pokusí opustit zemi. Policie chtěla za pomoci rozhlasu a novin okamžitě zahájit pátrání.

	Totožnost mrtvého neznali. Muže ve věku kolem třiceti let, jehož život byl v bytě Felixe Lundena ukončen výstřelem z revolveru do hlavy, zřejmě nikdo nepohřešoval.

	Jedna věc Flóventovi obzvlášť nešla na rozum. Ten muž si dveře bytu otevřel pomocí klíče, který ještě držel v ruce, když byl zastřelen. Felix řekl Ólafíe, že svůj klíč ztratil, proto mu dala náhradní. Ten mrtvý nějak musel přijít k Felixovu klíči. Jejich cesty se nedávno někde musely zkřížit a ten neznámý muž se do Felixova sklepního bytu zřejmě dostal bez dovolení.

	Flóvent už to nechtěl dál odkládat a zamířil k domu. Byla to jednopatrová stavba, prostá a ponurá, s hrubou mozaikovou omítkou, obklopená malou zahradou. Nad vchodovými dveřmi byl plastickým písmem napsán její název: Skuggabjörg – Úkryt ve stínu. Dveře otevřela služka. Když se představil a zeptal se na pána domu, pustila ho dovnitř a požádala ho o chvilku strpení. Flóvent na ni počkal na chodbě. Dlouho se ale nevracela, a tak se odvážil opatrně postoupit pár kroků dále do domu. Prohlédl si obrazy na stěnách a pokusil se rozluštit názvy na hřbetech knih v přeplněných knihovnách. Pak zůstal bez hnutí stát a zaposlouchal se do ticha, které tu vládlo. V tomto domě byl očividně kladen velký důraz na čistotu. Na podlaze nebylo jediné smítko. Všechno se lesklo. Z knih a obrazů někdo setřel prach. Po delší chvíli se dívka vrátila. Přes černé šaty měla uvázanou bílou zástěru.

	„Říkal, že nepočítal s žádnou návštěvou,“ omlouvala pána domu. „Za pár minut bude připraven. Prosil mě, abych vás zavedla do jeho pracovny, kdybyste tam na něj chtěl počkat.“

	„Ano, děkuji,“ odpověděl Flóvent a následoval dívku do místnosti, kde ho nechala o samotě. Zde stály další knihovny s německou literaturou, učebnicemi a spisy na lékařská témata, jak se zdálo. Všiml si anglického vydání knihy O původu druhů. Většinu ostatních titulů nepoznával, neboť neuměl německy. Na druhém konci místnosti stál velký psací stůl pokrytý papíry, psacími potřebami a stohy knih. O jednu skříň byly opřené berle.

	„Našel jste na těch policích něco, co by vás zaujalo?“ ozval se za ním hluboký hlas. S úlekem se otočil a uviděl muže na invalidním vozíku, asi šedesátníka, jak ho bezbarvýma očima pozoruje skrz pootevřené dveře. Flóvent nevěděl, jak dlouho už tam je, možná ho sledoval už hezkou chvilku.

	„Pěkná sbírka,“ řekl, jen aby nebylo ticho.

	„Děkuji,“ odpověděl muž a vjel do místnosti. Pod tmavým sakem měl svetr a přes nohy přehozenou vlněnou deku. Byl hubený, měl bílé vlasy a na nose kulaté brýle se silnými černými obroučkami a tvářil se přísně, skoro zlostně, jako učitel na neposlušnou třídu. „Snažím se obklopovat kvalitní literaturou,“ vysvětlil s německým přízvukem. „Takže vy jste od policie?“

	„Ano, omlouvám se za vyrušení,“ řekl Flóvent, který rychle našel ztracenou rovnováhu. „Vy jste Rudolf Lunden?“

	„Ano, to jsem já.“

	„Já se jmenuji Flóvent a jsem od kriminální policie. Přicházím za vámi v docela výjimečné záležitosti. Je pravda, že máte syna jménem Felix?“

	„Ano.“

	„Víte, kde bych ho mohl zastihnout?“

	„Zastihnout? Kvůli čemu?“

	„Myslel…“

	„Co po něm policie chce?“ vyptával se muž příkrým tónem.

	„Myslel jsem, že ho možná najdu tady u vás.“

	„Vy jste mi asi nerozuměl: co po něm policie chce? Mohl byste mi na tu otázku prosím odpovědět?“

	„Samozřejmě. Já…“

	„Ano,“ skočil mu muž do řeči a zvýšil hlas, čímž jeho přízvuk ještě zesílil, „tak se do toho dejte! Prosím vás, neplýtvejte mým časem.“

	Flóventa šokovalo, jak nevlídně ten muž vystupuje. A to předtím dlouho seděl v autě a přemýšlel, jak by mohl alespoň trochu zmírnit bolest, kterou svou návštěvou způsobí. Nyní mu bylo jasné, že to nebude třeba.

	„Přišel jsem za vámi kvůli hrůznému činu, který byl spáchán v bytě vašeho syna,“ řekl. „Jeden muž tam byl zavražděn. Výstřelem do hlavy. Nejdřív jsme mysleli, že to dostal Felix. Že ho někdo zabil. Tak to ale není. Proto po vašem synovi nyní pátráme. Myslíme si, že se ho ta věc nějakým způsobem týká.“

	Muž na vozíku se na Flóventa podíval, jako kdyby nikdy v životě neslyšel nic absurdnějšího.

	„Že se ho týká vražda…?“

	„Ano.“

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Rudolf a Flóvent viděl, že se mu podařilo jej znejistět. Ale jen na okamžik. „O čem to mluvíte?“ odfrkl si. „Nic takového jsem ještě… takový nesmysl jsem ještě neslyšel!“

	„Vypadá to tak,“ řekl Flóvent. „Taková jsou fak…“

	„Co si to tady vymýšlíte za hlouposti?“

	„Obávám se, že to jsou fakta. Chápu, že vás to vyděsilo. Rozhodně to nejsou příjemné zprávy. Mohl byste mi jen prosím říct, kde se Felix zdržuje?“

	„Vražda ve Felixově bytě?“ vydechl Rudolf nevěřícně. „Bohužel ano. Víte, kde je váš syn?“

	„Jak sakra…?“

	„Víte, kde byl včera večer?“

	„Kdo je ten chlap?“ zajímal se Rudolf, aniž by věnoval pozornost Flóventovým otázkám, jako by je ani neslyšel. „Kdo je ten člověk, kterého jste tam našli?“

	„To zatím nevíme,“ odpověděl Flóvent. „Totožnost mrtvého ještě nebyla zjištěna. Je to ale jen otázka času a pak se uvidí, v jakém vztahu byl ten muž k vašemu synovi. Víte, kde se váš syn zdržuje?“

	Rudolf na něj hleděl, jako by právě dostal ránu do obličeje.

	Flóvent svou otázku zopakoval.

	Muž na vozíku neodpovídal.

	„Myslíte, že je na útěku před policií?“ chtěl vědět Flóvent. „Že se skrývá?“

	Rudolf měl té návštěvy zřejmě tak akorát dost.

	„Máte ještě něco?“ zeptal se.

	„Ještě něco?“

	„Co byste mi chtěl říct?“

	„Myslím, že to nechápete,“ naléhal Flóvent. „Jsem tu z pověření policie, abych od vás získal informace. Ne obráceně.“

	„Já s vámi nemám o čem mluvit,“ odsekl Rudolf. „Chtěl bych vás požádat, abyste mě teď nechal na pokoji.“

	„Je mi líto, ale…“

	„Žádám vás, abyste odešel,“ obořil se na Flóventa a ještě zvýšil hlas: „Už s vámi nemám o čem mluvit. K tomu, co jste mi řekl, nemám co dodat.“

	„Nevíte, co je s vaším synem?“ zkoušel to Flóvent. „Mohl byste nám pomoct ho najít? Musíme si s ním promluvit, čím dřív, tím líp.“

	„Běžte!“ rozkřikl se Rudolf.

	„Je tady u vás?“ vyptával se Flóvent. „Je Felix v tomto domě?“

	„Vy islandskej hňupe! Nevíte vůbec nic. Nic! Vypadněte!“

	„Ne, to…“

	„Vypadněte z mého domu!“ zařval Rudolf a výhružně se k Flóventovi rozjel. „Ven! Vypadněte! Už s vámi nemám o čem mluvit! Vypadněte! Dělejte!“

	Flóvent se nechystal odejít. Mezitím se ve dveřích objevila služka. Zaslechla svého pána křičet a nyní se na Flóventa tázavě zadívala. Když si jí Rudolf všiml, otočil se na vozíku směrem k ní a přikázal jí, aby policistu vyprovodila ke dveřím. Návštěva skončila. Rozzlobeně ji odehnal, když mu chtěla pomoct s vozíkem, a zmizel ve dveřích. Flóvent tam se služkou zůstal stát v nepříjemném tichu.

	„Řekl bych, že to není zrovna laskavý pan domácí,“ pronesl Flóvent.

	Návštěva probíhala jinak, než plánoval, a pořádně nevěděl, co se vlastně stalo – jestli za to mohl on nebo Rudolf nebo oba. Věděl jen, že s Rudolfem při jejich příštím setkání musí jednat jinak a že k tomuto setkání musí dojít co nejdříve.

	„Občas umí být… V poslední době to neměl lehké,“ řekla omluvně.

	Dívka stála ve dveřích, vysoká a statná, vlasy stažené dozadu, a čekala, až Flóvent odejde. Flóvent ji odhadoval na necelých třicet let a tušil, že byla zaměstnána kvůli své jistě nemalé síle. Rudolf potřeboval pomoc v každodenním životě a ona mu ji nepochybně dokázala poskytnout.

	„Je na vozíku už dlouho?“ zeptal se Flóvent klidně, zatímco se v duchu vzpamatovával z toho podivného, nepřátelského rozhovoru.

	„To nevím… Nechci s vámi mluvit za jeho zády. Rudolf není špatný člověk. Vždy se ke mně choval s respektem. A já bych mu chtěla prokázat totéž.“

	„Mohla byste mi něco říct o jeho synovi Felixovi?“ zkusil to Flóvent. „Znáte ho?“

	„Na to se musíte zeptat Rudolfa,“ hlesla služka a požádala ho, aby ji následoval ke dveřím. „Já s jeho synem nemám nic společného.“

	„Nevíte, kde by se mohl zdržovat, když ne u sebe doma?“

	„Ne, to… na to se musíte zeptat Rudolfa,“ zopakovala. „Ano, ovšem. To taky udělám. Byl tu Felix v poslední době? V posledních dnech? Je tady právě teď?“

	„Ne,“ odpověděla dívka rázně. „Už se tady neukázal dlouho.“

	„Měli jako otec a syn dobrý vztah?“

	„Na to se musíte zeptat jich.“

	„Vidím, že Rudolf má berle,“ řekl Flóvent a zalétl pohledem k hůlkám opřeným o knihovnu. „Znamená to, že… může…?“

	„Může se s nimi pohybovat, ale je to pro něj velmi namáhavé.“

	„Kdybyste mi o Felixovi mohla něco říct, byl bych vám velice vděčný. Může to zůstat mezi námi. Musíme ho najít, je to důležité.“

	„Je mi líto,“ řekla dívka.

	„I kdyby se vám to zdálo naprosto bezvýznamné.“

	„Já vám rozumím, ale nemůžu vám nijak pomoct.“

	„Nevšimla jste si nějaké neobvyklé návštěvy? Nějakých telefonátů?“

	Zavrtěla hlavou, doprovodila ho ke dveřím a otevřela je. Flóvent vyšel ven a poděkoval jí. Na rozloučenou jí podal ruku a ona ji chvíli podržela ve své – snad proto, že měla pocit, že mu dost nepomohla nebo že by se měla omluvit za chování pána domu.

	„Odpusťte mu to, prosím. Rudolf… většinou není takový… Poslední dobou není ve své kůži,“ řekla. „Od té návštěvy svého švagra. Chytli se spolu.“

	„Švagra?“

	„Ředitel školy,“ zašeptala s ustaraným výrazem, jako by se bála, že je někdo uslyší. „Bratr jeho zesnulé ženy. Slyšela jsem, jak se hádali, to mu velmi přitížilo.“

	„Kvůli čemu se pohádali?“

	„Já nevím… Kvůli nějakým chlapcům, nemám tušení,“ šeptala služka, zacouvala zpátky do dveří a potichu je zaklapla.

	Cestou k autu se Flóvent ještě jednou ohlédl a uviděl, že ho z okna obývacího pokoje přísným pohledem pozoruje žena středního věku. Zatáhla záclonu a zmizela.

	
Deset

	Americká zpravodajská služba se přechodně usídlila u britských kolegů v části starého leprosária na výběžku Laugarnes. Britové budovu nemocnice obsadili krátce po invazi. Těch pár nemocných, kteří tam ještě leželi, přemístili do sanatoria v Kópavoguru. Americké jednotky byly týden co týden početnější. Během několika málo měsíců měly být britské pozemní jednotky nahrazeny a obranu země měli převzít Američané. Americké vrchní velitelství bylo umístěno ve vojenských kasárnách u řeky Elliðaár na jihovýchod od Reykjavíku. Velitelství námořnictva se nacházelo na jiné základně, která byla vybudována ve čtvrti Vesturbӕr a nazvána Camp Knox. Letiště námořního letectva leželo nad zátokou Nauthólsvík, nedaleko letiště, které Britové postavili západně od kopce Öskjuhlíð. Americké letectvo přebíralo úkoly britského letectva a usídlilo se na základně Camp Tripoli na ulici Súðurgata. Americké ozbrojené síly se postupně zabydlovaly; letectvo, pozemní síly a námořnictvo s vlastními zabezpečovacími jednotkami, jednotkami protileteckého dělostřelectva a námořní pěchoty, tisíce ozbrojených mužů, kteří o Islandu ještě nikdy neslyšeli a o tomto ostrově nahoře na severu Atlantského oceánu nic nevěděli. Z Reykjavíku se najednou stalo živé město, v němž se to hemžilo britskými vojáky, kteří byli připraveni odjet na evropská bojiště, příslušníky armády nové okupační mocnosti – Ameriky, islandskými venkovany, kteří v těchto dobách viděli svou příležitost a přicházeli do města v naději na lepší život, a v neposlední řadě mladými a starými Reykjavičany, kteří se teprve museli smířit s tím, jak nesmírně se jejich město v tak krátkém čase změnilo.

	Thorson zastavil před krásnou nemocniční budovou v nejsevernější části poloostrova Laugarnes. Hlavou mu vířily tísnivé myšlenky na stigmatizaci a vyloučení, které se mu neustále vracely. Poloha leprosária samozřejmě nebyla náhodná. Nemocní tak byli umístěni v bezpečné vzdálenosti od města, nebo spíš obyvatelé města byli v bezpečí před nemocnými. O kousek dál na východ u moře, ještě dále od civilizace, se nacházela další klinika, psychiatrická léčebna Kleppur. Leprosárium bylo jednou z nejskvostnějších dřevěných staveb na ostrově, se dvěma patry a podkrovím, mnoha velkými okny po celé délce domu, orámované dvěma předsunutými vikýři směřujícími na jih. Thorson si dům obdivně prohlížel a myslel na to, jaký obrovský převrat představovala okupace pro tak malou a jednoduchou společnost. O rok dříve, jednoho klidného jarního dne, zaklepala světová válka se všemi průvodními jevy na dveře Reykjavíku a postavila život místních na hlavu. Thorson byl jako vojín 2. praporu Královské námořní pěchoty spolu s několika dalšími dobrovolníky z Kanady mezi prvními, kteří s britskými okupačními jednotkami vstoupili na pevninu. Těžce ozbrojeni pochodovali k nejvýznamnějším vládním budovám, sledováni znepokojenými pohledy domorodců, kteří se jistě obávali, že se právě děje něco tak vážného, že už nikdy nic nebude jako dřív.

	Kyanidová kapsle z tašky v bytě Felixe Lundena byla prozkoumána a Thorsonovo podezření se potvrdilo. Pocházela z Německa a skutečně se jednalo o takzvanou sebevražednou pilulku. Stačilo ji rozkousnout, a když šlo všechno hladce, vedl uvolněný kyanid k rychlé smrti. Byly však známy i případy, kdy to trvalo až patnáct minut plných nevýslovného utrpení. Taková pilulka se nyní v Reykjavíku objevila poprvé a odpovědný příslušník americké armády chtěl vědět, jak se dostala do rukou islandské policie. Štábnímu praporčíkovi bylo kolem padesáti let, vystupoval velmi agresivně a hrubě, měl zjizvený obličej a na jedné ruce nosil černou rukavici. Thorson měl dojem, že mu chybí dva prsty. Jmenoval se Graham a už léta působil v tajné službě americké armády. Byl s ním jeho britský kolega, který zjistil, jak Britové v prvních dnech okupace zacházeli s Rudolfem Lundenem. Byl o něco mladší než Graham a od krku přes jednu tvář až k tomu, co zbylo z jeho ucha, se mu táhla popálenina. Až do oné nehody sloužil u letectva. Jmenoval se Ballantine jako skotská whisky a při představování také rovnou zdůraznil, že s jejím výrobcem není spřízněn. Úsměv, jenž následoval, se podobal spíše bolestné grimase. Bylo na něm jasně znát, jak omšelý už ten vtip je.

	„Proč by takovou kapsli nějaký Islanďan nosil u sebe?“ zeptal se Graham ostatních. „Schovanou v cestovní tašce… Tak to přece bylo, ne?“

	„Byl to obchodní cestující,“ vysvětlil Thorson. „Pilulku měl tedy vždy po ruce.“

	„Takové krytí není neobvyklé,“ řekl Ballantine, který byl stejně jako Graham štábní praporčík. „Hlavně tady je to docela chytré. Mohl se tak volně pohybovat po celé zemi, aniž by budil pozornost. Ve své cestovní tašce mohl nosit vše, co ke špionáži potřeboval. Neříkal jste, že jste tam našli různé drobné zboží?“

	„Ano, přesně tak,“ potvrdil Thorson. Když kapsli přinesl k prozkoumání, podal jim krátké hlášení. „Podle vás je tedy jisté, že prováděl špionáž pro Němce?“

	„Jisté to není,“ řekl Graham, „ale ta pilulka nasvědčuje tomu, že byl s Němci nějakým způsobem v kontaktu. Nesmíme zapomínat, že měl německé kořeny, jestli jsem to správně pochopil.“

	„Ale to nemusí nic znamenat. Nemůžete přece všechny obyvatele německého původu obvinit ze špionáže.“

	„Nevidím jediný důvod, proč ne,“ mínil Graham.

	„Jeho otec Rudolf byl dva dny po okupaci zatčen spolu s dalšími lidmi s užšími vazbami na Německo, které jsme měli na seznamu.“ Ballantine otevřel pořadač, který si s sebou přinesl. „Několik dní jsme ho drželi ve vazbě a vyslýchali ho. Mluvilo se o tom, že ho vyhostíme ze země spolu s dalšími třiceti Němci, kteří byli posláni do Velké Británie, ale nic z toho nebylo a nakonec byl propuštěn. O jeho synu Felixovi žádné informace nemáme. On tenkrát mezi zatčenými nebyl.“

	„Víte, proč Rudolf Lunden do Velké Británie nebyl poslán?“

	„Ten člověk, který měl případ na starosti, už tu není,“ odpověděl Ballantine, „proto neznám žádné podrobnosti, ale po důkladném prošetření byl označen za neškodného. Jeho dům byl prohledán, ovšem bezvýsledně. Je připoután na vozíku, což ho docela omezuje. Chvíli jsme dům sledovali, většinu času nevycházel. Neměl ani moc návštěv.“

	„Věděl, že ho sledujete?“

	„Myslím, že mu to neuniklo.“

	„Zjistilo se při výsleších i něco o Felixovi?“

	„Ne, svého syna nezmínil a ani se na něj neptali. Chtěli se hlavně dozvědět něco o jeho vztazích s německým konzulem Wernerem Gerlachem. Byli zřejmě dobří přátelé. Pravidelně se scházeli, hlavně proto – jak uvedl Lunden –, že byli krajané, pokud tedy můžeme věřit čemukoliv z toho, co nám řekl.“

	„Byl Felix v islandské nacistické straně? V Nacionalistické straně?“ zajímal se Thorson. „Nemáte o tom nějaké informace?“

	„Ne, o Felixi Lundenovi nevíme nic,“ odvětil Graham. „Jeho otec byl ale veden jako jejich člen a zabavili jsme mu nějaké zápisy a tři roky starý seznam členů.“

	„Ta strana už ale není aktivní, že?“ ptal se dál Thorson.

	„Ano, ta strana zanikla,“ přisvědčil Graham. „To ale neznamená, že by její bývalí členové přestali být nacisty. Některé z nich pořád sledujeme, ale podle všeho si dávají pozor.“

	„Dovedu si představit, že je toho tady na Islandu pro Němce spousta zajímavého,“ řekl Thorson.

	„Ovšem. A ty jejich průzkumné lety z Norska jim nestačí,“ dodal Ballantine. „Potřebují vlastní lidi v terénu, aby sledovali lodní dopravu. Přepravu vojenského materiálu. Budování strategicky důležité infrastruktury, jako je přístav v Hvalfjörðuru, který se má stát centrem lodní dopravy pro plavby přes Atlantik. Nacisté se zajímají o veškerou naši činnost tady na ostrově. Jestli pro ně ten Felix sbírá informace, musel by mít radiostanici a taky fotoaparát. Taková radiostanice se pohodlně vejde do běžné cestovní tašky, jako je ta, kterou jste našli v jeho bytě. Musela by mít samozřejmě dostatečně velký dosah, aby se z Islandu mohl spojit s německými ponorkami, které útočí na naše i na islandské lodě a potápí je. Felix by v tom případě samozřejmě používal tajný kód. Stálo by za to se k němu dostat. Nejjednodušší by pro něj bylo navazovat spojení s ponorkami vždy ve smluvený čas z jednoho nebo několika předem určených míst. Pravděpodobně někde na pobřeží, aby byl ponorkám co nejblíže. Na několika takových místech jsme už proto zesílili dohled.“

	„Nemohl Felix na nějakou německou ponorku vstoupit?“ napadlo Thorsona. „Nebo se o to třeba pokusí?“

	„Ano, to je docela dobře možné,“ odpověděl Ballantine. „Dosud jsme nikoho, komu by se dalo říkat německý špion, nedopadli.“ Graham se poškrábal pahýly prstů pod bradou. „Tenhle Felix by byl první. Víte, kdo je ten mrtvý z jeho bytu?“

	„Ne, ještě ne,“ přiznal Thorson. „Zatím se nám ho nepodařilo identifikovat. A taky se po něm zatím nikdo neptal. Zjevně ho nikdo nepohřešuje. Policie aspoň doteď nedostala žádné hlášení, že by se ztratil nějaký muž jeho věku.“

	„Jistě nemusím zdůrazňovat… ehm, Thorson, je to tak? Tedy… jak je důležité, abyste nás průběžně informoval o stavu vyšetřování,“ řekl Graham. „Navrhuji, abyste nám každý den osobně podával zprávy o pokroku Islanďanů. Nejlepší bude, když přijdete přímo za mnou. Britové se chystají k odjezdu, včetně Ballantinea.“

	„O tom si musíte promluvit s mým nadřízeným,“ prohlásil Thorson a snažil se zachovat zdvořilý tón. „Plukovník Franklin Webster. Jsem pod jeho velením a o případu ho průběžně informuji. Pokud to v budoucnu bude chtít změnit, spojí se s vámi.“

	„Neměli bychom vyšetřování radši převzít my?“ Graham se obrátil na Ballantinea. „Šlo by to? Islanďané to akorát zpackají, ne? Nebo si snad s případem špionáže ví rady?“

	„Vždyť přece nevíme, jestli smrt toho muže se špionáží nějak souvisí,“ namítl Thorson. „Ten policista, který vyšetřování vede, působí velmi rozvážně a spolehlivě.“

	„Vy sám jste taky Islanďan, že ano? Umíte tu jejich hatmatilku?“

	„Západní Islanďan,“ opravil ho Thorson, „tak se tady říká emigrantům, kteří odešli do Ameriky. Nevím, jestli jsem Kanaďan, nebo Islanďan. Pravděpodobně ani jedno. Nemyslím si, že by Islanďané potřebovali…“

	„Dobrá, dobrá, nicméně jestli nebudou postupovat dost rychle, budeme muset zakročit,“ skočil mu Graham do řeči. „Žádné jiné řešení není. Byla to americká kulka z revolveru naší armády. To mi stačí. Proto je ten případ náš.“

	„Nebylo by tak snadné islandskou policii obejít, alespoň v tuto chvíli,“ promluvil Ballantine klidně. „Já myslím, že bychom je prozatím měli nechat být a dohlížet na ně. Což bude nejspíš v prvé řadě váš úkol,“ doplnil a pohlédl na Thorsona. „Je jisté, že ta cestovní taška i s kapslí patřila tomu Felixi Lundenovi? Můžeme z toho vycházet?“

	„Komu jinému?“ opáčil Graham.

	„Například tomu mrtvému muži v jeho bytě,“ řekl Ballantine.

	Oba se podívali na Thorsona, jako by na tu otázku znal odpověď. On ji ale neznal, stejně jako Flóvent. Oba se přikláněli k možnosti, že ta taška s největší pravděpodobností patřila Felixovi, ale Flóvent nechtěl vyloučit ani druhou možnost, totiž že ten neznámý muž dotyčnou tašku do Felixova bytu přinesl. Jestli byla pravda to, co tvrdila bytná Ólafía, prodával Felix různé drobné předměty jako ty, které našli v tašce. To ale nemuselo nutně znamenat, že by ta druhá varianta byla vyloučena.

	„Policie se z té tašky snaží získat otisky prstů,“ řekl Thorson. „Důkazy nás tedy možná nasměrují někam jinam, i když je velmi pravděpodobné, že patří Felixovi.“

	„Je to náš případ,“ zopakoval Graham nasupeně. „Už brzy ho převezmeme. Je to jen otázka času.“

	Schůzka zakrátko skončila a Thorson se rozloučil. Cestou zpátky nahlížel z chodeb nemocnice do pokojů, které okupanti nyní využívali jako kanceláře. Na okamžik se zastavil a pomyslel na všechny ty příběhy nemocných a zavržených, jež tento dům uchovával. Na všechny, kteří leželi v těchto místnostech, sužováni vředy, jež nemohli zakrýt, ale i jinými zraněními, uhnízděnými v jejich mysli. Zranění vyvrhelů. S těmi, co tu kdysi žili, cítil hlubokou sounáležitost. Jasně si uvědomoval, co se v něm odehrává, i když to ještě pořádně nechápal. Věděl ale, že tyto pocity jsou zavrhované stejně jako kdysi lepra. Ta lidem naháněla takový strach, že ji musel i zapudit do tohoto nádherného domu. Byly to pocity, které raději potlačil, které by si nejraději ani nepřiznal, ale přesto tu byly a pro něj bylo čím dál těžší je ovládnout. Nemohl si o tom však s nikým promluvit, bál se odhalení. Snažil se být i opatrný, ale občas polevil, jako tuhle, když nechybělo mnoho a v opilém zpěvákovi začalo hlodat podezření.

	Co na mě tak civíš?

	
Jedenáct

	Rudolf Lunden ostře protestoval proti způsobu, jakým s ním policie zacházela, když ho předvedla k výslechu na ulici Skólavörðustígur. Krátce po jeho střetu s Flóventem za ním přišli dva policisté, posadili ho do policejního vozu a odvezli do vězení. Předtím již důkladně prohledali dům pro případ, že by se tam skrýval Felix, a ignorovali Rudolfovo klení, stejně jako jeho drzost a výhrůžku, že si své místo po této akci dlouho neudrží. Když Flóvent o dvě hodiny později dorazil k jeho výslechu, byl pořád ještě hrozně rozčílený. Flóvent se zpozdil kvůli schůzce s Thorsonem, jenž ho informoval o své návštěvě leprosária. A dlouhé čekání lékaři náladu zrovna nezlepšilo.

	„Je ti jasné, jak je ponižující být takhle odvlečen z vlastního domu?!“ obořil se na Flóventa a na vykání už se úplně vykašlal.

	Seděli v malé výslechové místnosti, kam Rudolfa poslali hned po příjezdu. Bez jakéhokoli vysvětlení ho tam nechali sedět, nikdo s ním nemluvil ani mu nenabídl něco na posilněnou, vodu nebo kávu. A celou tu dobu v něm kypěl vztek.

	„Neměl jsem na vybranou.“

	„Policejní vůz před mým domem!“

	„Neprojevil jste nejmenší ochotu spolupracovat,“ vysvětloval Flóvent. Věděl, že se to celé Rudolfovi ani trochu nezamlouvá. „U vás doma jste mi nechtěl odpovědět na otázky.

	Nezbylo mi nic jiného než vás sem dostat násilím. Já z toho taky nejsem právě nadšený, to mi můžete věřit.“

	„Ty idiote!“ zařval Rudolf. „Zatracenej idiote!“

	„Rád bych o vás řekl něco podobného, ale na to vás dost dobře neznám,“ řekl Flóvent klidně. „Vím jen to, že si docela komplikujete život, když mi nadáváte, odmítáte odpovídat na mé otázky a vyhazujete mě ze svého domu. Nemůžete být přece tak naivní, abyste si myslel, že tím policii zastrašíte. Váš syn se pravděpodobně dopustil vraždy. Předpokládal jsem, že i vy tomu budete chtít přijít na kloub, že budete chtít zjistit, jestli je podezření opodstatněné. Nevíme, kde se zdržuje. Jestli ho kryjete, dělá to z vás spoluviníka a musím říct, že vaše chování – jak vůči mně, tak vůči těm dvěma policistům – nasvědčuje tomu, že máte co skrývat. Už kvůli vám doufám, že je to omyl, ale buď jak buď, musím to zjistit.“

	Rudolf si jeho řeč vyslechl v tichosti a s vážným výrazem a výjimečně Flóventa drze nepřerušoval. Flóventovi blesklo hlavou, že ho snad konečně přivedl k rozumu. Následovala chvíle nenávistného mlčení a Flóvent se lekl, že už Rudolf na protest proti tomu, jak ho sem dotáhli, neřekne vůbec nic. Musel se pokusit najít jiný způsob, jak si k tomuto muži najít cestu, ačkoli mu bylo značně proti srsti jednat s Rudolfem jako v rukavičkách po tom všem, co se stalo.

	„Nejste zatčen,“ řekl Flóvent. „To bych chtěl zdůraznit. Byl jste jen předveden k výslechu. Je jen na vás, co bude dál. Jestli tady budete muset dál sedět, nebo vás pustíme domů.“

	„To beru jako výhrůžku,“ řekl Rudolf. „Radím ti, nevyhrožuj mi.“

	„Já vám nevyhrožuji,“ bránil se Flóvent. „Máte ale právo vědět, jaká je situace.“

	Rudolf se neobtěžoval odpovědět.

	„Vím, že jste vdovec,“ pokračoval Flóvent. „Zjistil jsem, že vaše žena zemřela na podzim roku 1918. Myslím, že na španělskou chřipku. Je to pravda?“

	„Do toho vám nic není.“

	„Ptám se proto, že během té epidemie zemřela i moje matka a sestra,“ poznamenal Flóvent.

	Rudolf nehnul brvou.

	„Žádnému dítěti neprospěje, když vidí své těžce nemocné blízké umírat. Felix si tím musel taky projít?“

	„Felix si na matku nevzpomíná.“

	„Aha, chápu.“

	„Chci mluvit s vaším nadřízeným,“ oznámil Rudolf a zničehonic se vrátil k vykání. „Nezvládáte svou práci a dopustil jste se vážného pochybení. Postarám se, aby se vaši nadřízení dozvěděli, jak tu se mnou zacházíte. Vaše hanebné jednání s člověkem, který… s člověkem, který má problémy… s postiženým člověkem.“

	„Vy asi myslíte ředitele reykjavické policie,“ řekl Flóvent. „Chcete, abych ho zavolal? Nikdo jiný tu není. Já jsem jediný pracovník kriminální policie. Ostatní byli po okupaci země převeleni, mezi nimi mimo jiné i můj nadřízený. Chcete, abych zavolal ředitele policie? Stačí říct.“

	Rudolf zaváhal, jako by nevěděl, zda ho Flóvent jen provokuje, nebo to myslí vážně. Zřejmě si nebyl jistý, jestli by v tu chvíli měl opravdu zapojit nejvyšší instanci, nebo by se přece jen neměl vypořádat s přisluhovačem, který v té malé místnosti seděl naproti němu.

	„Onemocněla brzy po jeho narození,“ ozval se Rudolf nakonec. „Nedalo se nic dělat. Felix byl… Moc o tom nemluvíme.“

	„Moje matka a sestra leží v jednom z těch dvou hromadných hrobů, které byly vykopané na hřbitově na ulici Suðurgata,“ řekl Flóvent. „Vím, že tam jsou, a často za nimi chodím. Můj otec by je nejradši nechal zase vykopat a přemístit do rodinného hrobu.“

	„Proč… proč to děláte? To se mě vůbec netýká,“ mínil Rudolf. „Nevím, proč mi to vykládáte.“

	„Nechápu, co vám tak vadí,“ odpověděl Flóvent. „Máte výhrady k policii? K Islanďanům? K válce, okupaci? Nebo se tím, že nechcete spolupracovat, pokoušíte krýt svého syna?“ Rudolf rozzlobeně zavrtěl hlavou, aby dal najevo, že rozhodně nemá v úmyslu Flóventovi ustoupit. Ta chvilka, kdy ho Flóvent přiměl se otevřít, byla pryč.

	„Už jsem tady jednou byl.“ Rudolf jako by ta slova vyplivl. „Já se vás nebojím. Nemám vám co říct. Nic.“

	„Na to jsem se vás chtěl zeptat,“ navázal Flóvent. „Proč vás Britové zatkli?“

	„Protože to jsou idioti,“ odsekl Rudolf.

	„Nebylo to spíš kvůli tomu, že jste byl blízký přítel Wernera Gerlacha, německého generálního konzula?“

	„To bylo neslýchané, jak s ním zacházeli. Neslýchané.“

	„Nemysleli si Britové, že jste pro něj pracoval? Proto jste byl zatčen?“

	„Na něco takového nebudu odpovídat,“ prohlásil Rudolf. „Nejsem žádný špicl. Nikdy jsem nebyl. Takové… takové obviňování si vyprošuji.“

	„V jakém vztahu jste tedy ke Gerlachovi byl?“

	„Nevím, co je vám do toho,“ hudroval Rudolf.

	„Scházeli jste se pravidelně?“

	„Byli jsme dobří známí.“

	„O čem jste mluvili?“

	„To vás nemusí zajímat.“

	„O vašem synu Felixovi?“

	„O Felixovi?! Ne. Proč bychom o něm měli mluvit?“

	„On se vašich setkání také účastnil?“

	„Ne. Proč by měl? Co vás to napadá?“

	„Jenom se o Felixovi snažím získat nějaké informace,“ vysvětlil Flóvent. „Zjistit, kdo to je. Kde je. Jaký k němu máte vztah. Jestli ho kryjete. Doufám, že chápete, že pro něj bude nejlepší, když se přizná. Cokoliv jiného to jenom zhorší. To platí i pro vás, pokud víte, kde se skrývá.“

	„Já nevím, kde je,“ řekl Rudolf.

	„Víte, kdo je ten muž, který byl v jeho bytě zabit výstřelem do hlavy?“

	Rudolf zavrtěl hlavou.

	„Vlastní Felix střelnou zbraň?“

	„Pokud vím, nikdy žádnou neměl.“

	„Myslíte, že by sám mohl být v ohrožení života?“

	„Proč myslíte?“ zeptal se Rudolf a Flóventovi se zdálo, že u něj konečně zahlédl špetku zájmu.

	„Našli jsme u něj něco, na co bych se vás rád zeptal,“ řekl Flóvent.

	„Něco jste našli? O čem to mluvíte?“

	„Pilulku,“ pokračoval Flóvent. „Nebo spíš kapsli.“

	„Pilulku? Co to je za nesmysl? Jakou pilulku?!“

	„A ne ledajakou,“ dodal Flóvent. „Slouží jednomu velmi zvláštnímu účelu. Domníváme se, že pochází z Německa a že se jedná o takzvanou sebevražednou pilulku.“

	„Sebevražednou…?“

	„Byla ukrytá v cestovní tašce, ve které váš syn nosí své zboží, takže ji měl vždy u sebe. Kapsli s kyanidem. Chtěl bych vám položit tři otázky.“

	„Co… co potřebujete vědět?“

	„Věděl jste o té kyanidové kapsli?“ spustil Flóvent a viděl, jak je Rudolf otřesen. „Opatřil jste mu ji vy a souhlasil jste s tím, že ji v krajním případě spolkne?“

	
Dvanáct

	Rudolf zíral na Flóventa, zatímco jeho ohromení pomalu přerůstalo v zlost. Lékař ho provokoval k prudké reakci, jíž se také dočkal. Bylo tak těžké z něj dostat něco o jeho synovi nebo o něm samém, že Flóvent neviděl jinou možnost než ho zahnat do úzkých, vyděsit ho, znejistit ho. A to se mu povedlo. Rudolf svíral opěrky invalidního vozíku takovou silou, až mu úplně zbělely klouby prstů.

	„Zbláznil jste se?“ zasupěl a napřímil se. „Co vás to napadá, ptát se na takové věci?! Chcete tím snad naznačit, že si přeju smrt svého syna? Tohle si myslíte?“

	„Věděl jste o té kyanidové kapsli?“ nevzdával to Flóvent, zcela lhostejný k ráži, do níž starého muže dostal.

	„Ne!“ zařval Rudolf a zhroutil se na vozíku. „Nic jsem o tom nevěděl! Neměl jsem o tom ani tušení!“

	„Dostal ji od vás?“

	„Ne!“

	„Řekl jste Felixovi, že si ji musí vzít, kdyby byl zadržen?“

	„Na to nebudu odpovídat!“

	„Felix zjevně považoval za vhodné mít pilulku pořád u sebe. Nenapadá vás proč?“

	„Na to taky nebudu odpovídat!“

	„Získal jste tu kapsli za dob Gerlacha, když ještě byl na konzulátě? Měl jste ji u sebe, než jste ji dal Felixovi?“

	Rudolf nereagoval.

	„Britové a Američané se domnívají, že tady na Islandu probíhá špionážní činnost,“ pokračoval Flóvent. „Že se tu zdržují špioni, kteří Němcům předávají zprávy o posilování armády a jiných činnostech Spojenců na ostrově. Je váš syn jedním z nich?“

	Rudolf na něj dál mlčky hleděl.

	„Vy sám jste jedním z nich?“

	„Celou řadu zmatených otázek už jsem zodpověděl, když mě vyslýchali Britové,“ řekl Rudolf konečně. „Nic na mě nenašli, a tak mě museli pustit. A byli v tom rozhodně lepší než vy. To nebyli žádní amatéři a taky se mě nepokoušeli obměkčit nějakými tragédiemi z vlastního života. Byli to profesionálové. K tomu vy máte daleko.“

	„Používá Felix činnost obchodního cestujícího jako zástěrku? Jak k té práci vůbec přišel?“

	„To nevím.“

	„Dělá to už dlouho?“

	„To nevím. Nepotřebuje žádnou zástěrku. Není to žádný špion. Tak už to konečně pochopte!“

	„Nevíte, jestli jezdí po celé zemi? Nebo prodává jen tady ve městě a blízkém okolí?“

	„Nevím,“ řekl Rudolf. „Hnusíte se mi. Hnusí se mi všechno, co vypustíte z pusy.“

	Flóvent zarazil záplavu otázek a dlouze se na Rudolfa zadíval.

	„Ze seznamu členů, který máme k dispozici, vyplývá, že jste byl členem islandské Nacionalistické strany,“ řekl nakonec. „Je to pravda?“

	„Já vám nemusím odpovídat.“

	„Jakou funkci jste tam zastával?“

	„Buď mě zatkněte, nebo mě nechte jít. Už vám neodpovím na žádnou další otázku. Jestli mě zatknete, trvám na tom, že chci využít služeb právníka.“

	„Byl v té straně i Felix?“

	Rudolf neodpovídal.

	„Jaký je váš vztah s Felixem? Jste si hodně blízcí, protože vyrůstal bez matky? Nebo to váš vztah zkomplikovalo? Jste dobří přátelé?“

	Rudolf jen zavrtěl hlavou.

	„Dostalo se mu normální výchovy? Byl veselé dítě? Měl mnoho kamarádů, nebo byl spíš samotář? Jaké byl dítě?“

	„Nevím, kam těmi otázkami míříte. Samozřejmě že se mu dostalo normální výchovy. Dobré výchovy.“

	„Je ještě v kontaktu s kamarády z dětství?“

	„To nevím.“

	„Chodil do školy svého strýce? Vašeho švagra?“

	Rudolf na něj upřel pohled a mlčel.

	„Bydlíte kousek odtamtud, takže předpokládám, že tam Felix chodil. Dařilo se mu tam? Byl to vzorný školák? Byl poslušný? Dostával dobré známky? Těžil z toho, že byl jeho strýc ředitelem? Chodil do třídy s lepšími žáky? Určitě ne s těmi hloupými.“

	„Felix mezi hloupými? To sotva. On… Taková blbost! Co je to za otázky? Na takové nesmysly odmítám odpovídat.“

	„To už jsem slyšel,“ řekl Flóvent. „Jste se švagrem přátelé? Jste v kontaktu?“

	„Nechápu, proč vás to zajímá,“ odpověděl Rudolf. „Nechápu vaše otázky. Vždyť vůbec nedávají smysl. Zkoušíte to nazdařbůh.“

	„Copak vás nedávno nenavštívil? U vás doma?“

	„Jak to myslíte?“

	„Navštívil vás?“

	„Vy sledujete můj dům?“

	Flóvent významně mlčel. Bylo lepší při tom Rudolfa nechat, než aby podezříval služku, že byla neopatrná a zneužila důvěry svého pána. Její poznámka o těch chlapcích ho pěkně potrápila. Pokud věděl, byl Felix jedináček, a proto se nemohlo jednat o Rudolfovy syny. O jakých chlapcích tedy mluvila? A proč se švagři kvůli nim pohádali? Snažil se spojit s ředitelem školy, ale marně. Když mu zatelefonoval, řekli mu, že odjel na venkov, když jsou přece letní prázdniny. Za pár dní se měl zase vrátit.

	„Smím se zeptat, co se mezi vámi odehrálo?“ nedal si Flóvent pokoj.

	„Myslím, že ne,“ odsekl Rudolf. „Odkud ty informace máte? Proč sledujete můj dům? Myslel jsem, že to už skončilo.“

	„Co se na té schůzce stalo?“

	„Schůzce…? Vůbec nic,“ odvětil Rudolf. „Ani nevím, o čem to mluvíte. My jsme… se švagrem jsme dobří přátelé. Proč děláte, jako by na tom, že se scházíme, bylo něco podezřelého? Já… já nechápu, co je to tady za cirkus.“

	To Flóvent taky nevěděl. Prošel seznam členů Nacionalistické strany, jehož kopii měli na kriminálním oddělení. Rudolfův švagr Ebeneser Egilsson na něm byl uveden jako řadový člen.

	„Šlo o vaši stranu? Existuje ještě? O tom jste mluvili?“

	„Ne,“ řekl Rudolf. „Co tím naznačujete? Co to je za nesmyslné otázky?“

	„Mluvili jste o Felixovi?“

	„Ne… Proč vás ta návštěva zajímá? Po čem jdete? Nebylo by jednodušší se na to zeptat přímo?“

	„Takže jste mluvili o jiných rodinných záležitostech?“ nevšímal si ho Flóvent.

	„Jeho rodina mě nezajímá,“ řekl Rudolf.

	„Souviselo vaše setkání nějak se školou vašeho švagra?“

	„Proč by mělo?“

	„Říkám si… že se to možná týkalo učitelů? Nebo žáků?“

	Rudolf tam hodnou chvíli seděl a mlčel, nepřítomně si mnul hruď, až mu s Flóventovými otázkami týkajícími se jeho samotného, Felixe a návštěvy ředitele konečně došla trpělivost.

	„Buď mě zatkněte, nebo mě nechte jít,“ prohlásil, i když teď už zdaleka nezněl tak sebejistě jako poprvé. V jeho hlase byl nyní slyšet náznak rezignace. „Udělejte to, co je podle vás správné. Mně je to jedno. Už nebudu odpovídat na žádné další otázky.“

	„Myslím, že už jsem vás zdržel dost dlouho. Snad bude Ebeneser spolupracovat ochotněji než vy,“ řekl na to Flóvent a vstal. „Brzy se s ním uvidím a doufám, že to do celé té věci vnese trochu světla,“ dodal a poznal, že Rudolfovi navzdory jeho vzteku nebylo zcela lhostejné, jakým směrem se jejich rozhovor ubíral. „Chcete, abychom vás zavezli domů?“

	„Ne, radši pojedu taxíkem.“

	„Zná váš syn nějaké americké vojáky nebo se s nimi stýká?“ zkusil to ještě Flóvent.

	Tím Rudolfa překvapil.

	„Jak to myslíte?“

	„To je přece dost jednoduchá otázka: kamarádí se Felix s americkými vojáky?“

	„Ne, pokud vím.“

	„A vy?“

	„Prosím? Kamarádit se s americkými vojáky? To těžko.“

	„Nevíte, jak Felix přišel k revolveru Colt, který používá americká armáda?“

	„Myslím, že prostě podezříváte nesprávného člověka, však se to už brzy ukáže,“ mínil Rudolf, „a pak tyhle přihlouplé otázky stejně ztratí význam.“

	„Ano, ukáže se to. A na závěr ještě poslední věc. Na té mrtvole v bytě vašeho syna bylo něco zvláštního,“ pravil flóvent a nabídl Rudolfovi, že mu pomůže vyjet na chodbu. Nebylo snadné ho na vozíku dostat do místnosti. Rudolf ho ale ostře odmítl a dožadoval se pomoci od dozorce. „Všimli jsme si toho až při pitvě,“ pokračoval Flóvent. „Klidně jsme to mohli přehlédnout.“

	„Co?“

	„Hákový kříž.“

	„Hákový kříž?“

	„Vrah si dal tu práci a namaloval ho oběti krví na čelo. Netuším, co to znamená a proč to udělal. Jaké za tím je poselství. Něco se z toho však vyvodit dá, například to, jak chladnokrevný musí být. Plný nenávisti. A zlosti. Ta vražda vůbec připomínala spíš popravu. To ukazuje na železnou vůli. Žádné zaváhání. Žádná lítost. Žádný soucit.“

	Rudolf na něj zůstal udiveně hledět.

	„Nemohlo by to sedět na vašeho syna?“ zeptal se Flóvent. „Mohl by něco takového udělat? Je takový?“

	„Můj syn… Felix by nikdy nic takového neudělal…“ koktal Rudolf a Flóvent u něj poprvé zaznamenal náznak obav, nebo dokonce strachu. „Ne,“ zopakoval. „Ne, nikdy.“

	
Třináct

	Obchodní zástupci přicházeli a zase odcházeli. Podle velkoobchodníka to nebylo nic neobvyklého, ale naopak něco zcela pochopitelného. On sám se kdysi živil jako obchodní cestující. Tu práci tedy znal z vlastní zkušenosti a věděl, že dokáže být vyčerpávající, někdy moc nevynáší a že muži, kteří mají ženu nebo rodinu, nejsou z častých cest dvakrát nadšení.

	Ti, kteří pracovali pro něj, byli úplně jiní. Některé z toho či onoho důvodu vyhodili z předchozí práce a z nouze pak skončili u něj. Dost možná hrál v některých případech svou roli alkohol. Občas se na něj obraceli také mladí básníci nebo spisovatelé. Tito lidé pořád potřebovali peníze a on je rád přijal, ačkoli ze zkušenosti věděl, že nezůstanou dlouho. Byli ale schopní a často zajímaví, i když se mezi nimi samozřejmě našly výjimky. Někteří chtěli ušetřit pár korun, aby mohli vydat sbírku básní, nebo čekali, až napíšou román, který je proslaví. Zaměstnával už učitele a řidiče náklaďáků, vyhnané sedláky i úplné budižkničemy a viděl to prostě tak, jak to bylo: nikdo nezůstal obchodním cestujícím natrvalo.

	Muži se lišili i v tom, jaké měli pro tuto práci nadání. Někteří byli energičtí a překypovali sebevědomím – těm bylo celkem lhostejné, jaké zboží měli nabízet; dokázali prodat prakticky cokoliv. To proto, že v prvé řadě neprodáváli zboží, ale sami sebe, svůj optimismus, svou společnost, a někdy dokonce přátelství, alespoň na tu chvíli. Ti nejlepší z nich zaváděli řeč na skutečný účel své návštěvy, až když byl nejvyšší čas se rozloučit. Pak předstírali, že si najednou vzpomněli, proč vlastně přišli. Se zkroušeným výrazem se omlouvali, že to musí řešit takhle narychlo mezi dveřmi, ale mají s sebou kabáty a oblečení zrovna dovezené ze zahraničí. Tvářili se, že jim to je vlastně jedno a své tašky otvírají jen na přání hostitelů. A to udělali až poté, co dopili kávu, pochválili majitele obchodu nebo paní domu za pohoštění a povyprávěli jim novinky z hlavního města, drby a příhody, historky o politicích a jiných významných osobnostech. Velmi oblíbené bylo zejména vyprávění o pitkách a výstřednostech všeho druhu. Když obchodní zástupci jezdili na odlehlé statky, hrálo jim do karet také to, že sem málokdy zavítala nějaká návštěva a jejich obyvatelé byli prostě a jednoduše vděční, že mohou přijmout tak zajímavého hosta.

	A pak tu byli ti, kteří nikdy nic neprodali. Často věděl ještě předtím, než je vyslal na cestu, že budou mít těžkosti. Tito prodejci vystupovali neohrabaně až přihlouple, měli zábrany a pochybovali o vlastních schopnostech. Nevěřili, že by se mohli zbavit byť jen jediného kousku, přesto to ale chtěli zkusit. Velkoobchodník se je snažil povzbuzovat. I když to nebyli zrovna rození prodavači, věděl, že možné je všechno, a nemohl nikoho rovnou odepsat. Často udělali tu chybu, že se hned po zaklepání – ať už na statku, nebo v rybářské vesnici – začali omlouvat, a než stihli vykoktat, proč přišli, už jim zabouchli dveře před nosem. Ne nutně proto, že by lidé o zboží neměli zájem, ale proto, že tito prodavači působili tak nezajímavě.

	„Do týhle kategorie vlastně patří i on, i když se mu občas celkem dařilo, to zas jo,“ dodal velkoobchodník, poté co policistovi vysvětlil rozdíl mezi dvěma typy obchodních zástupců.

	Seděli na policejní stanici na ulici Pósthússtrӕti a policista si právě musel vyslechnout příval slov, jimiž ho velkoobchodník zahrnul. Očividně se rád poslouchal. Přišel na policii ohlásit krádež. Jeden z jeho zástupců nevrátil neprodané zboží a neodevzdal zisk z prodeje, a když se ho velkoobchodník pokoušel zastihnout, nebyl nikde k nalezení. Mluvil o tom s ustaraným výrazem ve tváři, neboť to považoval za vážnou věc, třebaže se to nestalo poprvé. V minulosti už se ho někteří pokusili oklamat, proto na ně tak pečlivě dohlížel a staral se, aby plnili své povinnosti.

	„Občas je poprosím, aby po cestě vyzvedli i peníze za starší objednávky nebo jiný dlužný částky,“ řekl, „a to pokušení… Někdy je prostě moc velký.“

	Velkoobchodník to celé líčil velmi rozumně. Byl to zavalitý muž s oteklým masitým obličejem a policistovi připomínal karikaturu boháče ze satirického časopisu. Bafal z levného doutníku, byl zahalen oblakem šedého kouře a tvářil se důležitě. Zřejmě však měl pochopení pro lidské slabosti a chtěl pomáhat těm, „kteří nikdy nedobudou svět“, jak je sám nazval. Možná tím chtěl říct, že pro něj to není nejmenší problém.

	„A vy chcete, abychom vám toho muže našli?“ uzavřel to policista, který byl mladý a ještě nezkušený. Velmi se snažil být lidem, jež za ním na stanici přišli, nápomocný; velkoobchodníkům stejně jako bezdomovcům.

	„Jo,“ potvrdil velkoobchodník, „to bych byl moc rád. Než to skončí nějakou katastrofou, rozumíme si?“

	„Jak přesně by taková katastrofa měla vypadat, jestli se můžu zeptat?“

	„Tys mě asi neposlouchal, chlapče, byla by to jasná krádež,“ řekl velkoobchodník. „Nerad bych toho chlapa zažaloval proto, že neopatrně zacházel s mýma penězma.“

	„A vy jste ho nemohl nikde najít?“ ujišťoval se policista.

	„Hledal jsem všude,“ řekl velkoobchodník. „Měl za mnou přijít hned po návratu z cesty, ale nepřišel. Další den jsem za ním jel, ale všechno tam bylo zavřený, nikdo nebyl doma a sousedi neviděli jeho ani tu ženskou, co s ním bydlí. I ta se asi propadla do země. Od tý doby jsem tam byl třikrát, ale nikdo neotvírá. Občas zajde do restaurace Hressingarskálinn, když je ve městě, ale tam ho neviděli už několik dní a taky o něm nic neslyšeli. Přiznám se, že mi to dělá starosti.“

	„Už jste se u něj někdy setkal s nepoctivostí?“

	„Nesetkal a zatím ho nechci ukvapeně z ničeho obviňovat. Prostě mi jenom připadá zvláštní, že ho nemůžu zastihnout a že ani on se se mnou nespojil. Hodně zvláštní.“

	„Nebojíte se, že se mu něco mohlo přihodit?“

	„To teda nevím co,“ odpověděl mu velkoobchodník a zamáčkl doutník v popelníku na policistově stole. „Je naprosto neškodnej. Napadlo mě, jestli policie nemá možnost jeho byt otevřít? Když zmizel. Je nezvěstnej. Vypařil se. Možná tam leží mrtvej.“

	„Pracoval pro vás dlouho?“

	„Jo, za chvíli to bude rok,“ přisvědčil velkoobchodník. „Kvůli svým politickým názorům nemůže pracovat pro armádu. Často mluvil o kšeftování a penězích a holkách, který svádí vojáky. Podle něj tu jde všechno do kytek.“

	„Ano? Takže sympatizuje s Němci?“

	„Ne, ne, to ne. Právě naopak. Je to komunista. Zatracenej komouš. Proto mi dělá takový starosti. Jinak bych si ještě tak dovedl představit, že se dozvěděl to o tý svý holce a provedl nějakou volovinu.“

	„Co se dozvěděl? Co je s tou jeho dívkou?“

	„Prej ho nechala. Podle toho, co jsem slyšel. Ulovila si nějakýho vojáka a už v tom jede taky. To je celý. Jinak vím jenom to, že se vrátil z cest, protože jsem mluvil s lidma z lodi Súðin. Ti ho dobře znají, plaví se pokaždý na stejný lodi. Takže před pár dny dorazil domů a teď zmizel.“

	
Čtrnáct

	Německý konzulát se skvostným vikýřem s krásným kulatým oknem do ulice Túngata byl osamělý a opuštěný. O kousek výše na téže ulici jeptišky ve špitále sester sv. Josefa mírnily utrpení ostatních a naproti trůnil velký katolický kostel s mohutnou věží. Na kopci nad ubohými dřevěnými chatrčemi čtvrtě Grjótaþorp lemovaly ulici okázalé domy, plné života a kvalitně postavené z betonu ve stejném stylu jako rezidence konzula, která jediná tiše shlížela na válčící svět jako jednooký Kyklop.

	Foukal ostrý severní vítr a výrazně se ochladilo. Flóvent a Thorson si odemkli klíčem, který získali od americké tajné služby. Veškerá činnost v tomto domě byla přerušena. O záležitosti obyvatel německého původu na Islandu se zatím staralo švédské velvyslanectví. Dům byl prázdný od onoho rána v květnu loňského roku, kdy byl generální konzul odveden k výslechu. Flóvent netušil, kam ho odvezli, ale věděl, že ve škole Miðbӕjarskóli vyslýchali a drželi mnoho Němců, kteří zde žili, než byli odvezeni do Anglie.

	Flóvent rozsvítil kapesní svítilnu, už se stmívalo. Vešli do vstupní haly se strmým schodištěm na levé straně, vedoucím ke kancelářím a pokojům. Na první pohled bylo jasné, že byl dům opuštěn ve velkém spěchu. Velká část zařízení byla odvezena, ale po celém domě byly roztahané skříně, stoly a židle a všude bylo rozházené nejrůznější haraburdí – papíry, prázdné krabice a staré noviny, oblečení, ubrusy a roztrhané záclony a mezi tím i zarámovaná fotografie Adolfa Hitlera. Sklo bylo rozbité, jako kdyby ho někdo rozdupl. Uprostřed toho chaosu ležely dvě zmačkané vlajky Třetí říše, červené s černým hákovým křížem.

	Procházeli přízemí v podivném tichu, přerušovaném jen vrčením auta, jež se škrábalo ulicí nahoru. Na chodbách domu se pořád ještě válely ušmudlané útržky spáleného papíru. Thorson už viděl dokumenty, které Britové v Gerlachově domě zabavili a poté je předali americké zpravodajské službě. Značná část byla přeložena do angličtiny, ale nemohl v nich najít nic, co by se týkalo Felixe nebo Rudolfa Lundenových. Většinou to byla jen korespondence konzula s krajany a vysoce postavenými osobami – Gerlach byl přesvědčen, že se Německá říše netěší dostatečné vážnosti. Nic z toho Thorsonovi nepřipadalo zvlášť důležité. Z dokumentů vyplývalo, že úkolem Wernera Gerlacha bylo sjednotit Němce na Islandu pod nacistickým praporem a podnítit je ke vzpouře. Žádný z těch papírů nebyl ohořelý a nenesl ani jiné známky toho, že by se pálil v Gerlachově vaně, když Britové vpadli do domu. Byla mezi nimi i celá řada poznámek popisujících konzulův názor na Islanďany. Nevycházeli z toho zrovna dobře.

	V kanceláři konzula v jihovýchodním koutě domu ležely na zemi dvě zmuchlané uniformy SS a několik zarámovaných fotografií nejvyšších představitelů Třetí říše. Flóvent dvě z nich zvedl a podal je Thorsonovi. Byli na nich Heinrich Himmler a Hermann Göring, se srdečným pozdravem pro generálního konzula.

	„Myslím, že jsou s Gerlachem dobří přátelé,“ řekl Thorson a ukázal na Himmlera. „O tom druhém nic nevím.“

	Přišli do tohoto ponurého domu hledat důkazy o stycích generálního konzula s rodinou Lundenových, o původu kyanidové kapsle, o čemkoliv, co by jim mohlo nějak pomoct při vyšetřování zmizení Felixe Lundena. Předtím dlouho do večera seděli ve Flóventově pracovně na ulici Fríkirkjuvegur číslo 11 a hloubali nad případem, ale nic lepšího než se porozhlédnout po německém konzulátě je nenapadlo.

	O Felixovi zatím nezjistili nic nového a pořád ještě nevěděli, koho to našli zastřeleného s hákovým křížem na čele. Nejpravděpodobnější se zdála teorie, že toho muže zabil Felix a nyní se skrýval a chtěl se dostat za hranice. Kyanidová kapsle svědčila o vazbách na Němce a možná pocházela z konzulátu. Jiné indicie neměli. Flóvent Thorsonovi popsal složitý výslech Rudolfa Lundena i to, jak se starcem nic ani nehnulo, dokud se nezmínil o hákovém kříži na čele oběti. To mu nakonec přece jen vyrazilo dech.

	„Jedno ale pořád nechápu,“ řekl Flóvent a vrátil fotky Himmlera a Göringa na původní místo. „Proč nebyl Rudolf odvezen ze země spolu s konzulem Gerlachem a ostatními Němci, kteří tu žili a byli zatýkáni hlava nehlava? Jak tím sítem mohl proklouznout? Britové se tu opravdu vyřádili, tak proč mohl zůstat?“

	„Má islandské občanství a žije tu už třicet let, ne?“ uvažoval Thorson cestou do podkroví v prvním patře. Flóvent ho následoval až do místnosti s kulatým oknem směřujícím na ulici.

	„Myslíš, že to bylo i proto, že je starý a připoutaný na invalidní vozík?“

	„Napadá tě nějaké jiné vysvětlení? Agenti z tajné služby říkali, že si na něho pořádně posvítili a vyslýchali ho. A při tom taky zůstalo. Nenašli nic, kvůli čemu by se jevil jako nějakým způsobem nebezpečný. Nic, co by odůvodnilo jeho odvoz do zajateckého tábora v Anglii.“

	„Ani to, že se přátelil s Gerlachem a jedním z vedoucích představitelů Nacionalistické strany?“ řekl Flóvent a přejel baterkou po podkrovní místnosti. „Něco tu přece nehraje. Myslím, že ho měli odvézt s ostatními.“

	„Ten Werner Gerlach je docela zajímavý,“ navázal Thorson. „Na schůzce v leprosáriu jsem se dozvěděl pár věcí o jeho životě, ale ty už to všechno jistě víš, že?“ dodal.

	„Ne, upřímně řečeno o tom chlapovi nevím skoro nic,“ přiznal se Flóvent.

	„Byl to kvalifikovaný lékař, pracoval na Ústavu patologie Univerzity v Jeně,“ vyprávěl Thorson, „a na Island přišel chvíli před vypuknutím války. V dubnu 1939. Domnívají se, že ho sem poslal Himmler osobně, protože se jako mnoho jiných nacistů zajímá o Island.“

	„Podle všeho si myslí, že tu žije nějaká čistá nordickogermánská rasa z dob Vikingů.“

	„A přitom tu žije samá lůza?“

	„Přesně,“ ušklíbl se Flóvent.

	„V téhle souvislosti je na univerzitě v Jeně zajímavá jedna drobnost. Týká se to zájmu nacistů o zachování čistoty rasy.“

	„A co to je?“ zajímal se Flóvent. „O té univerzitě jsem nikdy neslyšel.“

	„Já taky ne,“ řekl Thorson, „ale provádí se tam genetický výzkum a všechny možné pokusy, mimo jiné na zločincích. V této oblasti ta univerzita v Německu zaujímá vedoucí postavení. Nacisti si zřejmě myslí, že jsou sklony ke kriminalitě dědičné, a zadávají rozsáhlé studie a pokouší se tu domněnku dokázat. Graham a Ballantine ví o výzkumech, které se provádí v německých koncentračních táborech. Zmínili se například o táboru v… jak se to tam jen jmenovalo… ano, myslím, že Buchenwald. Prý tam vězňům dělají genetické testy, třeba při pitvách.“

	„Není to naprostý nesmysl? Že by sklony ke kriminalitě byly dědičné?“

	Thorson pokrčil rameny.

	„V každém případě si nacisti myslí, že na to objevili lék,“ řekl.

	„A to má být co?“

	„Sterilizace,“ odpověděl Thorson. „Neznají žádný jednodušší nebo účinnější způsob, jak zabránit, aby se zločinci rozmnožovali, než je operativním zákrokem vykastrovat.“

	„Není to… může to být pravda?“

	„To aspoň tvrdí naši kamarádi z leprosária,“ řekl Thorson a kopl do zmačkaných novin na zemi. Noviny zmuchlané do kuličky se rozevřely a Thorson zahlédl útržky papíru zapadlé mezi listy a shýbl se, aby je zvedl. Ukázaly se dvě ožehlé stránky vytržené z nějaké knihy. Kniha tam nikde nebyla, ale zřejmě se musela dostat do blízkosti plamenů v konzulově vaně. Stránky byly do půlky shořelé. Vypadalo to, že pocházejí z nějaké knihy hostů. Thorson je opatrně vzal do ruky a všiml si začazeného letopočtu, nejspíš 1939. Listy byly z obou stran popsané, ale písmo se dalo jen stěží přečíst. Viděl tam nějaká jména a jiné klikyháky, které plameny nesežehly, ale většina byla nečitelná.

	Flóvent na papíry posvítil baterkou a Thorson se pokusil něco přečíst. Nakonec se mu přece jen podařilo několik jmen rozluštit. Byla německá a k některým z nich byl připojen pozdrav nebo poznámka jako Vřelé díky za pohostinnost nebo Děkuji za příjemný večer s přáteli.

	„Pomůže nám to nějak?“ promluvil Flóvent a prohlížel si nalezené papíry.

	„Ne, myslím, že ne. Nevím,“ řekl Thorson, který uměl pár slov německy.

	„Co je to tam?“ zeptal se Flóvent a vzal jeden list do ruky. „Co je tady napsané?“

	Ukázal Thorsonovi obzvlášť nečitelný podpis jednoho z hostů. Nebylo u něj žádné datum ani poznámka o účelu návštěvy.

	„Jaké je to příjmení?“ ptal se dál a prohlížel si písmo. „Není to Lunden? Není tam napsané Lunden?“

	Thorson se podíval na nečitelné jméno, na něž Flóvent ukazoval. První písmeno bylo Fí. Druhé nemohl přečíst, poté následovalo N a nakonec písmeno, které nejvíce připomínalo S. Příjmení začínalo na L. Pak tam bylo jedno nebo dvě nečitelná písmena, dále D a E a nakonec opět písmeno, které se nedalo rozluštit.

	„Není to… mohlo by to být H-ns L-de-?“ zkusil to Thorson.

	„Takže… Hans nebo něco takového? Hans Lunden?“ zvolal Flóvent. „To příjmení opravdu vypadá jako Lunden, ne?“

	„Jo, taky myslím.“

	„Další člen Lundenovy rodiny?“

	„Vypadá to tak. Ale mohlo by to taky znamenat něco úplně jiného. Zas tak dobře se v německých jménech nevyznám.“

	„Jestli to je Lunden,“ uvažoval Flóvent, „tak je to kdo… Felixův bratr? Myslel jsem, že je jedináček.“

	„Nebo Rudolfův bratr. Nějaký jejich příbuzný. Přinejmenším znal Gerlacha dost dobře, aby sem byl pozván.“

	„Felix a Rudolf, a teď ještě nějaký Hans?“

	„Co je to vůbec za lidi?“

	„A co je to tam napsané před tím jménem? Nejsou to taky nějaká písmena?“

	Thorson si čmáranici ještě jednou důkladně prohlédl.

	„To nepřečtu. Možná by to mohlo… nemohlo by to být velké D?“

	„D a co je tohle?“

	„Není to Dr?“

	„Doktor? Dr. Hans Lunden?“

	„Další lékař?“ zamyslel se Flóvent a ještě jednou posvítil do kouta, kde předtím papíry ležely. Pak svítilnu znovu namířil na ohořelé stránky, podíval se na Thorsona a zopakoval ta dvě slova tak tiše, že je skoro nebylo slyšet: „Další lékař?“

	
Patnáct

	Sledovali sympatického muže kolem šedesátky, jak z auta vytahuje rybářské pruty a uklízí je do kůlny. Po návštěvě Túngaty Flóvent rozhodl, že zajedou za ředitelem školy, Rudolfovým švagrem – jenom to zkusit, protože nevěděl, jestli už se vrátil z cest. Když uviděl muže s pruty, zaparkoval před příjezdovou cestou k domu. Flóvent s Thorsonem vystoupili a zamířili k němu.

	„Ebeneser?“ zeptal se Flóvent.

	Muž zpozoroval, že před jeho domem zastavili, ale dělal, že je nevidí. Byl oblečený na lov lososů, pod zelenou bundou vlněný svetr a na nohou stále ještě rybářské holínky. Podle všeho se právě vrátil od řeky.

	„My se známe?“ opáčil muž.

	„Vy jste Ebeneser Egilsson?“ odpověděl mu Flóvent rovněž otázkou.

	„Kdo se ptá?“

	„Jmenuji se Flóvent a jsem od kriminální policie. Můj kolega se jmenuje Thorson a je od vojenské policie. Nevím, jestli už jste se o tom doslechl, ale vyšetřujeme případ, který se týká vašeho synovce Felixe Lundena.“

	„Tak Felixe?“ podivil se muž a povytáhl obočí. „A co je s ním? Ne… to se ke mně tedy nedoneslo. Je s ním všechno v pořádku?“

	„To nevíme,“ odpověděl Flóvent, „ale chtěli bychom si s ním promluvit. Nemáte tušení, kde by se mohl zdržovat?“

	„Zdržovat? Co se děje? Byl jsem na cestách… na rybách a… vůbec nevím, o čem mluvíte. Proč ho hledáte?“

	„Takže jste zatím nemluvil se svým švagrem, s Rudolfem?“ pokračoval Flóvent.

	„S Rudolfem? Ne. Co je s ním? Je v pořádku?“

	„Ano, my už jsme s ním dnes mluvili. Jste Ebeneser Egilsson? Ředitel…?“

	„Ano, to jsem já. Jsem Ebeneser. Co je s Felixem?“

	„Musíme s ním nutně mluvit,“ řekl Flóvent. Poté se zeptal, jestli by mohli jít dovnitř a položit mu pár otázek. Ebeneser nejdřív protestoval, že má za sebou únavnou cestu a je úplně vyčerpaný. Když ale zpozoroval neústupnost ve Flóventově pohledu, nejspíš si uvědomil, že bude lepší mít to rychle za sebou, a navíc byl zřejmě zvědavý, co syn jeho sestry provedl.

	Na první pohled bylo jasné, že tu bydlí vzdělaní lidé. Každé volné místo zabíraly napěchované knihovny, na zdech visely obrazy několika nejlepších islandských krajinářů a na stolech ležely časopisy a vědecké články. Oba si ihned všimli řady knih na téma genealogie a Flóvent se na ně rovnou zeptal. Ebeneser vysvětlil, že ho to téma zajímá a zkoumání rodokmenu ho baví.

	Flóvent mu stručně popsal, co se dělo od chvíle, kdy byla policie informována o mrtvole ve sklepním bytě, aniž by zacházel do příliš velkých detailů. Sdělil mu, co v bytě našli, ale nezmínil se o americké střelné zbrani ani o mazanici na čele oběti. Řekl jen, že se policii zatím nepodařilo mrtvolu identifikovat a že už mluvili s Rudolfem.

	Ebeneserovi to celé připadalo poněkud absurdní a tomu, co se právě dozvěděl, nemohl uvěřit. Pomalu mu však začalo docházet, jakou strašnou zprávu mu policisté přinesli. Ptal se jich na Felixe, jestli si myslí, že i on je po smrti nebo v nebezpečí, koho přesně našli v jeho bytě, jestli je Felix podezřelý z vraždy – ale nedočkal se odpovědi od Thorsona ani Flóventa.

	„Předpokládám, že jste byl na cestách, když se to stalo,“ řekl Flóvent. Hlavní slovo měl převážně on.

	Ebeneser prohlásil, že mu nemusí vykat, že to není nutné.

	„Byl jsem pryč týden,“ řekl. „Jel jsem se dvěma kamarády, kteří se vrátili už včera. Chceš tím říct… ptáš se mě na nějaké… alibi?“

	„Je to jen formalita,“ uklidňoval ho Flóvent. „Potřeboval bych ale jméno někoho, kdo může dosvědčit, co jsi nám pověděl.“

	Ebeneser mu neochotně sdělil jména a pravil, že to dělá jen velmi nerad. Jeho slovo by jim prý mělo stačit.

	Flóvent ho znovu ujistil, že si nemusí dělat starosti, že je to opravdu jen formalita. Vycítil, že se pod tím vším skrývá podobná reakce jako u Rudolfa, i když mnohem mírnější. Defenzivní postoj. Neochota spolupracovat. Něco zamlčovaného. Netrpělivost. Ebeneser na rybářském výletě očividně hodně pil, vypadal dost sešle, byl neoholený a neučesaný, hlas měl chraplavý – jako by tam ani nic jiného nedělal.

	„Nedovedu si představit, že by Felix byl… že by mohl něco takového udělat,“ přemítal Ebeneser a odkašlal si. „Však on se zase objeví a všechno vysvětlí. O tom nemám pochyb.“

	„Ano, to se uvidí. Napadá tě, kde by mohl být?“

	„Ne, to nevím. Naposledy jsem o něm slyšel, když byl na cestách jako obchodní cestující. Často byl kratší nebo delší dobu mimo město. Nejel prostě jen prodávat?“

	Thorson se podíval na Flóventa. Zdálo se mu, že v Ebeneserových slovech slyší jakési pohrdání vůči jeho synovci, jako by povolání obchodního zástupce bylo v jejich rodině považováno za nedůstojné, a přemýšlel, jestli Felix ty lidi zklamal, všechny ty pedagogy a lékaře a vědce. Nedal na sobě ovšem nic znát. Nevěděl, jestli si toho Flóvent také všiml.

	„To je možné,“ připustil Flóvent. „Nevíš, jestli někdy byl v rezidenci německého konzula na ulici Túngata?“

	„Ne… na konzulátě?“

	„Jestli tam byl častým hostem?“

	„Ne, já… to nevím. Proč by měl…?“

	„Máš revolver nebo přístup k takové zbrani?“ Flóvent se nenechal přerušit a kladl jednu otázku za druhou.

	„Ne, nemám revolver ani přístup ke zbrani,“ odsekl Ebeneser, jako by mu všechny ty otázky začínaly lézt na nervy. „Střelné zbraně nepoužívám a upřímně řečeno nechápu, proč považuješ za nutné se mě na to ptát.“

	„Stejné otázky pokládáme všem, kteří jsou s Felixem spojení. Nic v tom nehledej.“

	„Jen si nejsem jistý, jestli se mi tenhle… tenhle výstup a ty otázky zamlouvají. Skoro mám dojem, že mě považuješ za nějakého zločince.“

	„To vůbec ne,“ pokračoval Flóvent nevzrušeně. „Můžu se ještě zeptat, jestli se přátelíš s americkými nebo britskými vojáky?“

	„Ne, to se říct nedá. Už jsem s nimi samozřejmě měl co do činění. Dostali povolení využívat prostory školy, ale osobně se s nimi neznám.“

	„A co Felix, nevíš? Je s okupanty v častém kontaktu?“

	„Ne, to nevím. Těžko říct.“

	„Jaký má vztah se svým otcem?“ ptal se Flóvent dál. „Má s Rudolfem dobrý vztah?“

	„Neměl by ses na to radši zeptat jich?“

	„Jistě, samozřejmě. Kdy jsi Felixe viděl naposledy?“

	To Ebeneser přesně nevěděl. Zamyslel se, patrně se snažil vzpomenout si, kdy se jejich cesty zkřížily. Nakonec prohlásil, že to muselo být letos v létě, možná tak před měsícem, když se Felix vrátil z jedné služební cesty. Potkali se na ulici Pósthússtrӕti a Felix mu řekl, že byl na cestách po Západních fjordech a zrovna vystoupil z lodi Súðin. Byl stejný jako vždy, veselý chlapík, kterému seznamování nečinilo nejmenší problém. „To se mu v práci určitě hodilo. Aspoň mi tvrdil, že cesta byla úspěšná,“ informoval je Ebeneser. Mluvili spolu prý jen krátce, protože měl Felix naspěch.

	„Nevzpomínáš si, jestli měl u sebe cestovní tašku?“

	„Myslím, že jo,“ řekl Ebeneser, „ale nevěnoval jsem tomu pozornost.“

	„Víš, co je to kyanidová kapsle?“ zeptal se Flóvent.

	„Kyanidová kapsle?“

	„Překvapilo by tě, kdybych ti řekl, že jsme ve Felixově cestovní tašce našli kyanidovou kapsli, která zřejmě pochází z Německa?“

	Ředitel na Flóventa zíral neschopen slova, jako by jeho otázce nerozuměl.

	„Překvapilo by tě to?“ zopakoval Flóvent.

	„Vůbec nevím, o čem to mluvíš,“ řekl Ebeneser. „Kyanidová…?“

	„Těm kapslím se taky říká sebevražedné pilulky,“ přerušil ho Flóvent. „Rozkousneš ji a během chvilky zemřeš. Máš nějakou představu, proč Felix chtěl mít takovou kapsli po ruce?“

	„Ne, musím říct… musím říct, že vůbec nemám tušení. To mě opravdu překvapuje. Proč by měl Felix mít takovou… pilulku? Není to nějaké nedorozumění?“

	„Setkal ses s Hansem Lundenem, když se před časem objevil tady na Islandu?“

	„S Hansem?“ zopakoval ředitel užasle. „Co je s ním?“

	„Setkal ses s ním? Znáš ho?“

	„Jo, já… ne, moc ne. On je…“

	„Ano?“

	„Je to Rudolfův bratr, ale to vy určitě víte. Žije v Německu.“

	„Je tam i teď?“

	„Myslím, že ano. Proč se na to ptáš? Jak jste se o něm dozvěděli?“

	„Pokud vím, Hans Lunden tu byl v roce 1939,“ řekl Flóvent a jeho otázky nechal bez povšimnutí. „Je to pravda?“

	„Jo, to by sedělo,“ potvrdil Ebeneser. „Chvíli před vypuknutím války. Zdá se mi, že to bylo asi na jaře.“

	„Takže ses s ním tenkrát setkal?“

	„Jo, jednou. Potkali jsme se u mého švagra. Mám pocit, jako byste mě zahnali do kouta. Provedl jsem něco? Proč se mě na to všechno ptáte? Nemůžeme to nechat na zítra? Já… byl to dlouhý a náročný den, a jak už jsem řekl, jsem hrozně unavený.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Flóvent. „Už tě nebudeme dlouho zdržovat. Zeptám se už jen na pár důležitých věcí. Je podle tebe možné, že kapsli Felixovi opatřil Hans Lunden? Nebo ti to připadá přitažené za vlasy?“

	Ebeneser těkal očima z Flóventa na Thorsona pohledem plným údivu a nedůvěry.

	„Je možné, že na Island přivezl víc takových kapslí?“ naléhal Flóvent, když se od ředitele nedočkal žádné odpovědi. „Víš o tom něco? Můžeš nám k tomu něco říct?“

	„Nemám tušení, o čem to mluvíš,“ promluvil Ebeneser. „Nevím, co s sebou Hans Lunden přivezl a co ne. Nevím, proč se mě na to všechno ptáš. Chceš mě spojovat s nějakou… kyanidovou kapslí? Při nejlepší vůli nemůžu pochopit, kam těmi otázkami míříš. Nemám na ně odpověď a nevím, co po mně chceš.“

	„To se vůbec nedivím. Věř mi, že je to pro mě všechno taky úplně nové. Ale doufám, že chápeš, že jsem se na ty věci musel zeptat. Prosím tě o ještě trochu trpělivosti,“ uklidňoval ho Flóvent. „Pokud vím, byl jsi – stejně jako Rudolf – členem Nacionalistické strany. Byl tady doktor Hans Lunden z jejího pověření? Z pověření nacistů?“

	„Myslím, že ne,“ odvětil Ebeneser. „Nebyl jsem zrovna aktivní člen a ani jsem nebyl informován o jejich činnostech.“

	„Pořád ještě s nimi sympatizuješ?“

	„Ne, to bych neřekl. I když vám do toho nic není. Už je opravdu moc pozdě…“

	„Předpokládám, že je Felix v přímém kontaktu s Německem, se svými příbuznými,“ změnil Flóvent téma. Nechtěl si ředitele znepřátelit, protože čekal, že se brzy znovu uvidí.

	„Víc času vlastně strávil v Dánsku. Určitě víte, že odtamtud pocházela jeho babička,“ řekl Ebeneser unaveně. „Rád bych to teď ukončil, kdyby vám to nevadilo.“

	„Ovšem, už je pozdě,“ souhlasil Flóvent a začal se chystat k odchodu. „Děkujeme, že jsi nás tak pozdě večer pustil dovnitř, i když jsme přišli bez pozvání. Byl tam Felix někdy v poslední době? Myslím v Dánsku?“

	„Je to teprve nedávno, co se odtamtud vrátil,“ odpověděl Ebeneser. „Felix tam uvízl, když nacisti… když Němci zemi loni na jaře obsadili. Čekal v Kodani, než se mohl vrátit domů.“

	„Aha, takže byl až donedávna v Dánsku? Víš, co tam dělal?“

	„Byl tam skoro dva roky. Ale nevím, co tam dělal.“

	„V pořádku. Děkujeme mnohokrát, už tě nebudeme déle zdržovat. Moc jsi nám pomohl,“ řekl Flóvent. „Ještě poslední věc na závěr. Viděl ses v poslední době s Rudolfem?“

	„Ne,“ odpověděl Ebeneser rázně. „S Rudolfem jsem se neviděl.“

	„Nenavštívil jsi ho?“

	„Ne. Ne, neviděl jsem ho.“

	Na rozloučenou řediteli podali ruku. Flóvent se na něj vlídně usmál a zadoufal, že na něm není vidět, že o tomhle ví své.

	
Šestnáct

	Thorson požádal Flóventa, aby ho zavezl k hotelu Borg. Seděl na sedadle spolujezdce, v rukou držel ohořelé dokumenty, které našli na německém konzulátě, a pokoušel se ve světle baterky rozluštit další jména. To ale nebylo možné vzhledem k tomu, v jak špatném stavu papíry byly. Probírali spolu, co Flóventovi pošeptala Rudolfova služka – o návštěvě ředitele a o tom, že se švagři pohádali kvůli nějakým chlapcům. Nemohli přijít na to, proč jim ředitel lhal, když tvrdil, že se s Rudolfem neviděl.

	„Myslím, že víc už bychom toho z něj dnes večer nedostali,“ řekl Flóvent, „ale musím se ho ještě zeptat na vztah bratrů Lundenových k německému konzulovi. Zítra si s ním promluvím ještě jednou. Možná by dokonce bylo lepší, kdybych tam zajel sám. Měl jsem dojem, že si začal dávat velký pozor, když pochopil, že má doma příslušníka vojenské policie.“

	„O čem to mohla mluvit?“ přemýšlel Thorson. „Když se zmínila o těch chlapcích?“

	„To nemůžeme vědět,“ povzdechl si Flóvent. „Zřejmě se kvůli nim pohádali. Víc toho neřekla. Otázka je, o jaké chlapce šlo. Musím ji ještě jednou vidět.“

	„No, přece jen je to ředitel školy,“ řekl Thorson. „Základní školy.“

	„To ano, ale sotva by se hádali kvůli nějakým školákům,“ namítl Flóvent. „Nechápu, proč nám Ebeneser to setkání zamlčel. Proč nechce, abychom věděli, že se nedávno viděli a pohádali se? Co to znamená? Tají nám něco nebo se za něco stydí?“

	„Přece jenom se nám tady možná ještě něco podaří rozluštit,“ přerušil ho Thorson. Ukázal na sotva čitelné jméno na stejné stránce, na které našli jméno německého lékaře. Thorson už vyzkoušel všechno, aby na tom nepoužitelném cáru papíru něco rozeznal. Svítil na něj baterkou, zkoumal ho zešikma, otáčel ho a obracel, zvedal ho do vzduchu.

	„A co je tam napsané?“ zajímal se Flóvent.

	Thorson se snažil rozluštit písmena a vyplnit mezery. Křestní jméno bylo docela Zachovalé a říkal si, že by se mu mohlo podařit ho přečíst.

	„Vypadá to na nějaké dlouhé křestní jméno jako… Bryn… hildur… a… co je tohle? To bude příjmení… H… E nebo Ó… tohle je L? Helena? Nebo to má být Hólmová? Je to možné? Brynhildur Hólmová? To je islandské jméno, ne?“

	Dorazili k hotelu Borg. Flóvent zastavil u chodníku před dvoukřídlými dveřmi a vypnul motor. Ve městě bylo rušno, protože byl pátek večer a byly otevřené tančírny. Po ulici Pósthússtrӕti se ruku v ruce procházeli mladí lidé, jedna dívka v objetí s vojákem. Flóvent mladou dvojici pozoroval, dokud nezmizela v hotelu, a přemýšlel, zda má Thorson dnes ještě nějakou schůzku, ale zeptat se ho neodvážil. I když mu ten západní Islanďan byl sympatický, skoro se neznali.

	„Ano, pravděpodobně to bude islandské jméno,“ odpověděl nakonec. „Ale nevím, kdo by to mohl být. Myslíš, že tam byla s Hansem Lundenem?“

	„To se z toho cáru nedá zjistit,“ řekl Thorson. „Měli bychom ženu toho jména zkusit najít. Možná by nám mohla něco říct o Hansi Lundenovi, když konzulát navštívili ve stejnou dobu.“

	„Jo, to je dobrý nápad,“ souhlasil Flóvent. „Uděláš si hezký večer?“ zeptal se trochu uvolněnějším tónem a pokynul hlavou směrem k hotelu.

	„Jo… ne, já tady teď bydlím, mám pokojík v nejvyšším patře,“ vysvětlil Thorson. „Možná pak ještě na chvíli zajdu dolů. Do Zlatého sálu, nebo jak se ten taneční sál jmenuje?“

	„Jo, přesně tak, Zlatý sál.“ Flóvent se podíval na hodinky a zjistil, že už je dost pozdě. „Tak tedy hezký večer. Zítra si promluvíme.“

	Thorson mu popřál dobrou noc a chtěl vystoupit z auta, ale najednou zaváhal a zase dveře zavřel. Už dlouho chtěl s Flóventem něco probrat a neustále to odkládal, přestože to možná mohlo být důležité. Pořád nevěděl, jestli to s případem vůbec nějak souvisí, když v tom na první pohled žádnou spojitost neviděl. Nemohl to ale dostat z hlavy a měl pocit, že by se měl s islandským policistou o své starosti podělit.

	„Jedna věc mi vrtá hlavou, ale nevím, jestli o ní mám mluvit,“ začal.

	„A co to je?“

	„Je to určitě jenom hloupost, která nehraje žádnou roli… Hodně jsem o tom našem případu přemýšlel, o tom, jak by se mohl týkat německého konzulátu a Němců, kteří tu žijí, nebo dokonce nacistů, a…“

	„Co tě trápí?“ zeptal se Flóvent a zadíval se na mladého vojáka, který mluvil tou emigrantskou islandštinou s mírným severoislandským přízvukem. Všiml si, jak je nervózní.

	„Nedávno, když jsem šel ze schůzky s mým nadřízeným v domě Höfði, jsem něco zaslechl,“ vypravil ze sebe po dlouhém mlčení. „Tehdy mi řekl, že s tebou mám spolupracovat, tedy s islandskou policií. Venku na schodech se bavilo několik islandských politiků a pochopitelně si mysleli, že jim nerozumím. Slyšel jsem, že mluvili o… Winstonu Churchillovi.“

	„O Churchillovi?“

	„Jestli jsem dobře rozuměl, možná na Island přijede na krátkou návštěvu. Zrovna se sešel s Rooseveltem někde u Newfoundlandu a oni si mysleli, že se tady snad zastaví cestou zpátky do Británie. Nevíš o tom něco?“

	„Neslyšel jsem, že by ho tu někdo očekával, ale to nemusí nic znamenat,“ odpověděl Flóvent. „Já jsem většinou ten poslední, kdo se něco takového dozví. Poznal jsi ty muže na těch schodech? Víš, kdo to byl?“

	„Vím, že jeden z nich byl ministr,“ vzpomínal Thorson, jenž místní politiku pozorně sledoval. „Řekl bych, že tam dokonce byl speciálně kvůli té návštěvě, ale to je jen domněnka. Hodně jsem o tom přemýšlel a měl jsem pocit, že bych si o tom s někým… s tebou měl promluvit. Kdyby to náhodou nějak mohlo souviset s naším případem.“

	„Myslíš s Felixem Lundenem?“

	Thorson kývl.

	„Musíme udělat vše pro to, abychom ho našli,“ prohlásil. „Pro jistotu. Kdyby k té návštěvě skutečně mělo dojít.“

	„Neděláš si zbytečně velké starosti?“ zeptal se Flóvent. „Bojíš se, že by při té návštěvě představoval nějakou hrozbu?“

	„Já nevím. Víme, že tu Němci mají své lidi, špiony. Teď už to samozřejmě není tak jednoduché, když je země obsazená, ale domníváme se, že se tu špionáž přesto provádí, jako všude jinde v Evropě. Island není žádná výjimka.“

	„Jistě, ale nemáme žádné informace o tom, že by Felix byl v tomhle směru aktivní,“ připomněl Flóvent. „A už vůbec žádné důkazy o tom, že by ten zločin spáchaný v jeho bytě mohl souviset s tou návštěvou.“

	„Prostě se mi zdálo, že bych se o tom měl zmínit,“ řekl Thorson. „Kdyby se stalo něco, co by nás k tomu nasměrovalo. Kde je Felix? Co dělá? Možná je ozbrojený? Víme to jistě? S nejvyšší pravděpodobností je to on, kdo toho muže zavraždil. Musíme vycházet z toho, že má revolver. Otázka je, jestli bychom při vyšetřování přece jen nepotřebovali pomoc. Můžu říct Ballantineovi a Grahamovi. Oni dokonce…“

	„Co?“

	Thorson si vzpomněl na setkání v leprosáriu a Grahamova slova o tom, že to je jejich případ a že vyšetřování dřív nebo později převezmou, protože Islanďané nejsou s to vyřešit složitý případ vraždy a mohli by to zpackat. Vyzvali ho, aby jim denně podával zprávy o stavu vyšetřování, což ovšem zatím neudělal.

	„Nic,“ řekl Thorson, „jenom si říkám, jestli bys neocenil větší pomoc z naší strany.“

	„To vyšetřování máme v rukou my Islanďané,“ řekl Flóvent. „Ty tu jsi, protože vražedná zbraň pravděpodobně pochází od vás a my potřebujeme být v přímém kontaktu s armádou, kdyby nás stopy dovedly k vojákům. Kdybychom potřebovali další pomoc, dám ti vědět.“

	„Ano, samozřejmě. Chtěl jsem se o té věci s Churchillem prostě jenom zmínit.“

	„Děkuju. Myslím, že není důvod k obavám. Tyhle věci se tady nedějí. Na Islandu ne.“

	Takové prohlášení Thorsona překvapilo. Ještě před dvěma lety by Flóvent něco takového mohl říct bez rozmýšlení, ale od té doby se mnohé změnilo. Island už nebyl ten izolovaný ostrov na kraji světa. Země byla zatažena do víru světového dění a děly se tu věci, které byly dříve považovány za nemyslitelné. Copak si Flóvent tuto novou skutečnost ještě neuvědomil, nebo se jen na chvíli zasnil? Thorson věděl, že Flóventovu jistotu už nelze ničím podložit. Že jeho slova jsou pouhá iluze. S podobným přístupem se setkal i u jiných Islanďanů. Možná si to nechtěli připustit, ale jejich nevinnost byla to první, co britským vojskům padlo za oběť, když onoho květnového rána vpochodovali do města. Thorson si vzpomněl na slova svého kamaráda, který se ho jednou zeptal, jestli si dokáže představit, že by po válce na Islandu zůstal. Thorson několikrát využil volných dní a v mírném letním počasí se vydával na túry do hor. Svému kamarádovi poté líčil krásy země, ticho nahoře v horách a bílé noci. Odpověděl mu, že ho to nikdy nenapadlo, načež mu jeho přítel pověděl něco, co se Thorsonovi vrylo do paměti: „Myslím, že se člověk musí naučit být Islanďanem, pokud tu s nimi chce žít.“

	„Neměl bys podceňovat závažnost situace,“ poradil nyní Flóventovi. „Podle mě bychom to stejně měli mít na paměti a možná si taky u spolehlivého zdroje ověřit, jestli Churchill má přijet, nebo ne. Pro případ, že by bylo třeba přijmout odpovídající opatření. Graham a ti ostatní nedůvěřují…“

	„Komu nedůvěřují?“

	„O těchhle věcech bych ve skutečnosti vůbec neměl mluvit…“

	Thorson opět zaváhal. Už o tom nechtěl znovu začínat, ale jeho současná situace mu byla nepříjemná. Cítil se jako ve svěráku. Na jednu stranu měl odpovědnost vůči svým nadřízeným a chtěl splnit úkol, který mu svěřili, a rozhodně nechtěl pracovat proti okupantům nebo svým kamarádům z armády. Na druhou stranu pociťoval velký soucit s Islanďany. Navzdory vzdálenosti, která je dělila, je vnímal jako svůj národ, což byl odkaz jeho islandských rodičů. Byl svědkem toho, jak se vojáci místním vysmívají a ponižují je, a snažil se je bránit, neboť se ho dotýkalo, když někoho slyšel o této zemi a jejích obyvatelích tak špatně mluvit. Teď měl pocit, že si musí vybrat jednu stranu, ale to mu připadalo naprosto absurdní. Cítil by se provinile, kdyby měl Flóventovi něco tajit.

	„Na co myslíš?“ ozval se Flóvent, když viděl, že otálí s odpovědí. „Je všechno v pořádku? Komu nedůvěřují? Co mi nemáš říkat?“

	„Chtějí ten případ převzít,“ vysoukal ze sebe Thorson. „A dřív nebo později to taky udělají. Nedůvěřují islandské policii. Nevěří, že si s tím případem poradíte. Nedůvěřují tobě. Vám, Islanďanům.“

	Flóvent se na Thorsona dlouze zadíval.

	„Je to kvůli té návštěvě?“ zeptal se nakonec.

	„Ne, myslím, že ne. Na to jsem ani nepomyslel. Kvůli té zbrani předpokládají, že vrah musí být někdo z armády. Klidně mohli už dávno zahájit vlastní vyšetřování.“

	„A nevíš, jestli to udělali?“

	„Ne.“

	„Tak děkuju, žes mi o tom řekl. Nemusel jsi.“

	„Nechci… toho moc vyžvanit. Ale taky nechci žádné tutlání. Připadalo mi správné ti to říct, aby mezi námi bylo jasno.“

	„Mnoho lidí by se ve tvé situaci nezachovalo tak čestně,“ mínil Flóvent.

	„Nelíbí se mi, jak s vámi někdy jednají. Kromě toho nechci hrát žádnou dvojí hru.“

	Chtěl se vyjádřit jinak, ale nic lepšího ho v tu chvíli nenapadlo. Protože jestli tu někdo hrál dvojí hru, byl to on.

	Tuto myšlenku ale Thorson raději nahlas nevyslovil.

	
Sedmnáct

	O chvíli později se rozloučili, a než se Flóvent vydal domů, ještě jednou zamířil na ulici Fríkirkjuvegur. V kanceláři na něj čekal vzkaz, že se po něm sháněl policista ze stanice na ulici Pósthússtrӕti v souvislosti s případem Felixe Lundena. Okamžitě tam zavolal, ale řekli mu, že tomu kolegovi již skončila služba. Poté zavolal jednomu z nejvýše postavených policejních důstojníků, pravé ruce ředitele reykjavické policie. Znal se s ním ještě z dob, kdy byli oba strážníci, a nyní se ho chtěl zeptat, jestli se nedoslechl o chystané návštěvě Winstona Churchilla. Jeho bývalý kolega o tom nic nevěděl a byl velmi překvapený. Zajímal se, jak na to Flóvent přišel, ale ten mu na to jen řekl, že to někde zaslechl. Nechtěl se zmiňovat o Thorsonovi a dostat tak mladého vojáka do potíží.

	Navíc se mu zdálo trochu předčasné spojovat svou otázku se zmizením Felixe Lundena, zvlášť když vůbec nebylo jisté, že k návštěvě skutečně dojde. Neměl žádné důkazy o tom, že by Felix byl zapletený do nějakého spiknutí proti Churchillovi a vůbec že by na ostrově působil jako německý špion, a ještě k tomu byl nebezpečný zločinec. I kdyby cestovní taška a kyanidová kapsle opravdu patřily jemu, zdaleka by to nebyla dostatečná opora pro takové závěry. Ovšem, ta pilulka nasvědčovala tomu, že měl Felix složitější život než mnozí jiní a že snad byl německý špion, ale nevypovídala nic o plánech nacistů na Islandu.

	Onen vysoce postavený policejní důstojník, který se jmenoval Arnfmnur a byl o něco starší než Flóvent, to chtěl prošetřit a slíbil, že se Flóventovi brzy ozve. Zajímal se, jak pokračuje vyšetřování vraždy a zda spolupráce s vojenskou policií dobře funguje. Flóvent na to řekl, že postupují pomalu, ale jistě, a již poněkolikáté si postěžoval na nedostatek pracovníků. Kriminální policie potřebovala víc lidí. Jeho žádosti dosud zůstávaly bez odezvy, ale napadlo ho, že by vražda ve Felixově bytě mohla vedoucí představitele policie konečně přimět k zamyšlení. Arnfinnur prohlásil, že uvidí, co pro něj bude moct udělat, ale naznačil, že si Flóvent bude muset vystačit s tím, co dané okolnosti umožňovaly; koneckonců měl k ruce policii okupantů a islandská policie měla v těchto těžkých časech prostě podstav. Byla to stará písnička, kterou si Flóvent musel poslechnout už několikrát.

	Sotva se s Arnfinnurem rozloučil, zazvonil telefon. Byl to jeho otec, který chtěl vědět, jestli už brzy přijde domů. Flóvent ho prosil, aby na něj nečekal, i když věděl, že to je zbytečné. Jeho otec pracoval v přístavu jako hasič a málokdy usnul dřív, než se Flóvent vrátil domů. Když se občas někde zdržel, ohříval mu večeři a postaral se, aby nemusel jít spát hladový. Chvilku si popovídali nebo poslouchali rádio a Flóvent věděl, že to jsou pro jeho otce vzácné chvíle. Byl to rodinný typ, který přišel o půlku rodiny, když jeho žena a dcera zemřely na španělskou chřipku. S Flóventem tu bolest v sobě tiše nosili. Od smrti matky jeho otec o žádnou jinou ženu neprojevil zájem. Patřil ke generaci Islanďanů, kteří ještě zažili skutečné strádání, světovou válku, mor a jiné krize a nikdy si ani slůvkem nepostěžovali.

	Flóvent mu sdělil, že už se chystá k odchodu. Chtěl zrovna odejít z kanceláře, když se telefon na jeho stole opět rozezvonil. Na chvíli se nerozhodně zastavil ve dveřích, ale pak přešel k telefonu a zvedl sluchátko.

	„Dovolal jsem se Flóventovi?“ řekl mužský hlas.

	„Ano.“

	„Vím, že už je pozdě, ale snažil jsem se tě zastihnout ještě dnes. Jmenuji se Einar, jsem od policie. Dnes ráno jsem měl službu na stanici na Pósthússtrӕti a přišel za mnou jeden člověk, velkoobchodník… od té doby na to musím myslet. Kvůli tomu muži, kterého jste našli v tom sklepním bytě.“

	„Čeho přesně se to týká?“

	„Ten velkoobchodník hledá jednoho ze svých zástupců,“ vysvětloval policista do telefonu. „Myslí si, že ho okradl.“

	„Nejmenuje se ten zástupce Felix? To si nevšiml, že po něm pátráme?“

	„Ne, o toho Felixe nejde.“

	„A o koho tedy?“

	„Říkal jsem si, že by to možná mohl být ten muž, který byl zavražděn. Ten obchodní cestující, kterého velkoobchodník hledá.“

	„Můžeš se s tím velkoobchodníkem co nejrychleji spojit?“

	„Ano, nechal mi tu telefonní číslo a…“

	„Zavolej tam a řekni mu, že se s ním chci za dvacet minut setkat v márnici fakultní nemocnice. Když bude chtít, můžeme pro něj poslat vůz.“

	 

	Thorson přesně nevěděl, co vlastně chce, když krátce po rozloučení s Flóventem opět vyšel z hotelu. Nebylo to poprvé, co se vydal na toulky hloubat nad svými touhami a přáními a hledat odpovědi na otázky, které ho trápily. Věděl, že je hrozně nezkušený, což možná spočívalo v jeho zvláštním nezájmu. Jeho kamarádi z armády si nemohli stěžovat na nedostatek pozornosti ze strany místních žen, již si někteří náležitě vychutnávali, zatímco jiní byli zdrženlivější, protože jim situace ve městě byla proti mysli. Slyšel nejrůznější historky. Některé byly stejně smutné jako kuriózní. O zkažené morálce. O bizarní pýše. Když projížděl mezi baráky, často si vzpomněl na tu otrhanou ženu, která chodila po venku v třeskutém mrazu a on ji našel zapadlou do sněhové závěje. Zavezl ji domů a ona se mu přiznala, že se ten večer v jednom z baráků vyspala se třemi vojáky. Peníze za to rozhodně odmítla, ujišťovala Thorsona. „Nechci, aby mě měli za nějakou děvku,“ řekla.

	Vyrazil směrem k hotelu Ísland, který se od luxusního hotelu Borg velmi lišil – byl to shluk dřevěných domků na rohu ulic Austurstrӕti a Aðalstrӕti. Taneční sál byl nacpaný k prasknutí, hlavně vojáky a několika ženami v jejich náručí. Když Thorson dorazil na místo, portýr na ulici zrovna vyhazoval nešťastně vyhlížejícího Islanďana v omšelých šatech s tím, že tam nemá co pohledávat. Thorson doufal, že to bylo kvůli jeho opilosti, nikoli jeho původu. Dva policisté z mravnostního oddělení, které bylo nedávno založeno, zrovna odváděli několik silně protestujících mladých dívek. V tanečním sále hrála malá jazzová kapela a lidé tancovali namačkaní na sebe ve vydýchaném vzduchu, přesyceném kouřem z cigaret, vůní kolínské a pachem potu. Rámus byl ohlušující, s hudbou soupeřily křik a smích. Thorson se prodral k baru a objednal si něco k pití. Vrazil do něj podnapilý seržant. Každý týden na Island připlouvali noví a noví američtí vojáci a Thorsonovi se zdálo, že už se jejich počet toho večera v hotelu Ísland vyrovnal počtu vojáků z britského impéria. Zájem žen se začal přesouvat k Američanům, a jakmile Thorson vkročil do sálu, pochopil proč. Měli jim co nabídnout. Byli upravenější. Jejich úsměvy byly širší. Byli jako Clark Gable, zatímco Britové jako Oliver Twist.

	Thorson klouzal pohledem po sále, kde alkohol tekl proudem a tanečníci dupali do rytmu jazzu.

	Hotel Ísland.

	Až teď si uvědomil, jak dobře jméno hotelu vystihovalo to, co se před ním odehrávalo. Nikde jinde necítil tak silně, že Island není nic jiného než pouhá zastávka na cestě.

	Místo pro nocleh.

	Známost na jednu noc.

	Byla tam, stejně jako o předchozích víkendech, a když ho uviděla, přišla za ním a zeptala se, jestli by ji nechtěl pozvat na drink. Objednal jí džin. Řekla, že to je její oblíbené pití. Přiťukli si. Byla tak ráda, že mluví islandsky, neboť její největší problém byl ten, že neuměla anglicky. Jen škoda, že byl skoro Islanďan – i když prý v té uniformě vůbec nevypadal špatně. Pak se zasmála, neboť byla neustále v dobré náladě a smála se ráda. V její společnosti se cítil dobře. Věděl toho o ní hodně, protože o sobě mluvila dost otevřeně, ačkoli na ni nikdy nenaléhal. Byla minimálně o deset let starší než on, tmavé vlasy jí v dlouhých loknách spadaly na ramena a její postava hezky vyplňovala šaty. Z tváří se jí sice už vytratila veškerá červeň – přičítal to její prostopášnosti avšak oči měla pořád krásné, téměř kulaté. Když mluvila o něčem nebo poslouchala něco, co jí připadalo zvláštní nebo zajímavé, doširoka je otevřela. Vyprávěla mu o své kamarádce, která se seznámila s šarmantním britským vojákem z Brightonu, údajně byli oba zamilovaní až po uši a šťastní. Thorson věděl, že v hotelu Ísland začínaly i hezké příběhy, o lásce, jež rozkvétala mezi dvěma lidmi různého původu, pohádky o lidech, kteří našli svého životního partnera, zatímco světem cloumala ohnivá bouře, a o tom, že tato láska mohla být ryzí a čistá.

	„Takže už ses rozhodl?“ zeptala se, když dopili.

	„Jo, myslím, že jo,“ odpověděl Thorson.

	„Peníze máš?“

	Chtěl sáhnout do kapsy kalhot, ale ona ho zastavila.

	„Tady ne, drahoušku. Pojď.“

	 

	Baldura telefonát nepotěšil a nejdřív se s Flóventem v márnici odmítl sejít, ale nakonec se Flóventovými snažnými prosbami a naléháním přece jen nechal obměkčit. Flóvent na něj čekal před márnicí, a když se lékař, který bydlel kousek od nemocnice, vynořil ze tmy na kole, upřímně se Baldurovi omluvil. Ve stejnou chvíli tam s rachotem přijel náklaďák, z něj vystoupil velkoobchodník a zeptal se, jestli je některý z nich Flóvent.

	„Nač ten povyk?“ zahřměl a potřásl oběma mužům rukou. „Ten polda, co mi volal, by mě snad doopravdy zatkl, kdybych okamžitě nepřišel.“

	„Děkuji, že jste přišel,“ řekl Flóvent. „Slyšel jsem, že pohřešujete muže, který pro vás pracuje jako zástupce.“

	„Jo, to je pravda,“ odpověděl velkoobchodník. Zhluboka potahoval z levného doutníku, který si zapálil cestou. „A byl bych radši, kdybysme si tykali. Takže ty si myslíš, že leží tam uvnitř?“

	„To bychom právě chtěli zjistit,“ vysvětlil Flóvent. Baldur otevřel dveře a oni ho následovali k mrtvole z Felixova bytu. Vyvezl lehátko z márnice do jasného světla na pitevním sále.

	„Musím tě varovat,“ ozval se Flóvent. „Toho muže střelili do hlavy a nevypadá to moc hezky. Baldur dělal, co mohl, aby ho dal do pořádku, ale…“

	„O mě si nemusíš dělat starosti,“ uklidnil ho velkoobchodník a dodal: „Kdysi jsem pracoval na jatkách.“

	„Tohle nejsou jatka,“ zabručel Baldur.

	Tělo bylo zakryto bílým prostěradlem. Baldur ho odhrnul a oba viděli, že velkoobchodník muže okamžitě poznal.

	„Jo, to je on. O tom není pochyb. No, není divu, že jsem ho nemohl nikde zastihnout,“ ušklíbl se, jako by cítil nutkání odlehčit atmosféru uvolněnějším tónem.

	„Kdo?“ zeptal se Flóvent. „Kdo je to? Jak se jmenuje?“

	„Eyvindur,“ odpověděl velkoobchodník. „Věděl jsem, že se na lodi Súðin vrátil do města. Ale ne že skončil tady u vás.“

	„Eyvindur?“

	„Jo, ten ubožák,“ povzdechl si velkoobchodník. „Asi ten nejmizernější prodavač, jakýho jsem v poslední době měl,“ utrousil a na mrtvolu se snesl popel z jeho doutníku.

	 

	Vstala z polního lůžka a vklouzla do kalhotek, zapnula si podprsenku, opatrně si přetáhla šaty přes dlouhé lokny, uhladila si je a podívala se na něj těma velkýma zvědavýma očima, jimž nic neuniklo a tolik toho prokoukly.

	„To se občas stane každému, drahoušku,“ utěšovala ho ne zrovna přesvědčivě. „Nic si z toho nedělej. Tady je to ale neútulné. Kéž bych ti mohla nabídnout něco hezčího.“

	Thorson se po té boudě zběžně rozhlédl, zapnul si kalhoty, oblékl si košili a nejradši by se propadl do země. Něco zakoktal, zamotal se do spleti rybářských sítí, vypotácel se ven do srpnové noci a zamířil nejkratší cestou k hotelu Borg.

	
Osmnáct

	Flóvent okamžitě poznal, že v bytě něco chybí. A když otevřel šatní skříň v ložnici a viděl, že je jedna její polovina úplně prázdná, uvědomil si, co to je. Vzpomněl si, co o Eyvindurově družce říkal velkoobchodník: že nebyla doma. Podíval se ještě do skříně na chodbě. I tam našel jen pánské oblečení. Rozhlédl se po bytě. Z absence jakýchkoli drobností bylo zřejmé, že už tu žádná žena nebydlí.

	Jinak mu velkoobchodník příliš nepomohl, o Eyvindurovi toho moc nevěděl. Sdělil mu, že se jmenoval Eyvindur Ragnarsson, pracoval pro něj skoro rok a za tu dobu absolvoval spoustu cest. Výnosy byly spíš skrovnější, ale velkoobchodník přiznal, že mu také vždy nesvěřoval to nejlepší a nejprodejnější zboží. Považoval Eyvindura za poctivého člověka, ačkoli byla pravda, že ho hned podezříval z krádeže, když se po své poslední služební cestě neukázal. Řekl jim, že Eyvindur žil s jistou ženou, která se – pokud si dobře vzpomínal – jmenovala Vera. Ani ji v Eyvindurově bytě ve čtvrti Vesturbaer nezastihl. Doslechl se, že ho opustila.

	Kromě toho, že nejspíš nebyli manželé a neměli děti, už velkoobchodník o jejich vztahu nic dalšího nevěděl. Eyvindur o sobě moc nemluvil, ale jednou se prý vyjádřil, že mu vadí přítomnost vojáků a že by pro britské imperialisty nikdy nemohl pracovat. A pro americké kapitalisty už vůbec ne. Nepřikláněl se ale ani na stranu Němců. Právě naopak. Velkoobchodník ho slyšel hrozně nadávat i na nacisty.

	Na Eyvindurově poslední cestě se údajně nepřihodilo nic mimořádného, jako ostatně na všech jeho cestách. Většinou cestoval na poštovní lodi Súðin, v určitých přístavech vystupoval na pevninu, chvíli se tam zdržel a poté se lodí zase vrátil zpátky, aby odevzdal peníze a objednávky, pokud nějaké získal. Velkoobchodník si nedovedl představit, kdo by Eyvindura mohl chtít odklidit. Byl to naprosto neškodnej chudák, jak se o něm vyjádřil, a podle všeho by neublížil ani mouše. Co pohledával v bytě Felixe Lundena, pro něj bylo záhadou. Oba sice byli obchodní cestující, ale nevěděl, že by se v soukromém životě stýkali. Velkoobchodník Felixe znal, ale jen z doslechu. Pracoval pro někoho jiného. Flóvent si zapamatoval jméno konkurenta, jež velkoobchodník uvedl.

	Nechtěl s prohlídkou bytu oběti čekat do druhého dne, a tak se z márnice vydal přímo do čtvrti Vesturbӕr, kde Eyvindur podle velkoobchodníka bydlel. Nechal zburcovat zámečníka, který pro policii občas pracoval, ale informovat o současném stavu věcí i Thorsona nepovažoval za nutné. Zámečník dveře otevřel během chvilky, poté se vrátil domů a nechal Flóventa v bytě samotného. Skládal se jen z malého obývacího pokoje, kuchyně, ložnice a koupelny a byl skromně zařízen starým opotřebovaným nábytkem. Nebylo tam nic nového ani moderního. Nájemníci si očividně nemohli vybírat. Na komodě stály tři fotografie – dva portréty starších lidí a lehce rozmazaný snímek mladého páru, zřejmě Very a Eyvindura, jak si Flóvent domyslel.

	„Proč sis myslel, že tě Eyvindur okradl?“ zeptal se Flóvent velkoobchodníka, když se loučili před márnicí. „Už to někdy udělal?“

	„Ne, vůbec ne. Čekal jsem na jednu platbu ze západu, kterou pro mě měl vyzvednout, a vím jistě, že ty peníze dostal.

	Když jsem ho pak nemohl zastihnout, tak mě to napadlo. Jinak byl Eyvindur dokonale poctivej chlap.“

	„Takže měl u sebe peníze?“

	„Moc jich nebylo,“ řekl velkoobchodník, „už je určitě utratil. Ale kdybys u něj něco našel, dáš mi vědět, že jo?“

	Na kuchyňském stole našel Flóvent Eyvindurovu peněženku. Bylo v ní ale jen pár drobných. Poté prohledal celý byt, avšak peníze velkoobchodníka nikde nebyly. Ani u mrtvoly se nic nenašlo a Flóvent začínal pochybovat, že by Eyvindur skutečně přišel o život kvůli těm pár korunám ze západu. Vůbec se mu to nezdálo. A nevypadalo to, že by snad měl podezřívat velkoobchodníka – ten chlap působil poctivě, třebaže Flóvent věděl, že nic není vyloučeno. Mohl Eyvindura zabít kvůli takové nicotné částce? Byly řeči o tom, že ho hledal, pouhý výmysl? To, že se kvůli Eyvindurovi obrátil na policii, mohla být také lest. Něco takového by se nestalo poprvé. Pod lampou bývá největší tma.

	Jediné, co ho při první obhlídce bytu zaujalo, byla malá hnědá obálka, která ležela zmačkaná pod ošoupanou pohovkou v obýváku, jako by ji tam někdo odhodil. Když ji uhladil, pochopil, co to je. Takovou obálku s týmž nápisem už jednou viděl. Pokusil se jej přeložit: Industrial Chemical Prophylactic Product. Nepodařilo se mu to. Obálka obsahovala to, čemu vojáci říkali „souprava EPT“. Tahle byla prázdná, ale měl by tam být návod, kousek mýdla, hadřík a pět gramů dezinfekčního krému k nanesení na genitálie. Tyto obálky se vojákům pravidelně rozdávaly v rámci prevence proti pohlavním chorobám.

	Flóvent si obálku strčil do kapsy a hledal další stopy po Eyvindurově partnerce, která zjevně zmizela z jeho života. Ještě jednou si prohlédl fotografii a snažil se najít nějaké dopisy nebo vzkazy, když tu z chodby zaslechl zvuky. Otevřel dveře a spatřil muže, který se pokoušel odemknout dveře bytu naproti. „Zatracenej klíč,“ slyšel ho nadávat a sledoval, jak se dost nemotorně snaží vytáhnout klíč ze zámku. Muž se vyděsil téměř k smrti, když Flóventa uviděl vyjít z Eyvindurova bytu.

	„Co… co… kdo jsi?“ koktal a civěl na Flóventa skoro ustrašeným pohledem.

	„Jsem od policie,“ řekl Flóvent. „Ty tu bydlíš?“

	„Ehm… jo, já… zlobí mě tady ten klíč,“ odpověděl muž a obrátil se opět k zámku. Zřejmě byl opilý. Tak moc, že mu dělalo potíže dostat se do vlastního bytu. „Nechal jsem si udělat nový klíč,“ vysvětloval, „ale občas se zasekává. Takže policie teď… Eyvindura hledá policie?“

	„Nevíš, kde v posledních dnech byl?“ zeptal se Flóvent, ale o Eyvindurově osudu sousedovi nic neprozradil. Celá chodba byla cítit alkoholem.

	„Ne, nemám tušení, kde ten chlap je. Měl by sis promluvit s jeho strýcem, to jemu patří ten byt, pronajímá mu ho. Třeba bude něco vědět.“

	„Nehledal ho tady? Nezaznamenal jsi, že by se po něm někdo sháněl?“

	„Ne, kromě toho člověka s doutníkem. Tvrdil, že je velkoobchodník. Jinak jsem nikoho neviděl.“

	„A co ta žena, co s ním bydlí? Vera? Tu jsi v poslední době viděl?“

	„To ne, Veru jsem neviděl už dlouho.“

	„Nevíš, co s ní je?“

	„Nevím toho víc než ostatní lidi tady v domě. Chudák Eyvindur vůbec nevěděl, co má dělat… Ptal se na ni sousedů, jestli si někdo nevšiml, kdy se odstěhovala, a byl docela… byl samozřejmě docela zdrcenej. Ta ženská, co bydlí nade mnou, něco viděla a řekla mu to. Viděla to… Pozdě večer na ulici zastavilo černý auto, jako teď to tvoje, Vera do něj naházela svý věci a byla pryč. Nikomu neřekla ani slovo.“

	„A nevíš, kam jela? Neví to někdo ze sousedů?“

	„Ne… ani ne… ale…“

	„Ano?“

	„Řekl bych, že ji ten ubožák šel hledat na základnu. To bylo první, co mě napadlo.“

	„Na základnu? Myslíš na tu vojenskou? Proč by ji hledal zrovna tam?“

	„Říkal jsem si, že ho možná nechala kvůli těm vojákům, kteří se tady ochomýtali kolem domu,“ vysvětloval muž. „O tom jsem Eyvindurovi nic neřekl. Měl jsem pocit, že… že mi do toho nic není. Ale řekl bych, že ji navštěvovali. Aspoň myslím. Viděl jsem je, jak koukají nahoru k jejímu oknu.“

	„A co po ní chtěli?“ zajímal se Flóvent.

	„Hádám, že se chtěli pobavit,“ řekl muž. „Občas byla slyšet hudba z gramofonu.“

	„To byli britští vojáci? Američtí?“

	„Ti, který jsem viděl? Jeden byl Brit,“ vzpomínal soused a zjevně si byl tím, co říkal, velmi jistý. „Byl to britskej voják, ale… ještě tu byli jiní… ale já o tom nic nevím, rozumíš? To nám vyprávěla ta ženská – ta, která Veru viděla, jak se krade ven jako zlodějka… jako zlodějka uprostřed noci… Říkala, že ten chlap, kterej pro ni přijel, byl z britský armády. Britskej voják. Teda – její voják, kterýho si někde ulovila.“

	 

	Když se Flóvent kolem půlnoci konečně vrátil domů, spal už jeho otec na pohovce v obývacím pokoji. Flóvent se ho snažil nevzbudit, ale zřejmě nespal tvrdě, protože otevřel oči, posadil se a dobromyslně prohodil, jestli se Flóvent chce upracovat k smrti. Potom snědli ohřáté jídlo, a než šli spát, ještě si chvíli potichu povídali u stolu v kuchyni. Flóvent mu vyprávěl o svém případu, protože se mohl spolehnout, že otec nikomu nic neřekne, a věděl, že se o složitější případy, jimiž se Flóvent zabýval, zajímá. Mnohokrát už se osvědčil jako důvtipný posluchač, i když si občas dělal starosti, že si toho jeho syn na sebe nakládá příliš. Věděl, že Flóvent chce ze sebe dostat to nejlepší a že se ho spousta těch nehezkých věcí, s nimiž se při práci setkává, dotýká, ale nikdy o nich nemluví, jak byl zvyklý už od těžkých časů španělské chřipky.

	„Obchodní cestující?“ zopakoval otec, když mu syn vylíčil poslední události.

	„Jo,“ přitakal Flóvent, „obchodní cestující.“

	„A ti dva se pohádali, ten Felix a… jakže se jmenoval? Eyvindur?“

	„Je to možné.“

	„A skončilo to tím, že ho ten Felix střelil do hlavy.“

	„Snad. To nevíme.“

	„Kvůli čemu se pohádali? Kvůli obchodním cestám?“

	„Muselo to být něco důležitějšího,“ mínil Flóvent. „Něco, na čem opravdu záleželo.“

	„Na čem opravdu záleží?“ uvažoval otec.

	„No, třeba na ženách?“

	„To ano, bezesporu.“

	„Bylo nám řečeno, že Eyvindurova družka byla v lásce poněkud podnikavější. Jeho soused mluvil o známostech s vojáky. Někdo ji s jedním z nich viděl odjíždět.“

	„Takže se zapletla do té situace?“

	„Vypadá to tak.“

	„To toho jejího jistě nepotěšilo.“

	„Ne, to asi ne,“ řekl Flóvent, ponořený do myšlenek. Stále před sebou viděl mrtvé tělo obchodního cestujícího na pitevním stole. „Nejspíš ne.“

	„A co ty?“

	„Co já?“

	„Porozhlížíš se trošku?“

	Byla to opatrná otázka, položená nikoli ze zvědavosti, ale proto, že sám dobře věděl, co je samota. Doprovázela starého muže od smrti jeho ženy.

	„Na to nemám čas,“ usmál se Flóvent.

	„Doufám, že si o mě neděláš starosti. Já si poradím. Vždyť to víš.“

	„Samozřejmě,“ řekl Flóvent.

	„Nechtěl bych ti stát v cestě.“

	„Taky že nestojíš.“

	„Ta žena z toho obchodu, kterou… myslíš na ni ještě?“

	„O tom bych radši nemluvil.“

	„Jak chceš, synku.“

	
Devatenáct

	Eyvindurovi sousedé o něm mluvili jen v dobrém. Byl to slušný, tichý nájemník, kterého téměř nevídali, nebyl zrovna společenský, ale byl vlídný a všichni byli zděšeni, když se dozvěděli, že to byl on, koho nedávno našli s průstřelem hlavy. Kvůli své práci byl často na cestách a byt měl pronajatý teprve krátce, ale za tu dobu o něm mohli říct jen samé dobré věci. Vera, ta žena, která s ním žila, však byla jiný případ. Nevěděli, kde se v současnosti zdržuje, ale všimli si nápadné četnosti návštěv v jejich bytě vždy, když byl Eyvindur pryč. Návštěvníci přicházeli a odcházeli pod rouškou noci, házeli kamínky do okna a časně ráno byly slyšet tlumené hlasy, bouchaly dveře a na chodníku před domem se ozývaly rychle se vzdalující kroky. Vera však občas bývala velmi náladová a měla ostrý jazyk, takže se nikdo neodvážil plést do jejích záležitostí. A taky o nočních návštěvách a kamíncích bubnujících na okno nikdo neřekl Eyvindurovi.

	Žena z horního patra uvedla, že se dvojice před Eyvindurovou poslední cestou hrozně pohádala a Vera se potom odstěhovala. Byla u toho, prý viděla, jak se Eyvindur celý rudý vyřítil z bytu. Křikl na ni pozdrav a pospíchal se dvěma cestovními taškami k přístavu. Nevěděla, o co v té hádce šlo, ale předpokládala, že to nějak mohlo souviset s návštěvami v Eyvindurově nepřítomnosti. Všechen povyk nadělala Vera, Eyvindura slyšela jen bručet – a pak zmizel.

	„Nebyli ani manželé,“ rozčilovala se. „Ta holka se dopouští ohavného smilstva.“

	„Takže se vám moc nezamlouvala?“ zeptal se Flóvent. „Pořád se tvářila tak povýšeně,“ odpověděla žena a její rozhořčení nešlo přeslechnout. „Jako by byla něco lepšího, ta… ta vojenská děvka.“

	„Říkáte, že jste ho viděla odcházet?“ ujišťoval se Flóvent. „Byla jste na chodbě před bytem, když se to stalo?“

	Žena s odpovědí otálela tak dlouho, až Flóventa napadlo, že přede dveřmi určitě nejen stála, ale taky k nim tiskla ucho. Vypadala jako někdo, komu v domě nemohlo nic uniknout, ať už ve dne, nebo v noci. Byla kritická a všetečná.

	„Já… jsem šla zrovna kolem,“ řekla po dlouhém rozmýšlení.

	„Slyšela jste, co se mezi nimi stalo?“

	„Ne, to… jak bych to asi mohla slyšet? Šla jsem nahoru do svého bytu. Nemohla jsem nic slyšet. Vůbec nic jsem neslyšela. Jenom ten kravál, který natropila. Ale ne, slova jsem nerozeznala.“

	„Nezachytila jste ani jméno Felix?“

	„Ne. Snad už jsem jasně vysvětlila, že jsem slyšela jen to, že se hádali. Nevím, kvůli čemu.“

	„Doslechl jsem se, že si zvala návštěvy, když Eyvindur nebyl doma, i vojáky,“ vložil se do toho Thorson, který do domu ve čtvrti Vesturbӕr přijel s Flóventem. Mezitím už se od něj dozvěděl, co říkal velkoobchodník, který Eyvindura identifikoval, i to, jak předchozího večera probíhala Flóventova první obhlídka bytu.

	„To víte že jo.“

	„Nebyli to pokaždé ti stejní muži?“

	„Ne. Ti, které jsem viděla, byli pokaždé jiní. Taky jsem jí to řekla. Že takové nechutnosti v domě nechci.“

	„Nechutnosti?“

	„To přece bylo jasné,“ řekla sousedka a podivně protáhla obličej.

	„Co?“

	„No, vždyť to víte sám, ta holka byla děvka! Klidně si tady provozovala bordel pro vojáky. Proč by za ní jinak chodili? Na čaj snad?! Myslíte si, že tady pořádala kávové dýchánky?“

	„Vy si myslíte, že se věnovala prostituci?“

	„Jo, co jiného by to bylo? Ta ženská je úplná nymfomanka, tak na tom konečně mohla vydělat.“

	Flóvent s Thorsonem se na sebe podívali. Žena se dostala do ráže a nechtěla na své bývalé sousedce nechat nitku suchou. Flóvent Thorsonovi předtím ukázal malou hnědou obálku, kterou našel v bytě pod pohovkou. Thorsona jeho nález nepřekvapil, když Vera v takzvané situaci podle všeho skutečně byla až po uši.

	„A jak zareagovala, když jste ji takhle nařkla?“ zeptal se Flóvent.

	„Nařkla? Vy si snad myslíte, že lžu?“

	„Ne,“ uklidňoval ji Flóvent. „Vůbec ne. Nebránila se? Nebo…?“

	„Nic na to neřekla. Jenom odsekla, že mám držet zobák. Že mi do toho, co dělá ve svém bytě, nic není. Řekla jsem jí, že se postarám, aby jí to její hnízdo neřesti zavřeli. A pak už jsem jenom viděla, jak se odstěhovala. Uprostřed noci.“

	„Mohla byste popsat toho muže, který pro ni přijel?“ ozval se Thorson. „Viděla jste ji přece odjíždět autem.“

	„Ne, už byla tma, ale viděla jsem, že to je voják,“ řekla sousedka. „Myslím, že to mohl být Brit, ale nevystoupil z auta, takže jsem si ho nemohla pořádně prohlédnout. Nenamáhal se jí pomoct.“

	„A ona si do auta odnesla oblečení a pár věcí z bytu?“

	„Ano, přesně tak, šla asi dvakrát nebo třikrát tam a zpátky a pak zmizeli.“

	„Neviděla jste, co to bylo za auto? Značku? Poznávací značku?“

	„Ne. V takových věcech se nevyznám. Bylo černé.“

	„Nebylo to vojenské auto?“

	„Ne, myslím, že ne. Ale v tom já se nevyznám. Slyšela jsem, že teď pro ně pere. Pro vojáky. Že si otevřela prádelnu.“

	Žena jim pověděla, že se Eyvindur o pár dní později vrátil domů a zjistil, že ho Vera opustila. Velmi se ho to dotklo a vyptával se na Veru všech ostatních obyvatel domu a od ní se dozvěděl, co jeho dívka prováděla. Snažila se ho pokud možno šetřit – ostatně jí do takových soukromých záležitostí nic nebylo – a bylo jí zatěžko říct mu o Veřiných návštěvnících. Eyvindur jí nechtěl věřit a označil ji za lhářku. Tvrdil, že Vera taková není. Pak se úplně uzavřel do sebe a už s nikým nepromluvil. Potom se navíc objevil bratr jeho otce, jenž mu byt pronajímal, a na chodbě mu oznámil, že se musí vystěhovat.

	„Dlužil mu několik nájmů,“ vysvětlovala sousedka a Flóvent s Thorsonem pochopili, že jí obchodního zástupce je líto. „Myslím, že měl s penězi problémy pořád. Byl úplně švorc.“

	„Kdy jste ho viděla naposledy?“ zeptal se Flóvent.

	„To bylo právě tehdy, když mu ten člověk na chodbě dával to kázání,“ řekla žena a začala počítat, kolik dní od té doby uplynulo. Flóvent si domyslel, že to muselo být den před tím, než Eyvindura našli zastřeleného ve Felixově bytě.

	Poděkovali jí za pomoc a zamířili zpátky do Eyvindurova bytu. Tam na zemi ležela odpověď na jednu z mnoha otázek, kterou si po nálezu mrtvoly položili: dvě cestovní tašky se zbožím velkoobchodníka označené jménem Eyvindura Ragnarssona. Prohledali tašky, ale nenašli v nich nic, co by tam nepatřilo, jen krémy na boty, leštidla a jednu soupravu nádobí. Žádné pilulky schované v podšívce. Obě tašky byly celé ošoupané, jedna z nich držela pohromadě už jen díky dvěma krátkým provázkům svázaným na správných místech.

	„Takže ta taška, kterou jsme našli v tom druhém bytě, patří Felixovi?“ vyvodil z toho Thorson.

	„Jo, to už je teď jisté,“ přisvědčil Flóvent. „Takže i ta kapsle.“

	Poté, co byt důkladně prohledali kvůli jakýmkoli důkazům, které by mohly vysvětlit Eyvindurovu smrt, se Flóvent pustil do prohlížení několika štosů papírů, jež Thorson našel v komůrce vedle kuchyně. Byly svázané provázkem a zažloutlé listy připomínaly pergamen – očividně byly staršího data. Komora byla plná všemožných krámů, mimo jiné dvou párů lyží a staré otevřené truhly, do níž Thorson hned nahlédl. Nahoře leželo staré oblečení a v něm knihy, včetně dvou potrhaných zpěvníků, a jedna fotografie. Thorson ji vzal opatrně do ruky. Byl to starý snímek postaršího páru ve slavnostním oblečení, muže s plnovousem a ženy po jeho boku. Hleděli na Thorsona z minulosti, vážně a trochu nedůvěřivě. Pod fotografií našel čtyřstránkový leták k výročí školy, v níž byl Ebeneser ředitelem, se dvěma dalšími fotkami. Jedna byla pořízena venku. Byli na ní čtyři výrostci a za nimi stáli dva muži a žena. Oblečení chlapců vypadalo nuzně, dvěma z nich spadla čepice přes oči. Muži na sobě měli tmavé obleky, jeden z nich navíc klobouk. Žena vyčnívala, jelikož byla oblečená do uniformy své profese, zdobeného stejnokroje zdravotní sestry, na hlavě čepec a přes ramena pláštěnku.

	Thorsonovi se hned zdálo, že jednoho z mužů poznává, třebaže byl na snímku o něco mladší, než když se nedávno potkali. Neměl žádnou pokrývku hlavy a nebylo pochyb, že to je on. Thorson si prohlížel tváře chlapců a snažil se zjistit, jestli by některý z nich nemohl být Eyvindur. Fotografie však nebyla dost ostrá, aby ho mohl rozpoznat s naprostou jistotou. Navíc viděl jen jeho zohavenou tvář v márnici.

	„Co to tam máš?“ ozval se Flóvent a nakoukl do komory.

	Thorson mu podal fotografii i brožuru a řekl mu, že je našel mezi zpěvníky v truhle. Flóvent si nejprve prohlédl snímek starší dvojice, která se přísným pohledem dívala přímo do objektivu, jako by fotoaparát byl nějaká kouzelnická skříňka, a poté fotku chlapců a tří dospělých stojících za nimi.

	„Poznáváš ho?“ zeptal se Thorson.

	„Není to ten ředitel?“ opáčil Flóvent. „Ebeneser?“

	„Vypadá to tak,“ odpověděl Thorson. „Je samozřejmě trochu mladší. Nemohla být pořízena před školou? Je tam sice vidět jen roh, ale rozhodně to vypadá jako nějaký docela velký dům.“

	Zdálo se, že ho Flóvent vůbec neposlouchá. Byl do fotografie zcela pohroužen.

	„Mohla by to být ona…?“ zamumlal.

	„Kdo?“ chtěl vědět Thorson. „Ty ty ostatní znáš?“

	„Myslím, že už jsem tu ženu jednou viděl,“ řekl Flóvent a ukázal na zdravotní sestru. „Vím určitě, že to je ona.“

	„Koho myslíš?“

	„Kdo by to tak mohl být?“ uvažoval Flóvent. „Jenom jsem ji zahlédl, ale přesto…“

	„Koho jsi zahlédl?“

	„Viděl jsem ji u Rudolfa. Pozorovala mě z okna obývacího pokoje, ale hned zatáhla záclonu. To je stoprocentně ona. Nevím, jak se jmenuje, ale byla v domě Rudolfa Lundena,“ prohlásil Flóvent a znovu se na fotku zadíval. „Jsem si naprosto jistý, že to je ta žena.“

	Pozorně si prohlédl tváře chlapců.

	„Myslíš, že některý z nich je Eyvindur?“

	„Ten leták si schoval. Určitě k tomu měl nějaký důvod,“ poznamenal Thorson.

	„Třeba by věděla, proč se Ebeneser s Rudolfem pohádali,“ napadlo Flóventa a přejel jí prstem po tváři.

	„Kvůli těm chlapcům?“

	„Jo,“ řekl Flóvent. „Kvůli těm chlapcům. Třeba by nám s tím mohla pomoct.“

	Oba vyděsilo k smrti, když se dveře bytu zničehonic otevřely. Ve dveřích se objevil muž, a když je spatřil stát v obývacím pokoji, zlostně k nim zamířil, jako by je chtěl bez okolků vyhodit.

	„Co tady pohledáváte?“ rozčiloval se, pohled upřený na Thorsona. „Nechci tady vidět žádný vojáky! Poslala vás Vera?! Hledáte ji, tu fuchtli jednu?!“

	
Dvacet

	Oběma to úplně vyrazilo dech. Flóventovi chvíli trvalo, než se mu podařilo muže uklidnit a vysvětlit mu, že jsou policisté, jeho kolega Thorson je příslušník okupačních vojsk a vyšetřují případ Eyvindurovy vraždy. Ukázalo se, že to byl majitel bytu, bratr Eyvindurova otce. Chtěl byt okamžitě zase pronajímat. „Není nač čekat,“ řekl trochu rozpačitě, nejspíš proto, že zpráva o Eyvindurově smrti byla ještě tak čerstvá a on myslel jen na to, jak co nejrychleji najít nového nájemníka. Poptávka po bytech ve městě nepřetržitě roste a nájmy se dennodenně zvyšují, vysvětloval omluvným tónem. Nechtěl ztrácet čas – i když samozřejmě bylo strašné, co se jeho synovci přihodilo. „Ale život jde dál. Co na to říct? Nemá smysl nechat byt prázdnej, jestli vám to teda nevadí? Myslím jako policii.“

	Flóvent mu na to řekl, že nevidí žádný důvod, proč by byt neměl znovu pronajmout, a že může dělat cokoliv, co uzná za správné. Strýc jim oznámil, že chce Eyvindurovy věci odvézt do skladu a možná něco z toho zkusit prodat, aby tím vyrovnal dluhy na nájemném.

	„Eyvindurovi dělalo placení vždycky problémy,“ postěžoval si. Byl to vysoký padesátník s hlubokým hlasem a působil jako energický člověk, který nemá čas na řeči, ale jde odhodlaně rovnou k věci. Jmenoval se Sigfús. „Kdyby to nebyl Eyvindur, už bych ho dávno vykopl,“ dodal, jako by svému zemřelému synovci chtěl ještě prokázat nějakou laskavost.

	Flóvent muži sdělil, že se policie pokoušela ihned navázat kontakt s Eyvindurovou rodinou, aby ji mohla zpravit o jeho osudu. Snažili se někoho najít, ale jak se zdá, byl jeho jediným příbuzným on. Sigfús to potvrdil. Doplnil, že Eyvindur neměl děti a ženská ho opustila. Neměl žádné sourozence a jeho rodiče už byli po smrti.

	„Už jste přišli na to, kdo mu to udělal?“ zajímal se Sigfús a prohlásil, že tomu nemohl uvěřit, když se doslechl, že Eyvindura zavraždili. Žil v domnění, že jeho synovec je ten poslední, komu by někdo mohl něco takového provést. Takové neviňátko. „Myslel jsem, že na celým světě nemá jedinýho nepřítele,“ řekl.

	„Ano, je to opravdu zvláštní,“ souhlasil Flóvent.

	„Vždycky to byl spíš samotář, chudák, a měl to těžký. Nechal jsem ho tu bydlet za hubičku, když to srovnám s dnešníma cenama. Kdybych jenom věděl, co tady ta… ta Vera prováděla, když byl pryč… taková ostuda… vyhodil bych ji.“

	„Nevíte, kde by mohla být?“

	„Nemusíš mi vykat, kamaráde, ale ne, nevím to a taky mi do toho nic není. Pro mě za mě mohla jít třeba k čertu. Není za tím vším ona? Nikdy jsem ji nemusel. Nikdy. Co když se toho kluka takhle prostě zbavila? V rádiu říkali, že byl zastřelenej armádní zbraní.“

	„To ano, ale…“

	„Podle mě je to jednoznačný,“ obrátil se strýc k Thorsonovi. „Nebyl to někdo od vás? To vaše… shromáždění tady je stejně jenom samej vrah a darebák, ne? Přemluvila někoho, aby mýho synovce oddělal. A to určitě nebylo nic těžkýho. Chtěla se v klidu kurvit. Eyvindur ji při tom obtěžoval, chtěl ji dostat zpátky, a tak navedla nějakýho vojáka, aby to udělal. Není to to nejpravděpodobnější vysvětlení?“

	„Nevíš, jestli se tvůj synovec s vojáky taky stýkal?“ zeptal se Thorson a Sigfúsovu teorii nechal bez povšimnutí. Evidentně měl s okupanty nějaký problém, což ovšem nebylo nic nového pod sluncem a jistě nic, co by Thorsona překvapilo nebo ho vyvedlo z míry.

	„Nevím o tom, že by se s nima nějak stýkal. Zato Vera se jim postarala o povyražení a k tomu si ještě něco vydělala.“

	„Neříkal Eyvindur někdy něco v tomhle smyslu? Že by měl z Věry strach? Že by mu něco mohla udělat?“

	„Ne. Eyvindur by nikdy neudělal něco, co by se jí nelíbilo. Měla nad ním plnou kontrolu. Přece jenom to nebyl zrovna silnej chlap. Nechal se sebou zametat. Neodvážil se ani otočit bez toho, aby se jí nejdřív dovolil. Myslím, že kvůli ní vzal i to místo obchodního cestujícího. V podstatě mu to přikázala. Tak jsem to aspoň pochopil z jeho vyprávění. Řekla mu, že ji utiskuje nebo něco na ten způsob. To udělala samozřejmě jenom proto, aby se ho zbavila a mohla v klidu řádit. Eyvindur nebyl žádnej prodavač. Sám to říkal.“

	„Kdy ti to říkal?“

	„Není to tak dávno. Zaplatil mi část nájmu a říkal, že nemá skoro žádný peníze a Vera si na to pořád stěžuje. Chtěla všechno možný. Bylo mi toho kluka vážně líto, koneckonců mi těch nájmů dlužil několik. Jiným by u mě něco takovýho neprošlo. Už mě napadlo, že bych ho zaměstnal jako vymahače, ale věděl jsem, že se na to nehodí. Lidi by se mu akorát vysmáli. Zvláštní. Mýmu bratrovi by se nikdo nesmál.“

	„Eyvindurovu otci?“

	„Jestli u policie nejseš úplnej nováček, musíš ho znát. Ragnar Ragnarsson.“

	„Ragnar Ragnarsson? Snad ne ten…“

	„Odseděl si spoustu let v base. Toho byste znát měli.“ Flóvent opravdu okamžitě věděl, o kom mluví, a vzpomněl si, že už s ním jednou měl co do činění. Vybavoval si ošklivého svalnatého chlapa s potetovanými pažemi. Pamatoval si zatýkání po divoké hospodské rvačce. A obžalobu z ublížení na zdraví. Ragnar běsnil ještě i ve vazbě. Ten mladý muž, jeho oběť, měl ve tváři čirou hrůzu a byl víc mrtvý než živý, když mu přišli na pomoc a dostal se do rukou lékaře. Vůbec toho člověka neznal. Flóvent si vzpomínal i na další případy, v nichž měl Ragnar Ragnarsson prsty. Šlo o pašování. Krádeže. Násilnosti. A pak to najednou skončilo. Odpykával si několikaletý trest a ve vězení onemocněl. Z nějakého důvodu se to celé vleklo, a než se na něj podíval lékař a dostali ho do nemocnice, už bylo pozdě. Flóvent se později doslechl, že to byla krevní sraženina v mozku.

	„Na něj si dobře pamatuju,“ řekl a nemohl skrýt svůj údiv. „To byl Eyvindurův otec?“

	„Jablko asi spadlo docela daleko od stromu,“ řekl Sigfús, „někam hodně daleko do oceánu. Dva rozdílnější lidi než Eyvindura a jeho otce jsem ještě nepotkal. Dokonce bych řekl, že to ani nebyl jeho vlastní syn. A ten kluk to pocítil na vlastní kůži.“

	„Ragnar byl drsný chlap, zloči…“

	„Dej si pozor na to, co o něm říkáš, nebyl to žádnej andílek, ale pořád to byl můj bratr.“

	„Žádnej andílek?“ zopakoval Flóvent. „Byl to drsný člověk a surovec. Na Pósthússtrӕti ani slza neukápla, když jsme se dozvěděli o jeho smrti. O jednoho darebáka, kterým bychom se museli zabývat, míň.“

	„No jo, mysli si, co chceš,“ mírnil ho Sigfús, „já se s tebou nechci hádat. Co to tam máš? To jsou Eyvindurovy fotky?“

	Flóvent mu podal fotografii, kterou našli u zpěvníků v komoře, a Sigfús jim sdělil, že to jsou jeho rodiče, sedláci, kteří se jedinkrát za svůj ubohý život podívali do Reykjavíku a v upomínku na tuto cestu se nechali vyfotografovat. Brožuru k výročí školy viděl poprvé, stejně jako fotografii uvnitř, i když v jednom z chlapců bez čepice na hlavě okamžitě poznal Eyvindura.

	„Myslíme si, že jeden z těch dospělých je ředitel školy, Ebeneser,“ řekl Flóvent. „Nevíš, kdo by mohli být ti ostatní?“

	„Ne, já… Není tohle zdravotní sestra?“

	„Vypadá to tak.“

	„Vybavuju si, že Eyvindur o nějaký zdravotnici ze školy mluvil. Chodil ke mně, vždycky když… když se to doma vyhrotilo.“

	„Co o ní říkal?“

	„No, jenom že tam byla jedna žena, která k němu byla milá,“ vzpomínal Sigfús. „Nic zvláštního. Myslím, že to byla ta zdravotní sestra.“

	„Nevzpomínáš si, jak se jmenovala?“

	„Ne, to netuším. Nevím, jestli mi její jméno vůbec někdy řekl. Jen to, že se k němu chovala hezky. Byla na něj hodná. To se nedá říct o každým. Asi proto mi o ní vyprávěl. Ten kluk byl zvyklej na jiný zacházení. Byl úplně zanedbanej. A zavšivenej, když jsem si ho párkrát vzal k sobě.“

	„A co jeho matka?“ zeptal se Flóvent.

	„Zemřela ještě před jeho biřmováním. Nestarala se o něj, byla to alkoholička. Neměla to s bratrem lehký, chuděra.“ Sigfús se znovu podíval na fotografii.

	„Tady ten kluk…“ pravil zamyšleně a ukázal na druhého chlapce bez čepice.

	„Ano?“

	„Ten s Eyvindurem občas chodil ven. Dokonce se mi zdá, že spolu trávili dost času, když bydlel u mě. Cizinec, aspoň podle jména.“

	„Nebyl to náhodou Lunden? Felix Funden?“

	„Felix? Kruci, to je ono, určitě.“

	„Chodili s Eyvindurem do stejné školy?“

	„Myslím, že jo. To je on, ten Lundenovic kluk.“

	„Víš, kde byla mrtvola tvého synovce nalezena?“

	„Jo, v nějakým bytě tady ve městě. Na to jsem se tě ještě chtěl zeptat. U nějakýho jinýho obchodního cestujícího?“

	„Bylo to v bytě muže jménem Felix Lunden.“

	Sigfús se na Flóventa podíval, jako by nevěřil vlastním uším. „Co to říkáš?! Takže… Eyvindura zastřelil on?“

	„To nevíme.“

	„Není to snad jasný? Kde je? Kde je ten Felix?“

	„To taky nevíme.“

	„On se… on se zdejchnul? Sakra! Byl to on? To on zabil Eyvindura?“

	
Dvacet jedna

	Když zaklepali na dveře domu Rudolfa Lundena, nikdo neotevřel. Flóvent nahlédl oknem dovnitř, ale neviděl tam žádný pohyb. Thorson dům obešel, ale ani on nic nezjistil. Všechny dveře a okna byly pevně zavřené a celý dům působil ponuře, jako by tam nikdy nikdo nebydlel. Dokonce ani měkké světlo srpnového slunce nedokázalo tmavou a chladnou mozaikovou omítku oživit.

	Jeli tedy dál za ředitelem Ebeneserem, kde se však od jeho ženy dozvěděli, že je ve škole. Přivítala je s úsměvem, dva neznámé policisty, z toho jednoho ve vojenské uniformě, která ji obzvlášť zaujala. I přes vlídné uvítání bylo zřejmé, že ji návštěva překvapila. Ebeneser jí tedy o jejich prvním setkání pravděpodobně nic neřekl. Neodbytně, avšak nanejvýš zdvořile se snažila zjistit, co přesně ti dva po jejím muži chtějí. Oni ale nic neprozradili.

	Eyvindurův strýc jim o vztahu svého synovce s Felixem Lundenem nic nového nepověděl. Řekl, že si na Felixe vzpomíná, ale to bylo vše. Eyvindur prý neměl mnoho přátel a spolužáky nebo kamarády si zval domů jen velmi výjimečně. Styděl se za životní poměry své rodiny a měl strach z otce.

	„Vím, že toho kluka občas bil,“ prohodil Sigfús, když se s ním loučili. Viděli, že se mu o jeho bratrovi chce mluvit čím dál méně. „Nic hroznýho,“ dodal, „i když něco takovýho je samozřejmě vždycky hrozný. V každým případě se Eyvindur Ragnara… no, bál se ho. To je další důvod, proč jsem ho u sebe nechával bydlet.“

	„Byli ti dva dobří kamarádi? Eyvindur a Felix?“

	„Řekl bych, že jo, dost dobří,“ odpověděl Sigfús. „Aspoň si vzpomínám, že spolu často něco podnikali.“

	„Zmínil se Eyvindur o Felixovi někdy v poslední době, když už byli oba dospělí? Nevíš, jestli byli pořád v kontaktu?“

	„Ne, od tý doby už jsem o něm Eyvindura mluvit neslyšel.“ Nic víc z něj nedostali. Flóvent si chtěl promluvit s ženou, kterou zahlédl v Rudolfově domě, a zeptat se jí, při jaké příležitosti byla fotografie pořízena a na její vztah k mladému Eyvindurovi. S Thorsonem uvažovali, že by důvod, proč Eyvindura našli mrtvého ve Felixově bytě a ten Lundenovic kluk – jak se strýc vyjádřil – se nyní skrýval, možná měli hledat ve starém přátelství Eyvindura a Felixe. Nyní již bylo jisté, že toho Eyvindur a Felix měli společného víc než jen své povolání. Byla to také minulost, dětství, školní léta, přátelství.

	„Proč se syn lékaře zahazoval se zavšiveným klukem z nefungující rodiny?“ přemítal Thorson, když se rozloučili s Ebeneserovou ženou. „Se synem násilníka. Kriminálníka. A neschopné matky.“

	„V tomhle městě je to docela pochopitelné,“ mínil Flóvent. „Je nás prostě málo a spojují nás nejrůznější věci, třebaže se tady třídní společnost projevuje mnohem víc, než si mnozí přiznávají. Jejich cesty se nevyhnutelně musely zase jednou zkřížit. Nejpozději v době, kdy se oba stali obchodními cestujícími a jezdili po Islandu. Jinak to ani být nemohlo.“

	„A skončilo to tím, že Eyvindurovi prohnal kulku hlavou?“

	„Jo, z nějakého důvodu to vedlo k tomuhle ohavnému činu.“

	„Nejpravděpodobnější je vážně ta verze, že ho zastřelil Felix.“

	„Já si to taky myslím.“

	„Eyvindur se nějak dostal ke klíči od Felixova bytu.“

	„To je možné.“

	„A Felix ho zaskočil…?“

	Konečně Ebenesera našli ve třídě v jeho škole. Zrovna se skláněl nad katedrou a hrozně se vylekal, když se tam zničehonic objevili. Místnost byla malá a nábytek byl uzpůsoben pro nejmladší žáky. Tři muži mezi těmi stolečky a židličkami vypadali podivně disproporčně.

	„Vy… jste tady?“ vyhrkl Ebeneser a prudce se narovnal. „Copak už jsme to… už jsme to všechno neprobrali?“

	„Ano, ale musím se tě zeptat ještě na pár detailů,“ řekl Flóvent a podal mu ruku. Ucítil jeho vlhkou dlaň a všiml si, že nevypadá o moc lépe než po návratu z toho rybářského výletu. Vlasy měl stejně neučesané, byl neoholený a jeho oblek už by snesl vyčištění. Zpod katedry se vykutálela láhev brennivínu a s cinknutím se zastavila o nohu jednoho stolu.

	„Aha… tady… tady je,“ vydechl Ebeneser a zatvářil se vítězně. „Tohle tady samozřejmě nemá co dělat,“ pokračoval a rychle se pro láhev sehnul. „Tomu musíme učinit přítrž. Bohužel je to… věděl jsem, že tady něco takového… nebo spíš… tedy, tušil jsem to… ale ano, je to tedy… teď je to tedy jasné,“ koktal a postavil láhev na stůl. Pak si to rozmyslel a schoval ji do šuplíku.

	Flóventovi se nezdálo, že by Ebeneser byl opilý. A jestli byl, uměl to dobře zakrýt. Očividně však ředitele překvapili v nevhodnou chvíli. Flóvent se snažil nedat na sobě nic znát. Nechtěl se Ebenesera dotknout. Thorson následoval jeho příkladu. Nechali ho klidně hrát jeho divadýlko, ostatně jim do toho nic nebylo.

	„Zrovna se snažíme… zrovna se ten problém snažíme vyřešit,“ řekl Ebeneser a trochu se vzchopil. „Mrzí mě, že jste to museli vidět. Ten učitel, kterého se to týká… on… no, co vám budu povídat, já… upřímně řečeno jsem s vámi nepočítal. Vy člověka vážně umíte překvapit.“

	„Zjistili jsme si, kde tě najdeme,“ řekl Flóvent a najednou mu došlo, že si ještě nenašel chvilku, aby si ověřil, zda Ebeneser o svém výletu mluvil pravdu a jestli časy, které uvedl, odpovídaly. Umínil si, že to při nejbližší příležitosti musí napravit.

	„Felix chodil do téhle školy?“ zeptal se Thorson.

	„Jo, Felix tu byl.“

	„Učil jsi ho?“

	„Jo, stávalo se to.“

	„Byl to dobrý žák?“

	„Byl to vynikající žák,“ zdůraznil Ebeneser.

	„Měl tedy dobré vyhlídky do budoucna?“

	„Jo, v zásadě se to tak dá říct.“

	„A pak se stal obchodním cestujícím?“

	Ebeneser se zarazil. Nevěděl, jak si má Thorsonovu poznámku vyložit.

	„Nečekalo se, že to dotáhne někam dál?“ vyptával se Flóvent. „Při vší úctě k povolání obchodního cestujícího. Nezklamal svou rodinu? Dalo by se to tak říct? Můžeš to potvrdit?“

	„Předpokládám, že na něj Rudolf Lunden kladl vyšší nároky, jo, nejspíš ano. Jestli máš na mysli tohle.“

	„Ale jeho to nijak neovlivnilo?“

	„Felix chtěl studovat dál, ale už… už na to neměl. Odešel z gymnázia a odjel do zahraničí. Do Dánska, za rodinou svého otce. Myslel jsem, že už jsem vám o tom říkal. Ale ani tam to nedotáhl do konce.“

	„Nevzpomínáš si na jednoho chlapce jménem Eyvindur, který taky chodil k vám do školy?“ zeptal se Flóvent. „Eyvindur Ragnarsson. Byl stejně starý jako Felix.“

	Ebeneser se zamyslel. Pomalu se vzpamatovával z prvotního šoku, který mu návštěva přivodila.

	„Eyvindur Ragnarsson? Ale ano, na kluka s tímhle jménem si pamatuju. Musel sem chodit tak před deseti lety, jestli se nepletu. Ve stejné době jako Felix. Neměl to lehké, ten chudák. Problémy v rodině. Jeho otec…“

	„Jo, Ragnara známe,“ skočil mu Flóvent do řeči.

	„… byl zatracený darebák,“ dokončil Ebeneser větu. „Opravdový zločinec. Pokud si dobře vzpomínám, museli jim Eyvindura vzít – aspoň dočasně – a to se nestalo jenom jednou. U nich doma měli pořád samé problémy. Řešilo to oddělení ochrany dětí. Zabývali se jím neustále. Jeho matka nebyla schopná se o něj postarat.“

	„Vzpomínáš si na ni?“

	„Moc ne. Jaksi nikdy nebyla nablízku, když šlo o Eyvindura. Jeho otec samozřejmě taky ne. Obávám se, že ho hrozně zanedbávali. Jeden z nejhorších případů, jaké jsme ve škole měli.“

	„Odpusť, že už zase měním téma, ale jak jsi to myslel, že už Felix neměl na to, aby dál studoval?“

	„Prosím?“

	„Řekl jsi, že Felix chtěl studovat dál, ale už na to neměl a odešel z gymnázia. Jak jsi to myslel? Co se změnilo?“ Ebeneser pravil, že mu nerozumí. Pošilhával po šuplíku, v němž ležela láhev, jako by si přál, aby ti dva konečně vypadli a on mohl pokračovat tam, kde skončil. Řekl, že jim bohužel nemůže pomoct, musí jít na schůzi. Prohlásil, že pokud si o těch věcech budou chtít promluvit ještě jednou – byť z důvodů, které nechápal mají si s ním domluvit schůzku. Může se s nimi sejít ve škole nebo u sebe doma, kdykoli se jim to bude hodit. Teď už ale bohužel musí do práce, kdyby byli tak laskaví a měli pochopení…

	Ebeneser se chystal k odchodu. Flóvent viděl, že je nesvůj, ale zatím z něj nedostal vše, co si umínil.

	„Musíme si ještě promluvit o těch chlapcích,“ řekl.

	„O chlapcích? Jakých chlapcích?“

	„To nevím,“ pokrčil Flóvent rameny. „Doufal jsem, že bys mi to mohl říct ty.“

	„O jakých chlapcích to mluvíš?“

	„O těch, kvůli kterým ses pohádal s Rudolfem Lundenem.“

	
Dvacet dva

	Ebeneser na Flóventa mlčky zíral. Ten trpělivě čekal na odpověď, zatímco v malé třídě houstlo ticho. Kromě nich tam zřejmě nikdo nebyl. Potrvá ještě pár týdnů, než se provoz školy po letních prázdninách opět vrátí do zajetých kolejí a chodby se zaplní opálenými dětmi, odpočatými po příjemně stráveném létě. Teď ovšem byla škola tichá a chladná, na chodbách bylo mrtvo. Flóvent neměl ponětí, jak zvláštní je to pocit, procházet se o letních prázdninách po základní škole.

	„Já… si nejsem jistý, jestli vím, o čem mluvíš,“ řekl Ebeneser nakonec a založil si ruce.

	„Popřel jsi, že by ses s Rudolfem v poslední době setkal, ale my víme, že to není pravda,“ oznámil Flóvent. „Víme, že jste se nedávno sešli u něj doma, a chtěli bychom se o tom setkání dozvědět něco víc.“

	„Já… jak jsem řekl: nemůžu vám nijak pomoct.“

	„Takže jste se viděli?“

	„Jo, když to teda nutně musíš vědět,“ přiznal Ebeneser a zjevně si konečně rozmyslel, co by chtěl říct. „Před několika dny jsme se krátce sešli. Nepovažoval jsem za nutné se o tom zmiňovat, protože… týkalo se to soukromých věcí, do kterých vám nic není. Nevím, odkud ty informace máte, ale není to nic nového, že se s Rudolfem stýkáme. Je to můj švagr. To vám řekl on?“

	„A to, že o tom nechceš mluvit, nové je?“ navázal Thorson a jeho otázku nechal bez odpovědi. „Vypadá to, že se tomu nějak vyhýbáš.“

	„Ne, nevyhýbám se ničemu. Jenom vám do toho prostě nic není,“ řekl Ebeneser, tentokrát mnohem rázněji. „Mohli bychom to už ukončit? Mám moc práce.“

	„Za chvíli,“ odpověděl Flóvent. „O čem jste spolu mluvili? O Felixovi? O kterých chlapcích jste se bavili?“

	„To je nějaké nedorozumění,“ vrtěl Ebeneser hlavou. „O žádných chlapcích jsme nemluvili. To vám tvrdil Rudolf? Nechápu, proč by něco takového říkal. Kdo vám to řekl?“

	„Proč jste se tedy pohádali?“ vyzvídal Flóvent, jemuž s ředitelem pomalu docházela trpělivost. „Kvůli nacismu, který vás oba tak fascinuje? To asi nebude ten důvod. Týkalo se to stranických schůzí, na které jste oba chodili?“

	Ebeneser nasadil nesouhlasný výraz, jako by mu nic z toho ani nestálo za odpověď. Flóvent již začal uvažovat, jestli by si ho neměl vzít do parády ve vězení, pokud neprojeví trochu ochoty ke spolupráci, ale rychle tu myšlenku zahnal. Nejspíš dělal z komára velblouda. Navíc by poutalo zbytečnou pozornost, kdyby se rozneslo, že policie kvůli Felixi Lundenovi drží ve vazbě ředitele školy a bývalého člena islandské nacistické strany. Chtěl-li sáhnout k takovým opatřením, musel na něj mít něco významnějšího než jen nedostatečnou ochotu ke spolupráci. Podlehl pokušení dále zkoušet Ebeneserovu trpělivost a vytáhl z kapsy leták k výročí školy.

	„Jsou tohle ti chlapci, kvůli kterým jste se pohádali?“ zeptal se a ukázal na fotografii.

	Ebeneser si od něj brožuru vzal, ale nehnul ani brvou. Dlouho si postavy na snímku prohlížel a nakonec se zeptal, jak se k brožuře dostali. Flóvent mu vysvětlil, že ležela mezi zpěvníky v truhle jednoho z těch chlapců na fotografii. Nedávno tragicky zahynul. Byl to ten muž, kterého našli zastřeleného v bytě Felixe Lundena.

	„Byl to Eyvindur,“ řekl Flóvent.

	„Eyvindur?“ zašeptal ředitel.

	„Ano.“

	„To byl on?“

	„Podařilo se nám mrtvolu identifikovat,“ vysvětlil Flóvent.

	„Ale… Felix? Kde je?“

	„Doufali jsme, že bys nám k tomu něco mohl říct ty.“

	„Zastřelil ho Felix?“ ptal se ředitel.

	„Zatím je to jediný podezřelý,“ odpověděl Flóvent.

	Ebeneser se znovu zahleděl na fotografii. Vypadalo to, že hledá správná slova. Flóvent měl dojem, že čím déle schůzka trvá, tím větší mu to činí potíže.

	„Myslíte, že se Felixovi taky něco stalo?“

	„Nic tomu nenasvědčuje. Myslíš, že byl taky zavražděn?“

	„Ne, k tomu nemám co… o Felixovi nemám žádné zprávy,“ řekl Ebeneser, „jestli jste se mě přišli zeptat na tohle. Nemám tušení, kde by mohl být. Musím říct, že se mi zdá velmi nepravděpodobné, že by něco takového mohl udělat, ale co já vím? S Felixem už dlouho nejsme v kontaktu… a nevím, co v posledních letech prováděl. Měli byste se zeptat Rudolfa, jeho otce.“

	„Vraťme se k té fotce…“

	„Chtěl bych teď být sám, jestli dovolíte. Nejsou to… žádné dobré zprávy… jsou to pro nás příšerné zprávy. Pro naši rodinu. Jsem… jsem hluboce otřesen. Jestli je pravda, co říkáte, jestli Felix opravdu bude… usvědčen z tak hrůzného činu, bude to pro nás, kteří ho známe nejlépe, velká rána.“

	„To je pochopitelné,“ uznal Flóvent. „Můžeš nám říct, kdy ten snímek byl pořízen? Potřebujeme zjistit, kdo jsou ti ostatní lidi. A při jaké příležitosti to bylo vyfoceno. Kdybys mohl…“

	„Myslíte, že je na útěku?“

	„Musíme předpokládat, že ano. Pokud nepřijdeme na něco jiného. Ale k té fotce…“

	„Obávám se, že vám moc nepomůžu,“ přerušil ho Ebeneser.

	„Není ta budova za vámi náhodou vaše škola?“ vložil se do toho Thorson.

	„Jo, myslím, že jsme se kvůli té brožuře fotografovali tady na školním dvoře,“ vzpomínal Ebeneser. „Vážně je jisté, že to Eyvindurovi udělal Felix?“

	„Vše tomu nasvědčuje,“ řekl Flóvent. „Byli to tedy spolužáci,“ dodal a vzal brožuru Ebeneserovi z rukou. „Nevíš, jestli byli kamarádi?“

	„Ne, to nevím.“

	„Máme důvod se domnívat, že se v té době přátelili – i když to později možná bylo jinak.“

	„Ano, to je možné. Ale o tom nic nevím.“

	„Můžeš nám říct, kdo jsou ti ostatní lidi na té fotografii?“ zeptal se Flóvent a podržel Ebeneserovi snímek před očima.

	„No jo, to jsem samozřejmě já a přede mnou stojí Felix, ten vedle něj je Eyvindur. Školní zdravotnice… a jeden učitel, který před pár lety zemřel. Ty dva další chlapce nepoznávám. Na Eyvindura si vzpomínám, protože… Pořád jsme řešili jeho složitou situaci. Ostatní si z něho často utahovali. Občas se jim na školním dvoře nemohl sám ubránit. Jste si jistí, že ten muž, kterého jste našli ve Felixově bytě, je skutečně on?“

	Flóvent kývl a sdělil mu, že Eyvindur byl zastřelen americkou zbraní, jakou používají vojáci. Jinak ovšem tímto směrem žádné stopy nevedou. Přemýšlel, jestli by se neměl zmínit i o tom, že oběť měla na čele krvavou mazaninu – ve tvaru hákového kříže. Zatím o tom moc lidí nevědělo. Nakonec se rozhodl to zkusit. Ebeneser Flóventa poslouchal pln údivu a odporu a prohlásil, že si nedovede představit, že by Felix něco takového udělal. Že by vůbec někdo něco takového udělal.

	„Myslíte, že to nějak souvisí s tím, že se tenkrát v dětství znali?“ nadhodil opatrně, jako by se obával odpovědi. „Pokud to tedy byl Felix, kdo ho zastřelil?“

	„To je možné,“ přisvědčil Flóvent. „Něco tě v té souvislosti napadá? Byli jako malí dobří kamarádi? Jsou spolu na té fotografii. Něco spolu přece museli mít společného.“

	„Ne, k tomu vám bohužel nemůžu nic říct.“

	„A můžeš mi něco říct o té zdravotnici?“ Flóvent znovu ukázal na fotografii. „Pracovala tady ve škole dlouho?“

	„Pracovala tu několik let, ano, i v jiných školách.“ Ebeneser se odmlčel.

	„Jistě si na ni dobře pamatuješ,“ naléhal Flóvent, „možná v jiné souvislosti.“

	„Jo, máš pravdu, v posledních letech pracuje pro Rudolfa Lundena.“

	„Správně,“ řekl na to Flóvent. „Co přesně pro něj dělá?“

	„Všechno možné,“ pravil Ebeneser. „Ošetřuje ho. Stará se o něj. Je to jeho hospodyně.“

	„Bydlí u něj v domě?“

	„Ano.“

	„Ale nejsou manželé nebo tak?“

	„Ne, manželé nejsou.“

	„Ale mají nějaký užší vztah?“

	„Na to se musíš zeptat jich. To ona vám řekla o tom setkání? O mém setkání s Rudolfem?“

	„Ne,“ odpověděl Flóvent, „vždyť ještě ani nevím, jak se jmenuje. Mohl bys mi to říct?“

	„Brynhildur,“ odpověděl ředitel. „Jmenuje se Brynhildur Hólmová.“

	
Dvacet tři

	Vedoucí hudební skupiny oznámil, že si kapela po dalším kousku – džezové skladbě s rychlým partem trumpety a bicími v ještě rychlejším tempu – dá dvacetiminutovou přestávku. Lidé divoce a rozjařeně tančili, a když skladba skončila, vyhrnuli se z parketu a usadili se u svých stolků. U baru se znovu začala tvořit tlačenice převážně vojáků, kteří se hlasitě překřikovali a se sklenicemi se prodírali davem, horkem, cigaretovým kouřem, smíchem a všudypřítomnou rozpustilou náladou.

	Vyhazovači v tanečním sále hotelu Ísland měli plné ruce práce s odmítáním nově příchozích, mezi nimiž byl i Thorson. Nezbylo mu než ukázat svůj služební průkaz, načež ho – spolu se dvěma islandskými dívkami, které se dlouho načekaly u vchodu do ráje – pustili dovnitř. Neviděl tu nikoho, kdo by dohlížel na mládež. Nechal se davem unášet k baru, a protože dostal chuť na drink a nikam nespěchal, zůstal tam trpělivě stát a čekal, až si ho některý z barmanů všimne. Ti už nápoje sotva stíhali rozlévat.

	Viděl mladé ženy s bohatými loknami v doprovodu vojáků, slyšel jejich nakažlivý smích na rudých rtech, viděl záblesky radosti ze života pod nalíčenými řasami a šaty vířící v rytmu džezu. Thorson vyhlížel svou přítelkyni, ale nikde ji neviděl. Řekla mu, že nepochází z města, ale z Keflavíku na opačné straně velkého zálivu. Jako malá se dívala přes vodu na Reykjavík, kde do noci zářila světla města, a vždy byla pevně přesvědčená, že tam na ni pod tou záplavou světel čeká dobrodružství jejího života. Když dosáhla vhodného věku, sbalila si při první příležitosti věci, přeplula záliv a už se nikdy neohlédla zpátky.

	Thorson vyprázdnil svou sklenku a šel pryč. Cestou ven narazil na několik známých, kteří ho chtěli odvést ke svému stolu a tam ho opít. On se však omluvil, že je vlastně ve službě.

	„Trocha rumu přece nikomu neublíží!“ Někdo mu do ruky vtiskl skleničku. Když kapela spustila známou taneční píseň a lidé se opět nahrnuli na parket, rychle se vytratil a zmizel v noční tmě.

	Zamířil do přístavu k boudě s rybářskými sítěmi. Poprvé se setkali v hotelu Ísland. Vyprávěla mu, že Reykjavík přece jen není tak vzrušující, jak si namlouvala. Město ji rozhodně neuchvátilo. Byly tam sice lepší obchody, větší domy, více aut a zábavy, ale jinak tam panovala stejná maloměstská atmosféra jako doma. Přijela v dobách krize. Nastoupila jako služebná v domácnosti s mnoha dětmi a ve špatných podmínkách se lopotila pro náročné zaměstnavatele. Po dvou letech tam skončila a příležitostně vypomáhala při zpracovávání ryb, brala všechny možné práce, a když se poštěstilo, dřela od rána do večera. Dlouhých pracovních dní se nebála, chtěla být samostatná a nemít nad sebou neustálý dohled pana domácího a zaměstnavatele. Žila s rozvedeným hospodským, ovšem když přijeli okupanti a město zaplnili vesele si prozpěvující vojáci, jejich vztah nevydržel. Netrvalo dlouho a s některými z nich se blíže seznámila, a než se nadála, začaly jí tyto známosti vynášet. Nestyděla se za to. Muži jí platili i zábavu a pití. Byla schopná a stála oběma nohama na zemi. Thorson se jí odvážil zeptat, proč to dělá. Nechtěl ji ranit, natožpak odsuzovat, ale jen zjistit, jak uvažuje. Ona se jen usmála, s pohledem podivně vzdáleným a prázdným, jako by se jí ten lákavý nový svět, jejž viděla ve světlech na opačné straně zálivu, ve skutečnosti nikdy nepodařilo najít.

	Thorson z vlastní zkušenosti věděl, že existují extrémy v obou směrech. Tato žena byla přesným opakem jiné dívky, již letmo poznal. Pracovala v hotelu Borg. Bylo velmi těžké s ní vůbec navázat kontakt, přestože byl západní Islanďan a hovořil plynnou islandštinou. Stačilo, že nosil uniformu. Nechtěla s ním ani s ostatními vojáky mít nic společného. Nedávno ji potkal před tiskárnou Isafold, a když ji oslovil, všiml si, jak moc je napjatá a skoro ustrašeně se ohlíží po lidech, kteří je míjeli. Naprosto nečekaně rozhovor ukončila a utekla pryč. Thorson věděl, proč tomu tak je: Byla opatrná, nechtěla svou rodinu přivést do řečí tím, že ji někdo zahlédne, jak se – byť jen chviličku – baví s vojákem. Takové fámy se šířily rychle. A předsudky byly všudypřítomné.

	Thorson došel k boudě a nahlédl špinavým oknem dovnitř, ale nic neviděl. Dveře byly zamčené a už se chtěl obrátit k odchodu, když za sebou uslyšel nějaký šramot.

	„Chceš to zkusit ještě jednou, drahoušku?“

	Otočil se a zjistil, že se k němu zezadu připlížila jeho přítelkyně. Vyfoukla kouř z cigarety. Obvykle byla upravená, teď však měla rtěnku na horním rtu rozmazanou a líčidlo jí stékalo z očí a mísilo se s růží na tvářích. Na sobě měla nylonové punčochy a cár šatů, přes ramena zelenou vojenskou bundu a na hlavě bílou čepici, jakou nosili američtí námořníci.

	„Ne,“ usmál se.

	„A co tady teda chceš?“

	„Chtěl jsem si s tebou jen promluvit,“ odpověděl Thorson. „Co tady děláš?“

	„Čekám,“ řekla.

	Pak se hlasitě zasmála a on si uvědomil, že je jiná. Takovou ji vůbec neznal. Takhle opilou ji ještě nikdy neviděl.

	„Je všechno v pořádku?“

	„Se mnou si nedělej starosti, drahoušku,“ uklidňovala ho. „Proč jsi sem přišel? Co chceš? Já ti nepomůžu. To přece víš. Seš jinej.“

	„Hledám jednu ženu,“ řekl Thorson a jejich poslední setkání by si už nejraději nepřipomínal. „Napadlo mě, že bys ji mohla znát. Jmenuje se Vera. Chtěl jsem se tě zeptat, jestli ti to jméno něco neříká?“

	„Proč myslíš, že ji znám?“

	„Protože jste obě… možná se taky stýká s vojáky…“

	„Těžko se ti to vyslovuje nahlas? Klidně to řekni. Jsem to, co jsem. Nikdy jsem se to nesnažila skrývat.“

	„Jo, ona… údajně se přátelí s vojáky,“ připustil Thorson. „Přátelí se s vojáky. To je ale hezky řečeno. A proto si myslíš, že o ní něco vím?“

	„Říkal jsem si, že se tě prostě zeptám.“

	„Vera?“

	„Jo, odešla od svého přítele. Přijímala noční návštěvy, když nebyl doma. Vojáky.“

	„Tu neznám.“

	„Třeba by ses na ni mohla pozeptat? Zeptat se kamarádek? Zřejmě si otevřela prádelnu pro vojáky. Tuhle stopu teď sledujeme, ale trvá to, protože to samé dělá i tolik jiných žen.“

	„Možná by sis měl promluvit s ženskýma z Landakotu.“

	„S kým?“

	„S francouzskýma jeptiškama. U nich dřív nebo později skončíme všechny.“

	Thorson se na ni podíval, jako by nechápal, o čem to mluví.

	„Tys ještě neměl kapavku, co?“

	Zpoza rohu vyšli tři američtí vojáci a zamířili k nim. V rukou měli láhve piva a vodky a jeden z nich nesl krabičku cigaret.

	„Ty čekáš na ně?“ zeptal se Thorson.

	„Jo. Ví o nějakým baráku v Melaru, mělo by to být něco jako noční klub.“

	Vojáci Thorsona pozdravili a on jejich pozdrav opětoval anglicky. Neměl na sobě uniformu a oni si prý mysleli, že je Islanďan. Pak se rozesmáli. Jeden z nich jí položil ruku kolem ramen. Thorson ty muže viděl poprvé. Patřili k námořnictvu, byli to obyčejní námořníci, trochu mladší než on, mládenci ve věku kolem dvaceti let. Zapálili si cigarety a upíjeli z láhví, chovali se hrubě a mluvili sprostě. Thorson zaslechl jednoho z nich zmínit Chicago. Možná odtamtud pocházeli. Jeho známá hovor také poslouchala, ale tušil, že jim moc nerozumí.

	„Tys tu starou přefik?“ zeptal se jeden z nich bez obalu.

	„Není nutné být tak vulgární,“ řekl na to Thorson.

	„Ach, odpusť, prosím,“ posmíval se nejráznější z nich, „nechtěl jsem být vulgární. Jenom jsem doufal, žes už skončil a odprejskneš a nás necháš na pokoji, jasný?“

	Jeho kumpáni vyprskli smíchy.

	„Nemyslím si, že s vámi chce jít,“ podotkl Thorson. „Aspoň říkala, že na vás nemá náladu. Nejspíš proto, že jste ještě takoví uhrovití skrčci.“

	Ti tři se na sebe podívali. Námořník objímající ženu ji pustil a všichni se napřímili. Thorsonovi blesklo hlavou, že by jim mohl strčit pod nos svůj služební průkaz, ale tomu se chtěl pokud možno vyhnout. Ani nevěděl, jestli by tím na ně vůbec ještě udělal nějaký dojem. Žena dění sledovala, ale nepletla se do něj.

	„Ty si asi myslíš, že seš nějakej moc chytrej,“ řekl námořník.

	„Já jenom nechci žádné problémy,“ mírnil ho Thorson. „Hleďte zmizet a ji nechte na pokoji.“

	„Ty jí chceš zakazovat, aby šla s náma? Co je ti do toho? Seš snad její pasák?“

	„Ne, nejsem její pasák.“

	„Nemyslíš, že by měla sama rozhodovat o tom, co bude dělat?“

	„Co říkají?“ zeptala se žena. „Je všechno v pořádku?“

	„Musíš se samozřejmě rozhodnout sama, ale možná bys s nimi raději neměla chodit,“ varoval ji Thorson.

	„To je nesmysl,“ odsekla, „jsou to milí kluci.“

	„Nemluví o tobě zvlášť uctivě.“

	„To přece nikdo, drahoušku. Možná kromě tebe.“

	„O čem to žvaníte?“ civěl námořník na Thorsona. „Ty tý hatmatilce snad rozumíš?“

	Thorson je chtěl ignorovat a pokusit se ji přece jen přesvědčit, avšak jeden z vojáků k němu přistoupil, jako by ho chtěl popadnout za krk. Žena pochopila, že mu hrozí nebezpečí a že proti těm třem nemá žádnou šanci, proto se mezi ně vrhla, vzala námořníka za ruku a odtáhla ho pryč. Druzí dva se k nim připojili a Thorson skupinku sledoval, dokud nezmizela za rohem.

	Přál si, aby ji za těchto okolností byl nepotkal, a snažil se zahnat myšlenku na to, co se mělo odehrát v onom baráku, jenž fungoval jako noční klub.

	
Dvacet čtyři

	Velkoobchodník, který zaměstnával Felixe a nechával ho se svým zbožím jezdit po zemi, nebyl z Flóventovy návštěvy tak pozdě večer zrovna nadšený. Byl už v letech, klidný člověk, jenž dbal na svou pověst a na návštěvy v tuto denní dobu nebyl zvyklý, což taky Flóventovi řekl, když konečně ustoupil a pozval ho dovnitř. Velkoobchodník žil sám, žena mu zemřela a jeho tři synové se před mnoha lety odstěhovali. Jeden z nich mu s velkoobchodem pomáhal a pomalu ho od něj přebíral.

	Flóvent mu upřesnil důvod své návštěvy a informoval ho o vraždě spáchané ve Felixově bytě, o níž už se jistě dozvěděl ze zpráv. Velkoobchodník se přiznal, že aktuální dění moc nesleduje. O Felixovi už nějakou dobu nic neslyšel a neměl ponětí, kde by se mohl zdržovat. Felix za ním údajně asi před půlrokem přišel a požádal ho o místo obchodního cestujícího. Prý po té práci přímo dychtil. Když mu velkoobchodník sdělil, že zrovna žádné další zástupce nepotřebuje, nabídl mu Felix, že pro něj zatím bude pracovat zadarmo, než se osvědčí. To byla neobvyklá nabídka, nadmíru neobvyklá, a velkoobchodník vysvětloval, že ji nemohl odmítnout.

	Felix na něj udělal dobrý dojem, byl to vlídný a ukázněný mladý muž, jenž překypoval sebevědomím. Byl pro to povolání jako stvořený. Brzy poté vyrazil na svou první cestu a její výsledek překonal všechna očekávání. Prodeje vyletěly vzhůru a zboží mizelo ze skladu. Především oblečení, nepromokavé oděvy, kabáty a nejrůznější kosmetické přípravky pro ženy. Něco na Felixovi v lidech vzbuzovalo důvěru, snad to byl jeho úsměv, stisk ruky, veselý smích. Dokázal obratně zvládat různé situace, do nichž se obchodní cestující na cestách dostávají, a – což bylo pravděpodobně nejdůležitější – uměl s lidmi mluvit jako rovný s rovným.

	Velkoobchodník však Felixe nepoznal nijak blíž, neměl k tomu příležitost, jako ostatně u žádného ze svých obchodních cestujících. Když se Felix přišel ucházet o místo, řekl mu toho o sobě jen velmi málo. Nezmínil se například o tom, že chvíli navštěvoval gymnázium, ale poté zanechal studia a pobýval v Dánsku, když byla země obsazena. Velkoobchodník nevěděl, jak Felix nahlížel na válku, na nacisty, Spojence, Hitlera nebo Churchilla. Na totéž se Flóvent ptal i Ebenesera, ale ani od něj se nic nedozvěděl. Také se výslovně zeptal, zda se Felix někdy nějak vyjádřil o britském ministerském předsedovi nebo zda by mu ředitel nebo velkoobchodník mohli sdělit něco o Felixových názorech na aktuální světové dění. O tom tedy zřejmě otevřeně nemluvil, alespoň ne v jejich přítomnosti.

	„Nevíte, proč měl o tu práci takový zájem?“ zeptal se Flóvent. „Proč chtěl za každou cenu pracovat jako obchodní cestující?“

	„Ne. Tvrdil, že ho obchod zajímá, a snad taky zmínil, že by chtěl cestovat po Islandu. Jinak žádný zvláštní důvod neuvedl. Muži, kteří tu práci dělají, jsou často svobodní. Samotáři. Někteří se už nechtějí poflakovat po městě a hledají nějakou změnu.“

	„Chtěl navštěvovat nějaké konkrétní prodejní oblasti? Jezdil někam častěji než na jiná místa?“

	„Felix v zásadě rozhodoval sám, kam pojede, samozřejmě v rámci jistých mezí. Často jezdil na západ, do okresu Vesturland a Západních fjordů. Pravda, objížděl také okres Suðurnes, od vesnic na poloostrově Reykjanesskagi po Selfoss na východě. Byl opravdu schopný, to se musí nechat. Cestou se zastavil tady ve městě a už byl zase pryč, nebránil se ani návštěvám problematičtějších míst.“

	„Problematičtějších?“

	„Ano, těch, kde člověk nemůže počítat s velkými tržbami. To platí hlavně o Západních fjordech. Navštívil každý zapadákov, i ty nejodlehlejší chatrče. V tomhle směru byl opravdu pilný.“

	O Eyvindurovi Ragnarssonovi velkoobchodník nikdy neslyšel, nikdy pro něj nepracoval. Nevěděl nic ani o vztahu mezi Felixem a Eyvindurem. Felix se o tom muži nikdy nezmínil.

	„Je zvláštní, že byli oba obchodní cestující, že?“ uvažoval velkoobchodník. „Takže to nějak souviselo s tím cestováním a prodejem? Vznikla kvůli tomu mezi nimi nějaká rozepře?“

	„Nevíte, čeho se to mohlo týkat?“ odpověděl Flóvent otázkou, ale o tom, že Felix s Eyvindurem chodili do stejné školy, nic neřekl.

	„Ano, určitě šlo o peníze. Nebo snad o ženy? Nebo se možná pohádali kvůli nějaké prodejní oblasti. Pokaždé je to komplikovanější, když se na jednom místě sejde víc prodavačů, ale bylo by dost divné, kdyby takovou maličkost řešil tak brutálním způsobem. Naprosto nepřiměřené.“

	„Vy jste se s ničím takovým ještě nesetkal? S podobnými spory mezi obchodními zástupci?“

	„Ne, nikdy.“

	Flóvent se velkoobchodníka vyptal ještě na podrobnosti ohledně spolupráce s Felixem, průběhu a četnosti jeho cest, přenocování na venkově a plaveb poštovními loděmi. Hovořili o různých typech lidí, kteří tu práci dělají, a o podivném chování, jež někteří z nich, například Felix, předvádějí.

	„Přemýšlel jsem o tom jméně, které Felix použil na své poslední cestě,“ vzpomněl si velkoobchodník, „ale možná to není žádná novinka, co já vím.“

	„Ano?“ otázal Flóvent, jenž se pomalu chystal k odchodu. Podíval se na hodiny, už ho nechtěl déle zdržovat.

	„Nevím, jestli si tak říkal běžně, ale přinejmenším jednou se tak představil, to vím jistě.“

	„Jméno, které použil?“ zopakoval Flóvent. Nechápal, kam tím velkoobchodník míří. „Víte, že Lunden je jeho příjmení, že ano? Felix Lunden. Něco se vám na tom nezdálo?“

	„Ne, to je samozřejmě v pořádku. To je jeho jméno, ale myslím, že ho Felix vždy nepoužívá. Nejsem si jistý, jestli si vždy říká Lunden.“

	„A jak by si tedy měl říkat?“

	„Rúdólfsson,“ řekl velkoobchodník.

	„Felix Rúdólfsson?“

	„Ano. Nevím, co to má znamenat. Ani jsem se ho na to neptal. Měl jsem pocit, že mi do toho nic není.“

	„Jak jste se o tom dozvěděl?“

	„Nedávno jsem s Felixem potřeboval mluvit, když byl na cestách po venkově, a tak jsem zavolal do hostince, kde pokaždé přespává. Když jsem se na něj zeptal, chtěli vědět, jestli myslím Felixe Rúdólfssona. Nevěděl jsem, co na to říct. Chtěl jsem Felixe Lundena, ale ta žena u telefonu tvrdila, že je u nich ubytovaný jenom jeden Felix a ten se jmenuje Rúdólfsson. Poprosil jsem ji, jestli by mi ho mohla zavolat, a za chvíli se v telefonu ozval jeho hlas.“

	„Napadá vás, proč na cestách nepoužíval své vlastní příjmení?“

	„No, já ani nevím, jestli se to tak dá říct,“ odpověděl velkoobchodník. „Jedenkrát se vydával za nějakého Rúdólfssona. To je jisté. Ale jak si říká jindy, to nevím. Překvapilo mě, že nepoužil své pravé jméno, ale dělal jsem, jako by se nic nestalo. Víc jsem se o to nezajímal. Byla to jeho věc.“

	„Kde to bylo?“

	„Tehdy byl v Ísafjörðuru. To byla jeho poslední cesta pro nás. Pak se vrátil, odevzdal objednávky a vyúčtoval cestu. Další, co jsem se o něm doslechl, bylo jeho jméno v novinách a podezření z vraždy.“

	„Takže on se vydával za Felixe Rúdólfssona?“

	„Pokud nechce používat své skutečné příjmení, je to samozřejmě jeho věc, ale stejně mi to připadalo podezřelé, a co teprve teď, co byl v jeho bytě nalezen ten chudák.“

	„Lunden je ovšem německé jméno,“ poznamenal Flóvent. „To v dnešní době nevyvolává zrovna sympatie.“

	„Ne, to jistě ne, což je pochopitelné, ale říkal jsem si, jestli… jestli k tomu nemohl mít nějaký jiný důvod. Jestli nechtěl zůstat inkognito nebo něco takového.“

	
Dvacet pět

	Již druhý den v řadě našel Flóvent dům Rudolfa Lundena prázdný. Zaklepal na dveře, nakoukl dovnitř oknem, ale nikde neviděl žádné známky života. Rozhodl se, že se zeptá sousedů, zda o obyvatelích domu něco nevědí. A to se mu povedlo. Otevřela mu žena středního věku a měla okamžitě připravenou odpověď: Viděla, jak Rudolfa předešlého dne brzy ráno odvezla sanitka. Důvod neznala, ale nestalo se to poprvé, věděla, že má chatrné zdraví a občas si musel pár dní pobýt v nemocnici. Jednou někde zaslechla, že má slabé srdce, ale nevěděla to jistě. Žena byla docela sdílná. Stála ve dveřích v kostěných brýlích a zástěře přes všední šaty a prohlásila, že ta srdeční choroba musela být důvodem, proč Rudolfa neposlali do Velké Británie jako mnoho jiných občanů německého původu. Její muž pracoval na jednom z ministerstev a doslechl se, že dospěli k závěru, že by Rudolf útrapy plavby jednoduše nezvládl. „Čirá lidskost,“ ušklíbla se žena, jako by to u lidí jako Rudolf Lunden považovala za nemístné.

	Ve Flóventovi se probudily výčitky svědomí, když pomyslel na to, že toho muže proti jeho vůli nechal odvést do vězení, aby si s ním mohl trochu slušněji promluvit o Felixovi. Flóventovi se nelíbilo jeho chování, jeho arogance a pokrytectví, a nechal se jím vyprovokovat k tomuto neobvyklému opatření. Zpětně mu to bylo nepříjemné nejen proto, že ten muž byl připoután k invalidnímu vozíku, ale i proto, že si k tomuto kroku nevyžádal potřebný souhlas a nevěděl, jestli byl oprávněný. Když se nyní dozvěděl, že je Rudolf možná nemocný na srdce, vážně přemýšlel, jestli do nemocnice nemusel kvůli tomu, jak s ním zacházel.

	O Brynhildur Hólmové mu toho ta žena mohla říct jen málo. Věděla, že Rudolf zaměstnává hospodyni a navíc k němu dvakrát týdně dochází služebná – ještě pořád, na rozdíl od mnoha jiných děvčat, která od svých rodin odešla, aby mohla pracovat pro Brity. I ona teď musela všechny domácí práce dělat sama. Řekla mu, že hospodyni nezná a doteď ani nevěděla, jak se jmenuje. Její jméno od něj slyšela poprvé. Podotkla, že Rudolf a Brynhildur neprojevují velký zájem o kontakt se sousedy. Na ulici ani nepozdravili. Nemívali mnoho návštěv, ačkoli k nim občas chodili nějací muži, většinou večer, a odcházeli dost pozdě, v každém případě už tou dobou byla dávno v posteli. Flóvent to nechtěl nijak komentovat, ale zdálo se mu, že žena bedlivě sleduje vše, co se na ulici šustne.

	Poděkoval jí za informace a nasedl do auta, když tu zahlédl služku blížit se k Rudolfovu domu. Chtěl si s ní ještě jednou promluvit, ale zatím se k tomu nedostal. Už za sebou chtěla zavřít dveře, ale objevil se před nimi Flóvent. Dívka ho okamžitě poznala. Řekl, že jí musí položit ještě pár otázek. Pokud jí to ovšem nebude vadit. To ji vyděsilo, ale pootevřela dveře a oznámila mu, že Rudolf není doma.

	„Ano, já vím, ale přišel jsem za vámi,“ odpověděl Flóvent. „Při mé poslední návštěvě jste se zmínila o Rudolfově hádce s jeho švagrem Ebeneserem. Vzpomínáte si?“

	Dívka zavrtěla hlavou.

	„Říkala jste, že jste ty dva slyšela hádat se kvůli nějakým chlapcům. Víte, o jaké chlapce se jednalo?“

	„Ne, to nevím.“

	„Šlo o nějaké žáky ze školy?“

	Dívka dál vrtěla hlavou.

	„O Felixovy kamarády?“

	„Nemůžu vám nijak pomoct, je mi líto. Neměla jsem to říkat. Nevím, proč jsem to udělala.“

	„Možná proto, že vám na něm záleží?“ nadhodil Flóvent. „A chtěla jste vysvětlit jeho chování. Je to s ním vždycky tak těžké?“

	„Poslední dobou to s ním jde docela z kopce,“ hlesla dívka. „Je nemocný a nespokojený… Je mi líto, nemůžu vám pomoct. Bohužel.“

	Chtěla zavřít dveře, ale Flóvent jí v tom zabránil.

	„Rudolf zaměstnává hospodyni?“

	„Ano, Brynhildur,“ odvětila dívka. „Možná byste si mohl promluvit s ní, ale teď tady není. Já už musím jít. Na shledanou.“

	„Nevíte, kde je?“

	„Ne, to nevím.“

	 

	Rudolf byl předchozího dne přijat na interním oddělení fakultní nemocnice. Flóvent ho klidně mohl navštívit, pokud to nemělo být na dlouho. Rudolf zrovna spal na dvoulůžkovém pokoji ve velké nemocniční budově na ulici Hringbraut. Byl na pokoji sám, druhá postel byla prázdná. Flóvent čekal, až se probudí, a nevěděl, jak se mezitím zabavit. Poté, co se dozvěděl o jeho zdravotním stavu, ho rozhodně nechtěl budit. Nikde tu neviděl invalidní vozík ani jiné osobní věci. Na nočním stolku ležely dvě knížky, nebo spíš časopisy z fondu nemocnice: jeden výtisk časopisu Andvari a literární časopis Skírnir. Když už Flóvent hezkou chvíli přecházel sem a tam mezi pokojem a chodbou, zvítězila jeho zvědavost a vzal ze stolku literární časopis, který ležel otevřený nahoře. Bylo to číslo z roku 1939 a obsahovalo různá pojednání z oblasti literární vědy a etnologie. Rudolf si zřejmě četl článek o původu Islanďanů, v němž autor vykládal svůj názor, že jsou potomky takzvaných Herulů, jejichž kořeny sahaly k Černému moři a kteří se při stěhování národů dostali na sever.

	Když z Rudolfova lůžka zaslechl zasténání a zjistil, že se probouzí, rychle časopis vrátil zpátky na stolek a vstal. Rudolf ho hned poznal.

	„Co… co tady chceš?“ zeptal se. „Já tě tady nechci.“

	Rudolf mu očividně neodpustil. Jeho pohled byl plný hlubokého pohrdání a i nyní policistovi tykal.

	„Dozvěděl jsem se, že vás sem odvezli,“ řekl Flóvent a snažil se pečlivě volit slova. Svůj výstup si nacvičil na chodbě, zatímco Rudolf spal. „Chtěl bych vám položit ještě pár otázek, nebude to trvat dlouho. Při vyšetřování jsme narazili na několik věcí, o kterých byste podle mě měl vědět a které nesnesou odkladu. Vím, že jste se ocitl ve složité situaci, ale doufám, že se mnou budete mít trochu trpělivosti.“

	„Zmiz,“ zasyčel Rudolf a probodával Flóventa pohledem. „Ty sis sem pro mě přišel? Chceš mě snad odtáhnout z nemocnice?!“

	Flóvent zavrtěl hlavou. Ze všech sil se snažil zůstat k lékaři zdvořilý a sdělil mu, že se u něj včera stavil, ale nikdo nebyl doma, a až dnes se dozvěděl, že leží v nemocnici.

	Jestli si myslel, že v Rudolfovi ponížený tón jeho hlasu vzbudí shovívavost, mýlil se. Lékaři se v očích zračilo naprosté opovržení, a když se Flóvent zeptal, jestli mu může položit několik otázek, Rudolf odmítl. Oznámil mu, že si kvůli chování policie najal právníka a ten právě připravuje stížnost a nejspíš se Flóventovi v nejbližší době ozve. K jeho zatčení neměl žádný důvod a v souladu se zákonem to taky nebylo.

	„Vždyť jsem neměl jinou možnost,“ bránil se Flóvent. „Odmítal jste se se mnou bavit. Z vlastní zkušenosti vím, že návštěva vězení lidi často přiměje ke spolupráci. O vaší… vaší nemoci jsem nic nevěděl. Měl jste něco říct.“

	„Ty idiote,“ zavrčel Rudolf. „Ty zabedněnej, drzej idiote!“ Flóvent už měl na jazyku „to mi připomíná, že jsem se chtěl zeptat na vašeho syna“, ale nechtěl muže s nemocným srdcem zbytečně rozčilovat. Zajímalo ho, zda byl zklamaný, že Felix pracoval jen jako obyčejný obchodní zástupce. Chtěl zjistit, proč odešel z gymnázia a jestli i to bylo pro Rudolfa zklamáním. Napadaly ho i další podobné otázky, ale nechtěl riskovat, že Rudolfovi ještě přivodí infarkt. Nebyl si ani jistý, jestli by lékař Rudolfovi za těchto okolností povolil návštěvu od policie, a proto se tam pro jistotu nechtěl příliš dlouho zdržovat. „S vámi je opravdu těžká řeč,“ povzdechl si Flóvent.

	„Ty prostě ani zdaleka nestačíš na svou práci.“

	„Copak si o Felixe ani trochu neděláte starosti?“ podivil se Flóvent. „Kde se zdržuje? Jak na tom je?“

	„Do toho, jaké já si dělám nebo nedělám starosti, ti nic není. Vypadni!“

	„Pokud ovšem nevíte, kde je. Vy to víte?“

	Rudolf neodpověděl.

	„Víte, že Felix občas vystupuje pod jménem Felix Rúdólfsson a zamlčuje své skutečné příjmení? Že si neříká Lunden?“

	„O tom nic nevím. Proč by to dělal? Takový nesmysl. Tos za mnou přišel kvůli tomuhle?“

	„Už jste někdy slyšel jméno Eyvindur Ragnarsson?“ Rudolf ani tentokrát neodpověděl.

	„To je ten muž, kterého jsme našli zastřeleného v bytě vašeho syna. Znáte to jméno?“

	Rudolf zavrtěl hlavou.

	„Mohl bys mě nechat na pokoji?“ řekl.

	„Takže nevíte, proč byl nalezen mrtvý v bytě vašeho syna?“

	„Ne,“ odsekl Rudolf.

	„A nevíte ani, kde se Felix zdržuje?“

	„Kolikrát ti mám říkat, že nemám ponětí, kde je?“

	„Máte důvod se domnívat, že se vašemu synovi něco přihodilo?“

	„Jak to myslíš?“

	„Že se mu stalo to samé co Eyvindurovi?“

	„Že je mrtvý?“

	„Ta možnost vás určitě napadla. Když už víte o té kyanidové kapsli, kterou jsme našli v jeho věcech. Nebojíte se, že si mohl vzít život?“

	„O Felixovi nic nevím. Říkám ti to pořád dokola, ale ty seš asi moc hloupej na to, abys to pochopil.“

	„Vy se o něj vůbec nebojíte?“

	„To je teda otázka,“ vysmíval se mu Rudolf. „Na ty tvoje otázky ani nemá cenu odpovídat! Žádám tě, nech mě na pokoji.“

	„Felix jako malý určitě neměl žádné předsudky,“ pokračoval Flóvent. „Víte, že s Eyvindurem kdysi byli kamarádi, nebo aspoň dobří známí?“

	Rudolf na to nic neřekl.

	„Říkám, že neměl předsudky, protože v postavení jejich rodin byl obrovský rozdíl. Eyvindur pocházel z nesmírně problematické rodiny. Matka alkoholička, otec kriminálník známý svým násilnictvím, který seděl ve vězení. Felix oproti tomu pocházel z měšťanské lékařské rodiny. Vyprávěl vám někdy o Eyvindurovi? Věděl jste o jejich přátelství?“

	Znovu se setkal jen s mlčením.

	„Proč se chlapec z tak dobré rodiny skamarádil s klukem, který žil v takových podmínkách a jehož otec byl zločinec? Nemusel jste mu k tomu dát svolení? Dal jste mu ho? Nebo se stýkali proti vaší vůli? Felix vás prostě neposlechl? Přestal naplňovat očekávání svého otce?“

	„Okamžitě ven!“ vyštěkl Rudolf. „Nemám s tebou o čem mluvit.“

	Flóvent vytáhl výroční brožuru, kterou s Thorsonem našli v Eyvindurově bytě, ukázal lékaři fotografii a zeptal se, zda lidi na ní poznává. Rudolf se zjevně rozhodl chovat, jako by byl v místnosti sám. Flóvent se zeptal ještě jednou, a když se nedočkal odpovědi, začal snímek sám popisovat, jmenoval Ebenesera, Brynhildur a chlapce Felixe a Eyvindura a nakonec se zeptal, jestli Rudolf na té fotografii poznává ještě někoho. Rudolf jí nevěnoval jediný pohled.

	„Pokud vím, pracuje nyní Brynhildur Hólmová jako vaše hospodyně,“ nevzdával se Flóvent. „Je to pravda?“

	Rudolf nereagoval.

	„Můžete to potvrdit?“ zeptal se Flóvent.

	„Co po ní chceš?“ opáčil Rudolf.

	„To vám v tuto chvíli bohužel nemůžu říct,“ odvětil Flóvent co nejlaskavěji. V jistém smyslu měl s Rudolfem soucit, ale pohrdání, kterému musel čelit, ho popuzovalo. „Aspoň zatím ne,“ dodal, když viděl, že je lékař v obličeji čím dál brunátnější. „Mohl byste mi říct, kde ji najdu?“ vyptával se Flóvent dál. „Zjistili jsme, že si ještě před několika lety pronajímala byt na ulici Njálsgata. Můj kolega si promluví s majitelem…“

	„To mě nezajímá, můžeš si fantazírovat, jak chceš,“ skočil mu Rudolf do řeči. „Nech mě na pokoji. Nemám ti co říct.“

	„V pořádku,“ odpověděl Flóvent. „Ale je tu ještě jedna poslední věc.“

	„Já s tebou nechci mluvit. Ty to asi nechápeš.“

	„Kdo je Hans Lunden?“ otázal se Flóvent. „Doktor Hans Lunden?“

	Rudolf po něm zašilhal. Zdálo se, že ho to jméno skoro vyděsilo.

	„Proč se ptáš?“

	„Krátce před vypuknutím války byl tady na Islandu, možná i víckrát. Třeba byste mi o tom něco mohl říct. Kdo je to a co tady dělal?“

	Rudolf nic neříkal.

	„Je to váš bratr? Odkud zná konzula Wernera Gerlacha?“

	Nepočítal s tím, že by Rudolf vzhledem k jeho dosavadnímu chování zodpověděl byť jen jedinou jeho otázku.

	Navíc už pokročil čas. Rudolf ležel mlčky v posteli a čekal, až Flóvent odejde. Přesto ta návštěva nebyla úplně zbytečná. Flóvent netušil, jak důležité jsou jeho otázky nebo informace, které s Thorsonem zatím sesbírali, ale tímto Rudolfa upozornil na to, že ví o Hansi Lundenovi i jeho spojení s německým konzulem. Jestliže to hrálo nějakou roli, mohl teď Rudolf dumat, jak se Flóvent k těmto informacím asi dostal a zda toho o Hansovi a Gerlachovi a jejich pletkách náhodou neví víc. Než ho nechá v klidu odpočívat, chtěl mu dát ještě jednu věc na přemýšlení.

	„Můžete mi říct, v jakém vztahu je k Hansi Lundenovi Brynhildur Hólmová?“

	„Co si myslíš, že víš?“ ušklíbl se Rudolf s odporem ve tváři po dlouhém mlčení. „Nic nevíš. Vůbec nic.“

	„Co nevím?“ chtěl vědět Flóvent. „Povězte mi to. Proč prostě nemůžete být upřímný? Neděláte si o svého syna starosti?“

	Rudolf neodpověděl.

	„Chtěl bych se vás ještě jednou zeptat na vaši hádku s Ebeneserem,“ řekl Flóvent. „Šlo o nějaké chlapce. Napadl mě Felix. Můžete to potvrdit?“

	Rudolf opět nereagoval.

	„Můžete mi k tomu něco říct?“

	Rudolf hezkou chvíli neodpovídal, dokud to Flóvent konečně nevzdal. Neviděl žádný smysl v tom, aby se ho dál vyptával, a rozhodl se, že už ho nebude rušit. Pohled mu padl na noční stolek, kde ležel literární časopis, a zeptal se lékaře, zda se zajímá o původ Islanďanů a o tu novou teorii o Herulech, ale Rudolf si ho nevšímal ani teď, tiše a tvrdohlavě hleděl z okna.

	Flóvent již odcházel z místnosti, když se k němu Rudolf konečně obrátil.

	„Mysleli si, že tu žije nějaký pozoruhodný národ,“ řekl. „Že je tady dědictví.“

	„Kdo? Jaké dědictví?“

	„Ti hlupáci.“

	„Jaké dědictví?“

	„Ti… zatracení hlupáci.“

	Rudolf se nedal přesvědčit, aby svá slova vysvětlil, a tak se Flóvent rozloučil a popřál mu brzké uzdravení. Pohroužen do myšlenek vyšel z budovy nemocnice, zastavil se, nastavil tvář srpnovému slunci a snažil se pochopit, co to Rudolf na konci jejich setkání řekl. Po chvíli se vydal pěšky podél západního křídla budovy, kde z nemocnice zrovna vycházela nějaká žena. Zarazil se – jestli ho nešálil zrak, byla to Brynhildur Hólmová. Už už na ni chtěl zavolat, pak si to ale rozmyslel a s odstupem ji sledoval směrem na Skólavörðuholt, očividně měla naspěch. Na sobě měla dlouhý černý kabát. Svižně a bez ohlížení prošla kolem vojenských baráků postavených na kopci, k tělu přitisknutou černou brašnu, která připomínala kufřík, jaký s sebou nosí doktoři na pochůzkách.

	
Dvacet šest

	Bývalý bytný Brynhildur Hólmové byl ochotný a připravený policii pomoci, zvlášť když se dozvěděl, že Thorson je západní Islanďan. Sám měl příbuzné v Americe, dva strýce z matčiny strany, kteří se krátce po přelomu století s celou rodinou odstěhovali do Winnipegu a stále ještě si dopisovali s příbuznými na Islandu. Velice se zajímal o Thorsonův život na Západě a Thorson mu trochu povyprávěl o Manitobě, o zemědělství a známých osobnostech islandské komunity, o básnících a jiných lidech, kteří ovlivňovali tamní život. Zato o své osobní situaci toho moc nenamluvil, třebaže viděl, jak rád by se o ní majitel bytu dozvěděl něco víc.

	Na Brynhildur si dobře vzpomínal. Několik let si od něj pronajímala byt na ulici Njálsgata a vždy platila včas, nemohl si na ni stěžovat. Byla sama a podle něj se občas jistě musela cítit osamělá, neboť ji jen zřídka někdo přišel navštívit, ale ona se s ostatními nájemníky v domě nebo s lidmi z okolí ani nesnažila seznámit. Byla však vždy velmi ochotná, kdykoli za ní sousedé přišli se svými menšími potížemi a nemocemi, když zjistili, že je zdravotní sestra. Pokud věděl, nebyla vdaná ani v mladších letech. Byla finančně nezávislá a jeho by nikdy nenapadlo se jí ptát na tak soukromé věci.

	Bytného zajímalo, co po ní vojenská policie chce, nedovedl si totiž představit, že by něco mohla provést. Thorson vyhýbavě odpověděl, že reykjavické policii pomáhá při řešení nějakých drobných incidentů, k nimž došlo mezi vojáky a místními. Vymýšlel si, že v jednom z těch případů mohla figurovat jako svědek, a vůbec se svou odpověď snažil formulovat co možná nejvágněji a nejneurčitěji.

	Od té doby, co se z pronajatého bytu odstěhovala, už s ní majitel nebyl v kontaktu. Párkrát ji zahlédl někde ve městě, ale nevěděl, kde v současné době bydlí. O Rudolfu Lundenovi ještě nikdy neslyšel. Věděl, kdo je ředitel Ebeneser, ale nic víc. V Brynhilduřině bývalém bytě nyní bydlela rodina z Východních fjordů; muž pracoval pro britskou armádu v Nauthólsvíku, malé zátoce na jihu města, a vydělával slušné peníze.

	Thorson mu poděkoval a chtěl vyrazit na cestu, když mu bytný řekl, že chtěl Brynhildur Hólmovou už dlouho vyhledat, protože ho při stěhování požádala, jestli by si u něj nemohla nechat dvě krabice knih, ale nikdy si pro ně nepřišla. Uschoval je u sebe, a ačkoli nezabíraly mnoho místa, rád by je samozřejmě vrátil jejich majitelce.

	„Jestli se s ní uvidíš, mohl bys jí ty krabice třeba připomenout,“ požádal ho bytný.

	„Jistě,“ odpověděl Thorson.

	„Mám je tady ve sklepě,“ řekl pronajímatel a pokynul Thorsonovi, aby ho následoval. Dal mu jasně najevo, že se chce krabic zbavit co nejrychleji. „Není tam nic zvláštního,“ poznamenal, „sám jsem je prohlídl. Samé staré bichle, které už ji samotnou určitě dávno nezajímají.“

	Muž Thorsona zavedl do místnůstky v suterénu domu a ukázal mu dvě malé krabice vyčnívající z regálu plného nářadí a kyblíků s barvou.

	„Musím tady jednou pořádně uklidit,“ pronesl muž omluvně a rozhlédl se kolem. „Mám to v plánu už dlouho, ale ještě jsem se k tomu nedostal. Kromě mě ten prostor nikdo nevyužívá. Většinu bych beztak mohl rovnou odnést na smetiště. No jo, je to tak.“

	Vytáhl jednu z krabic z regálu, otevřel ji a řekl, že už ho napadlo ukázat knihy nějakému antikváři, aby zjistil, jestli mají nějakou hodnotu, a případně je prodat. „Však mě to něco stojí, když je tady skladuju,“ podotkl. „Na tomhle světě nic není zadarmo. Nic.“

	Mlel pořád dál a přitom nechal Thorsona nahlédnout do krabice. Uvnitř leželo asi patnáct knih, velkou část tvořily islandské dětské knížky, mimo jiné od Jóna Sveinssona, některé v německém vydání. Muž vzal jednu knihu do ruky a prolistoval ji. Thorson si všiml, že do ní Brynhildur vepsala své jméno. Muž knihu vrátil na místo a dal si záležet, aby to vypadalo, že se krabice nikdo ani nedotkl.

	V druhé krabici byly německé a anglické knihy o ošetřovatelství – učebnice, pomyslel si Thorson. Když mu bytný jednu z nich podal, vyklouzl z ní malý sešit a spadl na zem. Thorson ho zvedl a zjistil, že byl přeložen z němčiny do angličtiny a vydán před pěti lety v Londýně. Sešit měl jen dvacet stran a obal z levného našedlého papíru, na němž byl natištěn titul a jméno autora. Thorson by té knížečce nevěnoval pozornost, kdyby ho okamžitě nepraštilo do očí jméno autora: Hans Lunden. I název spisku Thorsona zaujal. Byl formulován jako otázka: Lze cíleným výběrem genetického materiálu snížit míru kriminality?

	„Co je to za sešit?“ zeptal se zvědavě pronajímatel. „Něco zajímavého?“

	„Ne,“ odpověděl Thorson a prolistoval sešit.

	„Chceš si to nechat?“ navrhl muž, když viděl, jak soustředěně si Thorson sešitek prohlíží.

	„Ne, ne, to určitě ne,“ řekl Thorson, vrátil mu ho a vzpomněl si, o čem mluvili Graham a Ballantine v leprosáriu: že nacisté dělají genetické studie o kriminálnících s cílem dokázat, že sklony ke kriminalitě jsou dědičné. Říkali něco o pokusech v německých koncentračních táborech. Padlo jméno Buchenwald.

	„Nic jiného v těch krabicích nebylo. Opravdu si nemyslím, že by mezi tím bylo něco významného,“ povzdechl si bytný, uklidil sešit a postavil krabici zpátky na své místo. „Proto není divu, že ta dobrá žena nemá chuť si je vyzvednout. I když jí to vůbec není podobné. Vždycky byla tak pořádná, když tady bydlela, všechno měla pod kontrolou. Jinak se to říct nedá. Peníze měla vždy nachystané. Nemusel jsem jí to nikdy připomínat. Nikdy. Ale až se s ní uvidíš, tak jí o tom řekneš, že jo?“

	Thorson mu to slíbil, rozloučil se a poděkoval mu za pomoc. Když odjížděl, zalitoval, že si sešit přece jen nevzal, aby ho mohl ukázat Flóventovi. Hlavně ten krátký text o autorovi na úplném začátku. Stálo tam, že se Hans Lunden narodil v Šlesvicku-Holštýnsku, získal doktorát na Stuttgartské univerzitě a po dokončení studia pracoval jako soukromý docent na Ústavu patologie Univerzity v Jeně, obor genetika.

	Jestli si Thorson dobře vzpomínal, prováděl německý konzul Werner Gerlach genetický výzkum na téže univerzitě.

	
Dvacet sedm

	Flóvent se nemohl rozhodnout, co by měl udělat. Zatímco z bezpečné vzdálenosti sledoval Brynhildur přes Skólavörðuholt a dával si pozor, aby si ho nevšimla, sváděl boj sám se sebou a uvažoval, jestli by to pronásledování přece jen neměl vzdát a místo toho ji zastavit a vyzpovídat. Sám nevěděl, proč se tak spontánně rozhodl ji sledovat, místo aby za ní šel a promluvil si s ní. Nejspíš chvíli před ním navštívila Rudolfa a poté se ještě zdržela, nepochybně tam mezi zdravotními sestrami měla nějaké známé. A pak z nemocnice vyběhla zadním vchodem, zrovna když také odcházel. Nyní mířila rychlým krokem do centra města, jako by její plán nesnesl odkladu.

	Na vrcholu kopce Britové založili první základnu v Reykjavíku a nazvali ji Camp Skipton podle městečka v Yorkshiru. Tvořilo ji asi sedmdesát baráků, postavených na místě, kde měl jednou stát impozantní kostel na počest básníka Hallgrímura Péturssona. Na západě sahaly až k budově se sbírkou sochaře Einara Jónssona. Kdysi tudy vedla hlavní cesta ven z města, podél takzvané Steinkudys, kamenné mohyly, na kterou každý, kdo prošel kolem, přihodil kámen pro štěstí. Pod hromadou kamení byla pohřbena nešťastná žena ze Západních fjordů, jež byla na začátku 19. století usvědčena ze zločinu z vášně. Zemřela ve vězení, a protože nesměla být pochována v posvátné půdě, pohřbili ji tam na kopci pod kameny jako zvíře. Flóvent se podíval směrem k místu, kde ležela. Nyní tam stál velký vojenský barák.

	Viděl Brynhildur, jak pospíchá přes cestu plnou kaluží, vedoucí podél základny. Ačkoli už měla nejlepší roky za sebou, slyšel, že na ni jeden nebo dva vojáci zahvízdali. Uvelebili se na slunci, hráli karty, kouřili a dobírali si jeden druhého. Brynhildur jim nevěnovala jediný pohled a hnala se dál směrem k ulici Skólavörðustígur, v zapnutém kabátě, v rukou svírajíc černou tašku.

	Po této ulici došla až na Bankastrӕti a vydala se směrem k přístavu. Během chvilky se ocitla na Hafnarstrӕti, kde trochu zpomalila a zahnula do boční uličky. Když Flóventovi zmizela za rohem, zrychlil, aby ji dohnal. Před uličkou opět zpomalil a opatrně se do ní vplížil. Nacházela se mezi dvěma domy nedaleko restaurace Marty Björnssonové a končila na uzavřeném dvoře za domy. Flóvent nikde neviděl ani živáčka a nevěděl, v kterých dveřích se Brynhildur ztratila. Musela vejít do některého domu, protože jiná cesta ze dvora nevedla.

	Flóvent pojal podezření, že si ho přece jen všimla a chtěla se ho takto zbavit. Vyběhl zpátky na ulici pro případ, že by proběhla jedním z domů a vyšla předním vchodem. Nikde ji však neviděl, takže se vrátil na dvůr a postupně začal zkoušet dveře. Všechny byly zamčené. Brynhildur musela mít od nějakého domu klíč. Flóventa napadlo zkusit se dovnitř dostat předním vchodem z ulice.

	Když se vrátil na Hafnarstrӕti, málem vrazil do skupiny amerických námořníků, kteří zrovna přicházeli od přístavu. Prohlédl si průčelí a v jednom okně uviděl malou, nenápadnou ceduli, podle níž se tu nacházela ordinace jistého Hermundura Friðrikssona. Najednou si vzpomněl, že na Hafnarstrӕti měl přece svou ordinaci i Rudolf Lunden.

	A to už tušil, kam Brynhildur Hólmová z nemocnice tak spěchala.

	Nevěděl však, kde přesně se Rudolfova ordinace nacházela, proto prostě začal domem s cedulí a vešel dovnitř. Byla to třípatrová kamenná budova s vysokou střechou a strmým, vrzajícím schodištěm. Zaklepal na dvoje dveře v přízemí, ale nikdo neotevřel. Pokračoval tedy do dalšího patra. Opět klepal na dveře, dokud mu neotevřela starší žena, která si na Rudolfa Lundena dobře vzpomínala a řekla Thorsonovi, že měl ordinaci v horním patře vedlejšího domu. V obou domech byly jak soukromé byty, tak nebytové prostory, které částečně využívali oba lékaři, avšak starý Hermundur už byl po smrti a Rudolf svou ordinaci také zavřel. Od té doby byly obě ordinace podle všeho prázdné.

	Flóvent rychle seběhl po schodech dolů a zamířil k vedlejšímu domu. I tentokrát byly dveře otevřené a on se ocitl na tmavé chodbě se schodištěm podobným tomu prvnímu. Žena odvedle mu vysvětlila, kde Rudolfovu bývalou ordinaci najde. Dveře byly zamčené, ale když vzal za kliku, zavrzaly. Věděl, že to nebude žádná velká překážka. Rozhodl se tedy, že zkusí, co dveře vydrží, a prudce jimi zalomcoval, až rám zapraskal a dveře konečně povolily a otevřely se.

	Vešel do malé čekárny se třemi židlemi a zarámovanou fotkou Alp na jedné obložené stěně. Místnost byla temná, závěsy byly zatažené a židle pokryté prachem. Z čekárny vedly dveře do ordinace, rozdělené tenkou příčkou na vyšetřovnu a konzultační místnost. Flóvent zmáčkl vypínač na zdi, ale světlo se nerozsvítilo. Roztáhl závěsy, aby lépe viděl. Stály tam zaprášené skříňky na léky a přístroj pro vyšetření zraku, psací stůl a skříň na spisy, lehátko a pootevřené zásuvky s obvazy a kanylami. Ordinace byla zjevně v plném provozu, než byla zavřena. Člověk by skoro řekl, že ji Rudolf opustil po běžném pracovním dni a už se nikdy nevrátil.

	Někdo tam ale nedávno musel být, protože prach byl na několika místech setřen, kolem stolu a na vyšetřovacím lehátku. Když se ještě jednou pořádně rozhlédl po místnosti, uviděl také zbytky jídla, dvě láhve od mléka a konvici na kávu. Zvedl konvici a přičichl k ní. Bylo to jasné. Někdo se v té staré ordinaci zabydlel.

	Na chvíli zůstal tiše stát a poslouchal, ale neslyšel nic než hluk z ulice.

	„Felixi!“ zvolal. „Jsi tady? Felixi Lundene!“

	Jeho hlas se rozezněl místností, ale odpovědi se nedočkal.

	Flóvent šel zpátky do malé čekárny a všiml si druhých dveří k úzkému požárnímu schodišti, vedoucímu nejspíš k zadnímu vchodu do domu. Pravděpodobně se Brynhildur Hólmová po těchto schodech dostala nahoru a zase po nich utekla dolů, když ho uslyšela zápasit s dveřmi. Možná s ní byl i Felix. V každém případě v ordinaci Rudolfa Lundena někdo musel být. Už se chtěl vydat po schodech dolů, ale pak si to rozmyslel. Bylo stejně pozdě na to, aby sestru dohnal.

	Když se vrátil, jeho pohled padl na černou brašnu, kterou sem Brynhildur přinesla z nemocnice. Otevřel ji a uvnitř nenašel léky ani nástroje, ale proviant, břitvu, mýdlo a noviny, kávu a chléb. Vzal břitvu do ruky a v tu chvíli uslyšel tiché zapraskání v rohu místnosti. Flóvent se rychle ohlédl a spatřil vysokou šatní skříň zapuštěnou do zdi.

	„Felixi?“ křikl.

	Naslouchal.

	„Brynhildur?“

	Nikdo se neozýval, a tak pomalu přešel ke skříni.

	„Felixi?“ zkusil to ještě jednou.

	Nic se nestalo. Zrovna ji chtěl otevřít, když se její dveře zničehonic prudce rozlétly. Ze skříně vyskočil muž, kterého nikdy předtím neviděl, a hned na něj zaútočil. Flóvent zahlédl nějaký záblesk v jeho ruce a pak mu spánkem a šíjí projela ostrá bolest. Muž ho dvakrát silně udeřil, Flóvent ani neměl možnost se bránit. Chtěl se na něj vrhnout, ale najednou mu začaly ubývat síly, tělo mu nesmírně ztěžklo a nechtělo poslechnout jediný povel. Pak upadl do bezvědomí a to, jak se hlavou praštil o zem, už nevnímal.

	
Dvacet osm

	Hlášení přišlo, zrovna když chtěl Thorson jít ze služby domů. Byla už půlnoc. Večer byl klidný a on využil čas a našel všechny prádelny ve městě, které nabízely služby vojákům. Tyto prádelny vyrostly jako houby po dešti, když byla země obsazena. Ženy v tom viděly příležitost, jak si nezávislou prací přijít na slušný příjem.

	Thorson souhlasil, že vezme půlku služby za kolegu, který chtěl jet s kamarády k jezeru Hafravatn na východě od města lovit lososy. Thorson sám si tam občas zarybařil. Bylo to pěkné místo se spoustou ryb, proto tam muži z vojenské policie ve volném čase rádi jezdili. Thorson se ten večer několikrát pokusil spojit s Flóventem, ale bezvýsledně. Chtěl mu říct o pojednání Hanse Lundena, jež objevil v krabici s knihami Brynhildur Hólmové.

	Hlášení se týkalo minolovky kotvící v reykjavickém přístavu. Muž, jenž incident nahlásil, byl členem americké delegace, která ve městě byla již několik dní. K přístavu se dostal při večerní procházce. Tvrdil, že má dcery v podobném věku a takový pohled nesnese. Trval na tom, aby vojenská policie okamžitě zasáhla. Tento úkol tedy Thorsonovi přistál na stole s poznámkou, že možná bude nutné kontaktovat islandskou policii a nejlépe i mravnostní oddělení. Pokud by potřeboval posily z vojenské policie, musel počkat, protože kolegové byli zaneprázdněni všude možně po městě.

	Chtěl zrovna vyrazit, když na jeho stole zazvonil telefon. Rychle popadl sluchátko. Byl to Graham z leprosária. Thorson se mu omluvil, že zrovna bohužel nemá čas, protože musí do akce.

	„Vypátral jste toho… toho Felixe Lundena? Už ho brzy zatknete?“ ptal se Graham, jako by neslyšel, co Thorson právě řekl.

	„Pevně doufáme, že ho brzy najdeme.“

	„Je důležité, abyste nás průběžně informoval a… abychom ho dopadli, než to celé zkomplikují islandské úřady. Chápete, co chci říct? Kdyby byl nějak zapleten do špionážní činnosti a vy jste ho dostali živého. Už jste zjistili, co tady na ostrově dělal? A něco o tom muži, který byl nalezen v jeho bytě?“

	„Jo, my… Byl to taky obchodní cestující.“

	„Neříkejte. Myslíte, že šlo o něco osobního mezi nimi? Znali se?“

	„Pravděpodobně ano.“

	„Co tam ten muž chtěl?“

	„Zatím nevíme, proč ve Felixově bytě byl.“

	„Ten Lunden je jistě nebezpečný. Je ozbrojen?“

	„Nevíme o tom.“

	„S tím musíte počítat,“ oponoval mu Graham.

	„Já teď bohužel nemám… Mám tady naléhavý případ. Můžeme si o tom promluvit později?“

	„Musíte nás informovat,“ připomněl mu Graham a stručně se rozloučil.

	Teď si Thorson musel pospíšit. Rozhodl se, že nejprve zjistí, co přesně se v přístavu stalo, než zavolá na mravnostní oddělení. Věděl, že oddělení bylo založeno s cílem zabránit velmi mladým, nezkušeným dívkám ve stycích s vojáky, a už s nimi v minulosti i spolupracoval, ale nebyl zrovna nadšen z drsných metod uplatňovaných při špehování dívek ani ze skutečnosti, že některé z nich byly v podstatě vyhnány z města. Nedovedl si představit, že by pobyt v polepšovně mohl někomu prospět.

	A tak se sám řítil plnou rychlostí přístavem až k minolovce. Zastavil přímo před můstkem a několika kroky ho přešel. Než stačil vstoupit na palubu, vyskočili odněkud dva hlídkující vojáci a zastavili ho. Ukázal jim svůj průkaz a požádal je, jestli by mohl mluvit s důstojníkem ve službě.

	„Co tu chcete?“ řekl jeden z nich nedůvěřivě. Byl z těch dvou starší a rozhodně se netvářil, že by chtěl spolupracovat.

	„Je kromě vás na palubě ještě někdo další?“ zeptal se Thorson.

	„Většina mužstva šla na břeh,“ odpověděl mladší námořník. „Včetně všech nadřízených, kromě prvního kormidelníka, ale ten spí, toho nesmíme budit.“

	„V žádným případě,“ zdůraznil starší voják.

	„Musím si tu loď prohlédnout,“ řekl Thorson. „Nebude to trvat dlouho.“

	„Prohlídnout si loď?“ zopakoval nedůvěřivý námořník. „Proč? Co si chcete prohlížet?“

	„Dostali jsme hlášení. Musím se přesvědčit, že ta stížnost je neopodstatněná. Vy tu jste na stráži celý večer?“

	„Jo.“

	„Vpustili jste na palubu nějaké civilisty?“

	Námořníci se na sebe podívali.

	„Nejsem si jistej, jestli na to musíme odpovídat,“ řekl ten starší.

	„Pustíte mě na palubu?“

	„To bysme museli mít souhlas nadřízenýho.“ Starší námořník byl neústupný. Byl to jižanský typ, měl vlasy černé jako uhel a hnědé oči. Thorson uvažoval, jestli je z Nového Mexika nebo nějakého jiného koutu tam na jihu. „Bez jeho souhlasu na palubu nikoho nepustíme.“

	„Tak vzbuďte toho kormidelníka!“

	„To nepřichází v úvahu.“

	„Jsou na lodi nějací Islanďané?“ zeptal se Thorson.

	„O tom nic nevíme.“

	„Před chvílí někdo viděl Islanďany vstupovat na palubu.“

	„Máte s sebou nějaký papíry?“

	„Jaké papíry?“

	„Povolení, že můžete na palubu. Podepsaný a orazítkovaný.“

	„No tak, vzpamatujte se,“ utrhl se na něj Thorson, který už ztrácel trpělivost. „Na to nemám čas. Buď mě teď pustíte dál a během chvilky to spolu vyřešíme, nebo zavolám všechny dostupné muže a můžete se těšit na velký zátah islandské policie. A kdoví, co bychom přitom kromě Islanďanů ještě našli. Nejspíš by to celé skončilo zatýkáním a zavíráním do vězení a spoustou mrzutostí, kterým bychom se radši vyhnuli. Chtěli byste svým nadřízeným vysvětlovat, co se stalo a proč tomu nešlo zabránit? To byste chtěli? Mně je to jedno. Rozhodněte se vy.“

	Stráže na sebe pohlédly, zjevně přemýšlely o Thorsonových slovech. Z jejich pohledů vyčetl, že už si nejsou tak jistí. Jeho řeč zřejmě dosáhla požadovaného účinku. Starší námořník Thorsonovi po chvilce beze slov ustoupil z cesty a pustil ho na palubu.

	Rychle zamířil do podpalubí, prošel všechny chodby a bouchal na dveře kajut. Ti dva nelhali, když tvrdili, že tam skoro nikdo není. Minolovka byla jako loď duchů. Thorson se ve vojenských lodích nevyznal. Rozrazil každé dveře, kolem kterých prošel, otvíral jednu kajutu po druhé, vešel do jídelny, kde seděl osamělý kuchtík a loupal brambory, vpadl na toaletu, seběhl po schodech o patro níž a ještě níž, dokud se neocitl hluboko v útrobách lodi, přímo nad strojovnou, kde mu do nosu pronikal zápach oleje a oceli, hydraulické kapaliny a potu. Otevřel ještě jedny dveře a tam konečně našel obě dívky, které muž z delegace viděl vstupovat na palubu s několika námořníky.

	Říkal, že jim nemohlo být víc než patnáct, vlastně to byly ještě děti, a Thorson si pomyslel, že měl pravdu. Byli s nimi tři námořníci. Hráli karty, zahalení hustým kouřem. Byli opilí a na stole viděl další alkohol a tabák. Jedna dívka seděla polonahá na klíně jednoho námořníka, který ji laskal. Druhá ležela v kóji, měla odhalené nohy v krátkých šatech a kouřila. Dva muži byli svlečení do půli těla a třetí byl jen v tílku. Byli různě staří, nejstaršího Thorson odhadoval asi na padesát.

	„Kdo sakra seš?“ zeptal se námořník s dívkou na klíně a vyskočil. Dívka málem spadla na zem. Jeho tlusté prsty byly úplně černé od maziva.

	Strojníci, pochopil Thorson.

	„Nechci žádné problémy,“ řekl.

	„Problémy? Jakýpak problémy? Dělá tu snad někdo nějaký problémy?“

	Druzí dva námořníci na Thorsona hleděli, odložili karty a vyjeveně se postavili.

	„Ta děvčata půjdou se mnou,“ prohlásil Thorson.

	„To říká kdo?“

	Thorson vytáhl svůj služební průkaz a podržel jim ho před očima, ale u tohoto stolu na této lodi na konci světa zřejmě na nikoho nemohl udělat žádný dojem. Námořník mu průkaz vyrazil z ruky, aniž o něj zavadil pohledem. Thorson dívkám poručil, aby místnost ihned opustily a šly s ním na břeh. Navzdory omamnému účinku alkoholu vypadaly překvapeně, když onoho vojáka uslyšely mluvit islandsky, avšak ani jedna se nehnula z místa. Obě měly světlé vlasy, klidně to mohly být sestry. Kvůli růži na jejich tvářích a jejich rudým rtům to Thorsonovi celé připadalo ještě smutnější.

	„Nikam nepůjdou,“ protestoval námořník, který se předváděl ze všech nejvíc.

	„Děvčata!“ křikl Thorson a zalitoval, že nezavolal posily. „Půjdete se mnou! Okamžitě!“ Dívky nadskočily a už ho chtěly poslechnout. Námořník však měl toho nečekaného vyrušení tak akorát dost, vrhl se na Thorsona a vytlačil ho na úzkou chodbu. Muž se ho pokusil udeřit do tváře, ale Thorson se pěsti vyhnul a místo toho dostal ránu do ramene, až narazil do zdi. Klopýtavě couval chodbou, muž ho následoval a cestou popadl těžký francouzský klíč. Za ním viděl z kajuty vycházet jeho kumpány. Dívky se kolem nich pokusily proklouznout, ale jedna uvízla v náručí jednoho z námořníků. Druhá se ohlédla a zařvala na svou kamarádku, aby šla s ní, ona se však z pevného sevření nemohla vyprostit.

	„Kam si myslíš, že jdeš?“ zaburácel námořník, jenž Thorsona pronásledoval, a zašermoval mu nářadím před obličejem. „Nechceš se vrátit a popovídat si s náma?“

	„Nejdřív pusťte ty holky, pak si můžeme promluvit,“ řekl Thorson.

	Došel až ke schůdkům vedoucím do strojovny a zrovna se rozmýšlel, jestli tam dívky nechat a běžet pro pomoc, když shora zaslechl kroky. Dolů sešel starší námořník z paluby a v polovině schůdků se zastavil.

	„Nevyváděj hlouposti, Ricku!“ osopil se na námořníka, který se na Thorsona zrovna chtěl vrhnout. „Nech je na pokoji!“

	„Ty se do toho nepleť, Cortezi. Do toho ti nic není!“

	„Nech si ty kecy!“ zařval muž, který se evidentně jmenoval Cortez. „To je vojenskej polda, ty idiote! Chceš proti sobě poštvat celou podělanou posádku? Říkal jsem ti, že jsou moc mladý. Já jsem ti to říkal!“

	Muž jménem Rick začal váhat, podíval se nahoru na námořníka, jenž držel hlídku, a bylo vidět, jak zatěžko mu je se stáhnout. Druhý námořník dívku konečně pustil a obě se rozběhly k Thorsonovi, který je postrkoval po schůdcích nahoru. Cortez a Rick se navzájem pořád ještě probodávali nenávistnými pohledy, když se Thorson protáhl kolem námořníka o patro výš a pak po dalších schůdcích nahoru, až se opět ocitli pod širým nebem, našli můstek a seběhli dolů na molo.

	
Dvacet devět

	Jedna z dívek byla mnohem paličatější než ta druhá a za žádnou cenu nechtěla jít domů. Nechtěla Thorsonovi prozradit svou adresu a prohlásila, že je měl prostě nechat na pokoji. Napřed tvrdila, že na ni nikdo nečeká, ale nakonec přiznala, že utekla z domu a už se tam nikdy nechce vrátit. Druhá dívka byla mnohem přístupnější a snad Thorsonovi za to, že je z útrob lodě zachránil, byla i vděčná. Řekla mu, že bydlí se svým otcem a dvěma bratry nedaleko Camp Tripoli a neměla nic proti tomu, aby ji tam zavezl, pokud ji ovšem vysadí v bezpečné vzdálenosti. Její otec nemohl vojáky ani vidět a už tisíckrát jí zakázal, aby se s nimi stýkala. Thorson se nevyptával, proč svého otce neposlechla. Jistě pro to měla své důvody, ale už byl unavený a nechtěl se do toho pouštět. Poté, co si z obličeje setřela většinu líčidel a slíbila Thorsonovi, že už nikdy nevstoupí na palubu válečné lodě a nebude si začínat s vojáky, ji nechal vystoupit u mokřadu Vatnsmýri, jak si přála.

	Kamarádky se spěšně rozloučily a Thorson se za dívkou díval, jak přes velké travnaté drny spěchá domů. Přemýšlel, jestli ji neměl předat islandským úřadům. Říkala, že by ji otec zabil, kdyby se dozvěděl, že se tahala s vojáky. Občas ji bil i kvůli mnohem nevinnějším věcem, když se napil, a stejně tak její bratři. A opilý byl skoro pořád. Thorson jí při loučení kladl na srdce, že se po něm u vojenské policie může kdykoli zeptat, kdyby někdy potřebovala jeho pomoc.

	Otrlejší dívka se ho už dvakrát zeptala, jestli pro ni nemá cigaretu, a vyprávěla mu, že už z polepšovny jednou utekla, když ji tam mravnostní policie poslala. Věděla, že by ji okamžitě poslali zpátky, kdyby ji našli, ale pak prostě zase uteče. Když pochopila, že Thorson dodrží své slovo a kamarádky opravdu zaveze tam, kam si řeknou, začala se k němu chovat slušněji. Do té doby každou jeho otázku odpálkovala, ale nakonec mu řekla, že má sestru, u které by mohla přespat. Sdělila Thorsonovi jméno ulice. Tvrdila, že už jí bylo osmnáct, ale on jasně viděl, že jí mohlo být nanejvýš patnáct let. Pokusil se jí tedy vysvětlit, že většina námořníků a vojáků ve městě jsou sice slušní lidé, ale v tak velké skupině se vždy najdou nějaké černé ovce. Pro ženy je nebezpečné se s nimi stýkat a děti jako ona by se k nim vůbec neměly přibližovat. Nikdy.

	Dívka protestovala a tvrdila, že s nimi ještě nikdy neměla žádné potíže. Všichni vojáci, které znala, na ni byli hodní a dávali jí peníze, cigarety a sladkosti. Snažil se jí vysvětlit, že i když na ni ti muži byli hodní a dávali jí alkohol a cigarety, stejně za to požadovali nějakou protislužbu, a že dívky jako ona v tom chladném světě neměly co pohledávat, zvlášť když je dovedl až hluboko do nitra lodi v reykjavickém přístavu.

	Nebyl si jistý, jestli tím něco dokázal, to všechno už určitě slyšela mnohokrát. Přesto se mu zdálo, že krunýř, do kterého se uzavřela, povoluje. Účinek alkoholu pomalu ustupoval a ona seděla na předním sedadle džípu malá a bezmocná. Zpod krátkých šatů vykukovaly vyzáblé bílé nožky, špinavé bílé podkolenky jí sklouzly až ke kotníkům a střevíce s přezkou se ani nedotýkaly podlahy. Najednou zavzlykala a začala popotahovat. Thorson zajel k okraji silnice a vypnul motor. Dívka vedle něj seděla se svěšenou hlavou a on ji objal kolem ramen a snažil se ji utišit.

	„Neplakej, holčičko,“ šeptal Thorson.

	„Já nechci do polepšovny,“ vzlykala. „Prosím, nedovol, aby mě poslali z města pryč. Oni prostě přijdou, odtáhnou tě, zavřou tě a pak tě odvezou z města.“

	„Já tě neodvedu k výslechu ani nikam jinam,“ slíbil Thorson. „Ale musíš pochopit, jak je to nebezpečné. Takhle to dál nejde. A co tvoje máma, nemůžeš…“

	„Ta… ta je… ta je tak akorát ráda, když jí donesu kořalku a cigarety.“

	„A tvůj táta?“

	„Můj táta?“

	„Jo, ten je… je…?“

	„Máma si myslí, že to je někdo z Vestmanských ostrovů.“

	„Ty nevíš, kdo je tvůj otec?“

	„Ne.“

	„Jak ses s těmi muži seznámila? S těmi námořníky? Doufám, že jsi s nimi nic neměla?“

	„Ve městě. V hospodách. Ramóna a White Star. Všude možně. Nic jsem s nimi neměla.“

	„A tak by to taky mělo zůstat,“ napomenul ji Thorson.

	„Já vím, co je to za chlapy. Ty si myslíš, že to nevím? Myslel sis, že to bylo poprvé, co jsem se s někým takovým seznámila? Jeden z naší ulice mi platí za to, abych se na něj dívala, jak… však víš. Nemusím nic dělat, jenom se na něj…“

	„Zatraceně!“ vybuchl Thorson. „Od takových lidí by ses měla držet dál. Můžou být vážně nebezpeční a ty bys neměla… neměla bys…“

	„Moje sestra… s jedním vojákem chodí. Jsou zasnoubení. Je z Londýna a ona tam s ním chce odjet, žít tam a být jako Angličanka.“

	Dívka to vyprávěla, jako by její sestra vyhrála v loterii. „No a co?“ opáčil Thorson. „Chceš to udělat jako ona?“

	„Říká, že je mnohem lepší si najít někoho takového než Islanďana. Byla z toho celá pryč, když vojáci… přijeli,… a s kamarádkama pořád někam chodily. Vždycky se dobře pobavily. Jedna z nich je dokonce vdaná, ale na tom nezáleží.“

	„Ne,“ utrousil Thorson, „vypadá to, že ne.“

	Dívka se mezitím vzpamatovala, Thorson nastartoval džíp a pokračoval v cestě za její sestrou. Už bylo pozdě, když zastavil před domem. Z centra města se ozývalo troubení a výkřiky. Dívka mlčela, ale Thorson vycítil, že je mu vděčná. I když přesně nevěděl proč – jestli proto, že pro ně přišel na minolovku, nebo proto, že ji neodvezl rovnou na mravnostní oddělení. Možná z obou důvodů.

	Sestře bylo pětadvacet let. Zrovna se chystala k odchodu, chtěla si jít zatančit, a byla na mladší sestru pořádně naštvaná kvůli něčemu, co se stalo o něco dříve téhož dne a o čemž Thorson nic nevěděl. Zálibně si ho prohlížela, jak tam stojí ve dveřích ve své uniformě, ale když uslyšela, že mluví islandsky, a zjistila, že je západní Islanďan, okamžitě pro ni ztratil své kouzlo.

	„Aha,“ řekla sestra lhostejně. Thorson ji prosil, aby na sestru příště dávala větší pozor.

	„Větší pozor?“ odfrkla si a začala hledat cigarety. Vypadala dost strhaně a vyčerpaně, jako by v posledních dnech trochu moc ponocovala. Konečně našla krabičku a zapalovač, který byl oblíbený mezi vojáky, a zhluboka vdechla kouř. „Co provedla? Já ji nezvládám. Je úplně praštěná.“

	„Nic neprovedla,“ řekl Thorson. „Byla ve špatné společnosti.“

	„Mravnostní ji už dvakrát sebralo,“ řekla starší sestra. „Poslali ji na venkov. Jako by to k něčemu bylo.“

	„Tam už mě nikdo nedostane,“ ozvala se dívka.

	„Ty mlč, holka,“ rozčilovala se její sestra a vyfoukla kouř. „Stalo se ještě něco?“ zeptala se Thorsona podrážděně, jako by jí hrozně lezl na nervy.

	„Ne, jenom se o ni postarej. Je to hodná holka.“

	„Ach,“ vzdychla sestra a zabouchla mu dveře před nosem.

	Thorson potřásl hlavou a přestával si být jistý, že se zachoval správně, když vyslechl dívčinu prosbu a vysadil ji u její sestry. Otočil se k odchodu, když přes dveře uslyšel, jak se mladá žena do dívky pustila.

	„Cos sakra vyváděla? Kde ses toulala?“

	Thorsonovi jí bylo líto.

	„Neříkej mi, žes byla u lodí! Kdes byla? Odpověz! Zbláznila ses? To teď budeš nějaká zatracená přístavní děvka?!“

	Thorson neslyšel žádnou odpověď, jen tlumené plesknutí, jak dívce uštědřila pohlavek.

	„Nemohlas prostě zůstat u Very, ty hloupá huso? Hledala tě celej den! Nemohlas prostě jít za ní, jak jsem ti řekla?!“

	O chvilku později se opět ozvalo zaklepání a přede dveřmi stál zase ten Kanaďan z vojenské policie, docela hezký, ale jaksi zhýčkaný. Sama přesně nedovedla říct, co jí na něm tak vadilo.

	„No jo, co je? Ty seš pořád ještě tady?!“ vyštěkla. „Co chceš?“

	„Říkalas Vera?“

	
TŘICET

	Flóvent pomalu přicházel k sobě. Bolela ho hlava, hlavně na spánku, ale nevěděl proč. Matně si vzpomínal, že sledoval Brynhildur Hólmovou od nemocnice do města a po strmém schodišti nahoru do ordinace. Chytil se za hlavu a ve vlasech ucítil něco lepkavého, lepkavé měl i šaty. Ležel na boku na holé podlaze a byla tma, oknem do místnosti pronikal jen úzký proužek světla z ulice. Bylo mu špatně a zároveň měl hlad. Přemýšlel, proč leží na podlaze, ale nepřicházel na žádné vysvětlení.

	S námahou se posadil, ještě pořád malátný, vyčerpaný a slabý, rozhlédl se přítmím a uviděl vyšetřovací lehátko, skříň na spisy, psací stůl a židli, z čehož vyvodil, že se pořád ještě nachází v té ordinaci. Když se konečně posbíral ze země, začal se dávit a hrozně se rozkašlal. Opřel se o lehátko a pohlédl směrem do kouta místnosti, kde stála otevřená šatní skříň, a okamžitě si vzpomněl, co se stalo. Jak se dveře skříně rozlétly a někdo se na něj vrhl a praštil ho do hlavy. Ještě jednou si prsty přejel po bolavé šíji a nyní již věděl, že ta lepkavá hmota je krev.

	„Nenávidí svého otce.“

	Flóvent se polekaně otočil, přitom se pustil lehátka a málem se zase skácel na zem. Zadíval se do čekárny a ve tmě uviděl ženskou postavu, která se zvedla ze židle a zamířila k němu. Její tvář mohl ve tmě rozeznat jen stěží, ale přesto hned věděl, kdo to je.

	„Brynhildur? Brynhildur Hólmová?“

	„Vy jste mě musel sledovat. Když jsem to zjistila, bylo už pozdě. To už jsem vás sem dovedla.“

	„Nebylo těžké tě… vás sledovat. A pak jsem si vzpomněl, že měl Rudolf Lunden na této ulici ordinaci.“

	„Však si nemusíme vykat, ne? Slyšeli jsme tě jít po schodech nahoru, ale nepočítali jsme s tím, že se sem vloupáš. Měl jsi jít zadními dveřmi za mnou na dvůr, ale nejspíš jsi mě neviděl. Netušila jsem, že tě napadne. Ale říkal, že se musel bránit. Neboj, jsi v bezpečí.“

	„Felix?“

	„Byl pryč, když jsem se vrátila,“ řekla žena a vystoupila z temnoty. Měla monotónní a unavený hlas, její pohled působil matně. Stále na sobě měla tytéž šaty, ve kterých ji viděl dříve, dlouhý černý kabát a černé boty se šněrováním až ke kotníkům.

	„Kde je?“

	„Nevím.“

	„Lžeš,“ řekl Flóvent a snažil se zbavit posledních stop otupělosti.

	„Nemusíš mi věřit. Dělám si o něj starosti. Felix na tom není dobře. Je vyděšený a bezradný a prý nemůže nikomu věřit.“

	„Proč bych já měl věřit jedinému slovu z toho, co mi říkáš?“

	„Dělej, jak myslíš. Můžeš věřit, čemu chceš. Říkala jsem si, že bychom si mohli promluvit, když už tu jsi. Felix tě neměl napadat. Chci, abys věděl, že s takovým násilím nesouhlasím. Věděla jsem, že pro tebe bude snadné… Chci říct, že si nechci hrát na schovávanou. Lepší bude, když si prostě promluvíme. Je všechno v pořádku? Jak je ti?“

	„Tímhle se stáváš spoluviníkem,“ poznamenal Flóvent. „A dobře to víš.“

	„Spoluviníkem?“

	„Zastřelil Eyvindura.“

	„Ne. Nezastřelil. Říká, že to neudělal.“

	„A ty mu věříš?“

	„Ano, věřím. Nemám žádný důvod, proč bych Felixovi neměla věřit. A nechápu, proč mu ostatní nevěří. Já mu věřím.“

	„Proč se tedy nepřihlásí, když je nevinen? Proč se skrývá? To přece nasvědčuje tomu, že tu vraždu má na svědomí.“

	„Nemůžu to z něj dostat. Nechce mi to říct. Předpokládám, že to je něco, co se nemá dozvědět jeho otec. Myslí si, že mu to hned vyžvaním. Ten jejich vztah je trochu složitější.“

	Flóvent ukázal na černou lékařskou brašnu.

	„Nosíš mu zásoby.“

	„Nevěděla jsem, co dělat. Požádal mě o pomoc. Nemohla jsem ho zklamat. To už udělalo dost jiných lidí. Slitovala jsem se nad ním. I když mi neřekl, čeho se bojí, cítím, že má strach a nikomu nevěří.“

	„Odpusť, ale nevím, jestli můžu věřit čemukoliv z toho, co mi tu říkáš.“

	„Zavolal mi celý vyděšený a prosil mě o pomoc. Že prý nikoho jiného nemá. Stalo se něco hrozného, o čem se mnou nejdřív nechtěl mluvit. Pak mi pověděl o té vraždě. Snažila jsem se z něho dostat, čeho se bojí, ale to mi prostě neřekne. Prý pro mě bude nejlepší, když toho budu vědět co nejmíň. Nechápu, co tím myslel, ale takhle mluví od toho večera, kdy byl Eyvindur zabit.“

	„Vím, že spolu ti dva chodili do školy a že se znali, nebo dokonce byli kamarádi,“ podotkl Flóvent. „Souvisí to staré přátelství nějak s tím, co Eyvindurovi udělal?“

	Brynhildur Hólmová se na Flóventa dlouze a beze slov zahleděla.

	„Poslouchej mě,“ pronesla nakonec zcela klidným hlasem. „Říká, že Eyvindura nezastřelil.“

	„Jo, to už jsem slyšel.“

	„Samozřejmě že jsem ho přemlouvala, aby šel na policii. Od té doby, co se začal skrývat, to zkouším pořád. Ale na to prý nemá odvahu. A prý s tím musí počkat. Nevím, na co chce čekat. Je s ním opravdu těžká domluva. Nechce mi nic říct. Volal mi, a když jsem telefon zvedla, hned jsem poznala, že panikaří.“

	Brynhildur o Felixovi několik měsíců nic neslyšela, dokud jednoho pozdního večera neprořízlo ticho v domě s mozaikovou omítkou vyzvánění telefonu. Rudolf už byl v posteli, jen ona byla ještě vzhůru a okamžitě pochopila, že se Felixovi muselo přihodit něco strašného. Byl hrozně rozrušený a nemohl ze sebe dostat celou větu. Když se jí podařilo ho trochu uklidnit, začal překotně vyprávět něco o svém sklepním bytě. Že přišel domů a na zemi uviděl ležet Eyvindura v kaluži krve, načež se nejspíš nervově zhroutil. Nevěděl, jak jinak to popsat. Od začátku zatvrzele odmítal jít na policii, jelikož byl přesvědčen, že mu stejně nikdo nebude věřit, bude zatčen a ve vazbě se mu něco přihodí. Úpěnlivě ji prosil, aby mu pomohla a nic neříkala jeho otci, dokud nezjistí, co přesně za tím vším vězí. Brynhildur poznala, jak špatně na tom je, a jeho vyprávění znělo věrohodně. Když ji Felix požádal o schůzku, vzpomněla si na starou ordinaci. Věděla, kde najde klíče, a řekla mu, ať na ni počká před domem. Od toho dne se tam ukrýval. Snažila se mu vysvětlit, že to takhle dál nejde, že po něm policie pátrá a tahle hra na schovávanou mu jen uškodí. Když si policie myslela, že byl zastřelen on sám, zadoufal, že získá trochu času, aby mohl zvážit, jaké možnosti mu zbývají. Moc jich nebylo. Brynhildur se domnívala, že se s nikým nespojil a že se neodvážil ani opustit ordinaci.

	„Rozhodni se sám, jestli mi budeš věřit, nebo ne,“ zakončila svou řeč Brynhildur, „ale nemyslím si, že Felix by někomu ublížil. Myslím, že by to nemohl udělat, nedokázal by to.“

	„A kdo tedy podle něj Eyvindura zabil?“ dožadoval se Flóvent vysvětlení.

	„To prý neví.“

	„Nějaký voják?“

	„Felix byl samozřejmě naprosto zdrcený a okamžitě se dal na útěk, ale připadalo mu, že ten vrah postupoval velmi rázně a zkušeně, jako voják nebo profesionál. Bez jediného zaváhání. Proto si myslí, že to udělal spíš nějaký cizinec než Islanďan, ale tím si nebyl jistý.“

	„Proč se bojí, že by se něco mohlo stát i jemu?“ zeptal se Flóvent. „Čeho se bojí? Proč tahle reakce?“

	„No, copak to není jasné?“

	„Co?“

	„Felix je přesvědčen, že byl Eyvindur zavražděn omylem. Myslí si, že terčem byl on sám a že po něm pořád jdou a chtějí ho zabít. A o to jde. Proto je to celé tak komplikované. Pořád po něm jdou a on si myslí, že ho dostanou!“

	
TŘICET JEDNA

	Brynhildur dodržela svůj slib a nikomu neprozradila, kde se Felix zdržuje – ani jeho otci. Chtěla mu to říct dřív, než by se to dozvěděl od policie, ale nenašla k tomu vhodnou příležitost, ten správný okamžik. Po Flóventově návštěvě u Rudolfa mu o Felixovi konečně řekla, o ordinaci i o tom, proč se tam schovává. Rudolf se příšerně rozčílil, že za ním nepřišla dřív. Trval na tom, aby se Felix šel udat.

	Celá ta věc Rudolfovu nemocnému srdci velmi přitížila, a aby toho nebylo málo, museli ho proti jeho vůli odvést k výslechu. Následující noci ho začalo bolet na hrudi a byl odvezen do nemocnice. Když Flóvent sledoval Brynhildur do ordinace, šla zrovna Felixovi říct, že to takhle dál nejde. „A tomu mám věřit?“ řekl Flóvent.

	„Samozřejmě, já nelžu.“

	„A Felix? Nenapadlo tě někdy, že možná spřádá lživou historku o domnělém ohrožení života, aby tě přiměl mu pomáhat? Že jsi příliš důvěřivá a on se sám staví do role oběti?“

	„Jistě. A taky jsem mu to řekla. Že je pro mě těžké mu věřit. Pohrozila jsem mu, že půjdu na policii, jestli mi neřekne, o co tady ve skutečnosti jde. Nechci se stát spoluviníkem, nebo jak jsi to nazval, ať už kvůli němu, nebo komukoliv jinému.“ Flóvent se cítil trochu lépe a už se nemusel opírat o lehátko. Pořád se mu však točila hlava, takže se posadil na židli u stolu. Brynhildur tam stála jako přikovaná, zatvrzele a nehybně, jako by ji nic na světě nemohlo zviklat.

	„Kde je Felix teď?“ zeptal se.

	„To nevím,“ odvětila. „Už tu nebyl, když jsem se vrátila, a pak už se neukázal. Nemám tušení, kam mohl jít.“

	Flóvent se nemohl ubránit úsměvu.

	„Neměla bys ho tak bránit,“ řekl.

	„Já… jsem se rozhodla mu věřit,“ odpověděla. „Rozhodla jsem se mu věřit, když řekl, že jeho život je v nebezpečí. Myslím, že bys udělal to samé. V jeho bytě byl zastřelen člověk – a ve skutečnosti to měl být on.“

	„Věřilas mu i tehdy, když ti vyprávěl o kyanidové kapsli, kterou jsme našli v jeho cestovní tašce?“

	„Kyanidová kapsle?“

	„Ani Rudolf ti o tom nic neřekl?“

	„Jaká kyanidová kapsle?“

	„Řekl jsem Rudolfovi, že jsme ve Felixově tašce našli kapsli a prozkoumali ji. Zpravodajská služba v leprosáriu zjistila, že se jedná o německou sebevražednou pilulku. A ty tvrdíš, že o tom nic nevíš? To ti o tom žádný z nich nic neřekl?“ Brynhildur neodpověděla.

	„K čemu ji Felix chtěl použít?“ zajímal se Flóvent. „Proč ji s sebou vozil na cesty? Kdy ji chtěl použít?“

	„O žádné pilulce nic nevím,“ ohradila se Brynhildur. „Felix mi neřekl všechno. To vím. Říkala jsem ti, že mě nechce dostat do problémů.“

	„Zajímalo by mě, co ti Felix zamlčel. A co ještě chce Rudolf před tebou udržet v tajnosti. Co přede mnou tajíš ty? Co kdybys nechala toho lhaní a konečně vyklopila něco užitečného? Kde je Felix? A neříkej mi, že to nevíš. Přiběhne za tebou, jakmile se něco stane. Jsi jako… jako jeho matka. Tak kde ho schováváš? Kde?!“

	„Já nevím, kde Felix je,“ zopakovala Brynhildur. „A taky nic nevím o žádné pilulce.“

	„Takové pilulky u sebe nosí němečtí špioni. Obstarává jim tady Felix informace?“

	Brynhildur mlčela.

	„Čeká na to, až bude moct odjet ze země? Proto se nechce přihlásit? Chtějí pro něj přijet?“

	„Nevím, o čem to mluvíš. Odjet ze země? A kam by měl jako jet?“

	„Do Německa?“

	Brynhildur na Flóventa hleděla tiše a bez hnutí. Z jejího pohledu nedokázal vyčíst, na co myslí. Cítil, jak se mu pozvolna vracejí síly, a vytáhl z kapsy leták s fotografií pořízenou na školním dvoře.

	„Co je to?“ zeptala se a brožuru si od něj vzala.

	„To mi řekni ty.“

	Brynhildur přistoupila k oknu a podržela fotografii na slabém světle, které dovnitř pronikalo z ulice. Trvalo docela dlouho, než se na Flóventa podívala.

	„Kdes to vzal?“ ozvala se po chvíli.

	„Eyvindur si to schoval,“ odpověděl Flóvent. „Podle Ebenesera byl ten snímek pořízen u školy. Vím, že se s Rudolfem nedávno pohádali kvůli nějakým chlapcům. O které chlapce šlo? A co na té fotografii s Felixem a Eyvindurem děláš ty?“

	„Tys mluvil s Ebeneserem?“

	„Jo.“

	„A co říkal?“

	„Nic. Ani Rudolf se mnou nechce mluvit. Eyvindurův strýc mi řekl, že se Eyvindur s Felixem v dětství kamarádili. Pocházeli z naprosto odlišných rodin. Eyvindurův otec byl velmi… byl to násilník a zločinec, v podstatě známý kriminálník. Jeho matka byla alkoholička. Vsadil bych se, že měl Felix spíš zakázané stýkat se s klukem z takové rodiny. Jediné, co jsem z Rudolfa dostal, bylo něco o nějakém dědictví. Že tady prý nějaké má být. Nevíš, co tím myslel? O čem to mluvil?“

	Brynhildur se upřeně dívala na fotku.

	„Proč se kvůli těm chlapcům pohádali?“ ptal se Flóvent dál. „Co to bylo za chlapce?“

	Brynhildur vzhlédla, přešla k němu a brožuru mu vrátila. Flóvent netušil, co se v ní odehrává.

	„Tos slyšel kde?“ zeptala se. „Jak ses o té hádce dozvěděl?“

	„Na tom nezáleží,“ odpověděl Flóvent vyhýbavě. „Víš, čeho se ten spor týkal?“

	„Na to se musíš zeptat jich,“ řekla Brynhildur. „Ta fotografie byla pořízena na školním dvoře při příležitosti nějakého výročí. Eyvindur s Felixem chodili do stejné školy. To jsi ostatně před chvílí sám říkal. Jinak nic nevím. Je to už dávno. Takové věci člověk rychle zapomene.“

	„Na snímku jsou ještě dva další chlapci.“

	„Ano, ale už si nevzpomínám, kdo to byl.“

	„A ten muž, který stojí vedle tebe a Ebenesera?“

	„Toho nepoznávám, možná nějaký učitel ze školy?“

	„V pořádku, později se na to ještě zaměříme. Je tu něco, o čem nikdo z vás nechce mluvit. Vyhýbáte se odpovědi. Předstíráte, že si nic nepamatujete.“

	„Můžeš si myslet, co chceš.“

	„To proto měl Eyvindur na čele hákový kříž? Souvisí to nějak s tím obrázkem?“

	„Hákový kříž?“

	„To jsi nevěděla? Felix – nebo někdo jiný, pokud mu můžeme věřit – si namočil prst v Eyvindurově krvi a namaloval mu na čelo hákový kříž. Máš nějakou představu proč?“ Brynhildur jeho sdělení očividně šokovalo.

	„To je otřesné. O tom jsem nic nevěděla.“

	„Felix ti o hákovém kříži nic neřekl? Neřekl bych, že se takový detail dá opomenout.“

	„Možná si toho nevšiml,“ uvažovala Brynhildur. „Třeba se na mrtvolu nedokázal pořádně podívat. Já nevím. Ne, nic mi o tom neřekl.“

	„Proč by někdo na mrtvolu maloval hákový kříž? Jak si to máme vyložit?“

	„Nevěřím, že by to udělal Felix,“ pravila Brynhildur rázně. „Ten symbol musí nějak souviset s nacisty, co myslíš?“

	„Nevím… vypadá to tak.“

	„Pověz mi něco o Hansi Lundenovi.“

	„O Hansovi?“

	„Jo, doktoru Hansi Lundenovi. Odkud se znáte? Co jste spolu dělali krátce před začátkem války na konzulátě u Wernera Gerlacha?“

	„Co jsme tam dělali? Byla jsem tam jen jednou. Na večeři. Nebyla jsem tam žádným pravidelným hostem. Hans Lunden je Rudolfův bratr. To bylo… ano, před vypuknutím války a… Odkud tyhle informace máš, jestli se můžu zeptat?“

	„Proč Hans Lunden přijel sem na Island? Co jste spolu na tom konzulátě dělali?“

	„Předpokládám, že přijel navštívit svého bratra. Rudolf to bude vědět lépe. Můžeš se ho zeptat. Ta akce se konala na počest Hanse Lundena. V Německu je to známý lékař. Nebo spíš vědec. Já jsem se mohla připojit.“

	„A ty a Rudolf?“

	„Co je s námi?“

	„Jak to vypadá s vaším vztahem?“

	„Ten je… je velmi dobrý. Ale jestli chceš naznačit, že je mezi námi něco víc než jen vztah mezi hospodyní a zaměstnavatelem, tak se pleteš.“

	„Takže pro něj jen pracuješ?“

	„Jo.“

	„Nic víc mezi vámi není?“

	„Ne. A vůbec… Takové otázky se mi nelíbí. Nelíbí se mi ani trochu.“

	„Co jsi myslela tím, že Felix svého otce nenávidí?“ změnil Flóvent téma. Začínal mít dojem, že uvízl na mrtvém bodě.

	Věděl, že se Brynhildur musí pořádně vyptat ještě na několik podrobností ohledně Felixe a nejspíš mu nezbude než ji vzít do vazby.

	„Cože?“

	„Když jsem se předtím probral, řekla jsi, že nenávidí svého otce. Tím jsi myslela Felixe?“

	„Jejich vztah je už dlouho dost… odměřený,“ řekla Brynhildur. „Jo, to bude to správné slovo.“

	„A proč?“

	„Na to se jich musíš zeptat sám,“ odpověděla Brynhildur a Flóvent viděl, že se snaží vycouvat. Že už o otci a synovi nechce mluvit.

	„Ty nevíš, kam Felix šel?“

	„Ne.“

	Flóvent vstal, nohy pořád ještě trochu nejisté.

	„Bohužel tě nemůžu nechat jít,“ oznámil jí. „To ti musí být jasné. Musíš jít se mnou.“

	Brynhildur se na něj dlouze zadívala.

	„Je to opravdu nutné?“

	„S největší pravděpodobností spáchal vraždu. A tys ho kryla. Rozhodla ses mu pomoct to celé utajit. Obávám se, že není jiná možnost.“

	„Ty té jeho verzi nevěříš.“

	„Ne. Nemám důvod věřit člověku, který se ihned nepřihlásí, když se v jeho bytě stane něco takového.“

	 

	Ty dokumenty našel Flóvent v ordinaci později toho večera.

	Vzal Brynhildur do vazby, umyl se, jak nejlépe to šlo, a rozhodl se, že si Rudolfovu ordinaci prohlédne ještě jednou a důkladněji, než půjde domů. Brynhildur se nebránila, následovala ho beze slov na policejní stanici na Pósthússtrӕti, odkud ji převezli do vězení na ulici Skólavörðustígur. Jediné, na co se zeptala, bylo, jak dlouho tam bude muset zůstat, Na to jí bohužel nebyl schopen dát odpověď.

	Měl s sebou kapesní svítilnu, kterou si půjčil od kolegů, a s její pomocí prozkoumal zásuvky a skříně. Co přesně hledal, nevěděl. Možná indicie o tom, kde by Felix mohl vězet.

	Další den chtěl ordinaci prohledat ještě jednou, systematicky. Stál napůl v šatní skříni, z níž na něj předtím Felix vyskočil, a zrovna se rozhodl, že by to pro dnešek stačilo, neboť skříň byla prázdná. Tu vrazil do dveří, svítilna mu vyklouzla z ruky, a když dopadla na dno skříně, zdálo se mu, že náraz zněl dutě. Flóvent na dno zaklepal. Bylo to jasné. Klekl si tedy na všechny čtyři, přejel prsty přes spodní desku a narazil na nějakou nerovnost. Pomocí kapesního nože se mu podařilo prkno uvolnit. Pod ním ležela malá hromádka dokumentů, několik obálek s lékařskými vzorky, listy s údaji o výšce a hmotnosti a různé dotazníky. Zběžně je prolistoval. Některé se týkaly osobních věcí jako rodinné situace, spacích návyků a stravy, jiné byly zřejmě zaměřené na duševní vývoj a inteligenci.

	Flóvent zíral na skrýš ve dně skříně a v uších mu zněla dívčina slova o onom setkání Ebenesera s Rudolfem, při němž se pohádali kvůli nějakým chlapcům.

	
Třicet dva

	Žena na Thorsona rozzlobeně hleděla, vytržená z hádky s mladší sestrou. Buď Thorsonovu otázku neslyšela, nebo ji ignorovala.

	„Vera,“ naléhal Thorson, „před chvílí jsi to jméno řekla. Můžeš mi říct, kdo to je?“

	„Vera?“ zopakovala starší sestra dívky, již vyvedl z minolovky, za což mu nikdo nepoděkoval. Dívka stála za sestrou, mnula si zarudlou tvář a mračila se na něj, jako by za to všechno mohl on, protože se do toho zamíchal.

	„Jo.“

	„Co po ní chceš?“

	„Ona… se zná s jedním mým kamarádem,“ improvizoval Thorson. „Zajímalo mě, jestli to je ona. Vera není zrovna běžné jméno,“ dodal.

	„Kamarád z armády?“

	„Jo.“

	„Ona jim pere,“ řekla žena. „Billy jí pomohl postavit se na vlastní nohy. Nejmenuje se Billy? Ten tvůj kamarád?“

	Thorson kývl.

	„Takže ona provozuje prádelnu pro vojáky?“

	„Prádelna se tomu asi říkat nedá, ale má pračku, kterou jí obstaral Billy, a mandl a prádelní šňůry a má plný ruce práce. Moje sestra,“ blýskla žena očima po dívce, „jí občas pomáhá a Vera nejspíš vydělává dost aspoň na to, aby jí za to mohla dávat trochu peněz.“

	Thorson se ženy dál vyptával, až začala mít podezření a chtěla vědět, co po Veře vlastně chce. Mezitím už se dozvěděl o Veřině známosti s Billym, seržantem, příslušníkem britských pozemních sil. Prý se rozešla se svým milým – byl to hrozný lenoch – a objevila nový život; byla finančně nezávislá a zbavila se toho holomka. Billy jí otevřel zcela nové možnosti, ba dokonce nový svět, který nechtěla nechat neprozkoumaný.

	Žena mu potvrdila, že se ten muž, s nímž Vera předtím žila, jmenoval Eyvindur, ale o jeho osudu nic nevěděla. O vraždě ve městě se sice doslechla, avšak nevěděla, kdo byl obětí a jestli už někoho chytili. Myslela si, že Eyvindur odjel na služební cestu. To jí aspoň řekla Vera a prý si s ním při první příležitosti chtěla o Billym promluvit. Prý ten rozchod příliš dlouho odkládala. Pak se ho žena zeptala, proč to všechno chce vědět a proč se o Veru tak zajímá.

	„Chtějí se vzít?“ zeptal se Thorson namísto odpovědi. „Billy a Vera?“

	„Jo, myslím, že jo.“

	„Souse… doslechl jsem se, že k ní domů chodili vojáci.“

	„Co… proč se o Veru tak zajímáš?“ bránila žena rozhořčeně svou kamarádku. „Ty ji šmíruješ? Kdo že vlastně seš? A odkud znáš Billyho? Neříkals, že ho znáš?“

	Thorson usoudil, že už získal veškeré potřebné informace, omluvil se, že je zrovna na cestě k jednomu případu, spěšně se rozloučil, nasedl do džípu a odjel. Přestože už bylo pozdě, nemohl s tím, co musel udělat, počkat do zítřka. Musel co nejdříve mluvit s Verou. Měla právo vědět, co se Eyvindurovi stalo.

	Když Flóventa ani teď nenašel v jeho kanceláři na ulici Fríkirkjuvegur, chtěl to zkusit ještě na policejní stanici na Pósthússtrӕti a tady ho konečně uviděl hluboce zamyšleného přecházet těžkým krokem ulici Hafnarstrӕti směrem ke stanici, pod paží stoh papírů.

	Thorson mu oznámil, že našel Veru, a zeptal se, jestli chce jet s ním. Flóvent ho požádal, aby chvilku počkal, než ty dokumenty uloží na bezpečném místě. Zanedlouho už byli na cestě do Vesturbӕru, kde – jak Thorson zjistil – Vera provozovala svou malou prádelnu pro vojáky. V autě mu Flóvent popsal, co se mu přihodilo a že byl Eyvindur podle Felixe zavražděn omylem místo něho a že on sám s jeho smrtí nemá nic společného.

	„Brynhildur mu věří a prý neví, kde teď Felix je,“ řekl Flóvent, „ale je těžké jí věřit jediné slovo.“

	„Kdo ho chce zabít? A proč se skrývá?“

	„To taky neví, protože jí to Felix údajně nechce říct. Dnešní noc stráví ve vězení. Možná toho z ní ráno dostaneme víc.“

	Dům stál poněkud stranou od malého shluku stavení na západ od Camp Knoxu. Starý betonový dům s malým přízemím a obytným podkrovím, za ním zahrada plná prádelních šňůr, na nichž se třepotala bílá prostěradla, vojenské kalhoty, košile a nátělníky. Na trávě stály necky, kouřilo se z nich a vzduch voněl pracími prostředky. Prádelna zřejmě zaujímala polovinu přízemí a domysleli si, že Vera musí bydlet v podkroví nad ní.

	V prádelně se ještě svítilo, světlo pronikalo večerním šerem a oni sledovali, jak uvnitř kdosi vytahuje prádlo z pračky, odkládá hory prádla na mandl a poté vychází s vědrem na zahradu, kde prádlo ve světle dopadajícím otevřenými dveřmi do zahrady pověsí. Žena se s těžkým vědrem mořila sama, na sobě měla velkou zástěru a vojenské holínky. Venku v pološeru toho jistě moc neviděla, ale slyšeli, že je dobře naladěná a prozpěvuje si nějaký moderní šlágr.

	Došli až k ní a popřáli jí dobrý večer. Žena si je jednoho po druhém změřila pohledem a pak se vrátila ke své práci.

	„Nesete mi prádlo?“ zeptala se.

	„Máte toho hodně,“ poznamenal Flóvent.

	„Vůbec to nemá konce,“ souhlasila. „Co chcete?“

	„Ty jsi Vera?“ zeptal se Thorson. Rozhodl se jí tykat. „Hledáme pradlenu jménem Vera.“

	„Jo, to jsem já,“ přisvědčila žena a rozprostřela na šňůře velké bílé prostěradlo. „Co mi chcete? Víc prádla už brát nemůžu. Vidíte, že pracuju dlouho do noci. Přitom tu mám už dvě děvčata, která mi pomáhají.“

	„Přišli jsme kvůli Eyvindurovi,“ řekl Flóvent. „Eyvindurovi Ragnarssonovi. Žili jste spolu, ne?“

	Žena nechala prostěradlo, které zrovna chtěla pověsit, spadnout zpátky do vědra a zadívala se na oba muže. Měla pěknou postavu, aniž to příliš zdůrazňovala. Byla opálená od letního slunce, husté světlé vlasy jí spadaly na ramena a na rtu měla drobnou, sotva viditelnou jizvu, kvůli které její ústa vypadala trochu křivě. Jaksi smyslně. Její modré oči na ně hleděly zkoumavě a tázavě.

	„Co je s ním?“

	„Ty ses o tom ještě nedoslechla?“

	„O čem? O čem bych se měla doslechnout?“

	„Je mrtvý,“ oznámil Flóvent.

	„Prosím?“

	„Je mi líto, že jsme tě tak překvapili, ale když jsme konečně zjistili, kde bydlíš, nechtěli jsme déle čekat. Chtěli jsme si s tebou promluvit. Nebylo snadné tě vypátrat.“

	„Mrtvý? Eyvindur?“

	„Upřímně to není vše,“ navázal Thorson. „Byl zastřelen tady v Reykjavíku. To se ti nedoneslo?“

	„Jak to myslíš, zastřelen?! Proč to říkáš?“

	Vera na něj zděšeně zírala.

	„Protože to je pravda, je mi to líto,“ odpověděl Flóvent. „Jsme od policie a ten případ vyšetřujeme. Můj kolega Thorson je od vojenské policie. Eyvindur byl zastřelen zbraní, která s největší pravděpodobností patřila armádě. Zatím se nám ji nepodařilo najít, stejně jako vraha.“

	Vera ho poslouchala a přitom dolovala z kapsy sukně pod zástěrou krabičku cigaret. Beze slov, pohroužená do myšlenek, si jednu cigaretu zapálila a snažila se s tou zprávou vypořádat.

	„Tys o tom nic nevěděla?“ ozval se Flóvent.

	„Já… ne, odešla jsem od něj,“ řekla Vera. „Celou dobu jsem si s ním chtěla promluvit, ale… byl zrovna na venkově, když jsem se odstěhovala, a pak jsem tam chtěla někdy zajít a setkat se s ním, ale… měla jsem tolik práce,“ dodala omluvně a ukázala na prádlo. „Doslechla jsem se jen to, že někoho našli v nějakém sklepním bytě. Neměla jsem tušení, že… že to byl Eyvindur. To mě vůbec nenapadlo. Myslela jsem, že je zase někde na cestách. Je to všechno vážně pravda?“

	„Je mi líto,“ řekl Flóvent. „Byl nalezen v bytě bývalého spolužáka, muže jménem Felix Lunden. Nevíme, co tam dělal. Nemůžeš nám k tomu něco říct?“

	„Ne,“ odvětila Vera, „ale to jméno znám. Eyvindur o tom Felixovi občas mluvil. Byl taky obchodní cestující a znali se z dřívějška. Já to nechápu… Udělal to ten Felix? Pátráte po něm?“

	„K tomu ti bohužel nemůžu nic říct,“ odpověděl Flóvent. „Skrývá se a nám se zatím nepodařilo ho vystopovat.“

	„Ale proč? Proč by to dělal? Zabít Eyvindura? To je… to je přece šílené. Byl úplně… naprosto neškodný. Nikdy by nikomu neublížil. Byl… byl tak nenápadný, pořád mluvil o tom, jaký je neschopný. Měl pocit, že je k ničemu. Že by jeho někdo zastřelil? Panebože, to jsem nevěděla. Tomu nevěřím. Tomu já prostě nevěřím!“

	Vera na ně ohromeně třeštila oči.

	„Ne, nevěřím tomu,“ zopakovala. „To je přece šílené! Nemůžete sem jen tak přijít a říkat takové věci.“

	„Vždycky je těžké oznamovat takové zprávy, zvlášť když se něco stane za takovýchto okolností,“ poznamenal Flóvent. „Ale bohužel… je to tak.“

	„Přesto jsi s ním byla,“ prohodil Thorson.

	„Jak to myslíš?“

	„Zdá se, že to nebyl zrovna pašák. Co jsi na něm viděla?“

	„Byl… měla jsem ho prostě dost,“ odpověděla. „Pořádně jsem ho neznala, než jsem se k němu nastěhovala. Přišla jsem z venkova. Vůbec jsem se tady ve městě nevyznala. On všechno věděl a dobře jsme spolu vycházeli. Nabídl mi, abych se k němu nastěhovala. Já jsem dlouho nemohla sehnat bydlení a…“

	Vera se odmlčela, duchem nepřítomná.

	„Doslechli jsme se, že zmizet z jeho života pro tebe nebyl žádný velký problém,“ nadhodil Flóvent.

	„Co tím chceš říct?“

	„Utekla jsi uprostřed noci s nějakým vojákem,“ vysvětlil. „Naházela jsi své věci do jeho auta a odfrčela jsi, ani ses neohlédla.“

	„Vy jste mluvili s tou starou ženskou z prvního patra?“ pochopila Vera. „Ta mě nesnáší. Všechno, co o mně říká, je lež. Ty její řeči byste neměli brát moc vážně.“

	„Mluvila o vojácích, a sice o více než dvou,“ vložil se do toho Thorson. „Když byl Eyvindur na cestách, přijímala jsi pánské návštěvy.“

	„Jo, to je jí podobné.“

	„Ostatní to potvrdili.“

	„Jsem snad u výslechu?“ odfrkla si Vera a zašlápla cigaretu. „Myslíte, že jsem jediná žena ve městě, která se kamarádí s vojáky?“

	„Věděl o tom Eyvindur?“ zeptal se Flóvent.

	„Proč se mě na to ptáte? Vy si snad myslíte, že jsem mu něco udělala?“

	„Jen sbíráme informace,“ řekl Flóvent.

	„Něco slyšel ve městě. Nějaké fámy,“ vyprávěla Vera. „Vyptával se mě na to, ale po svém, váhavě a zajíkavě, v náznacích. Nevím, proč jsem mu prostě neřekla, jak se věci mají. Nejspíš mi ho bylo líto. Možná jsem ho chtěla šetřit. Měla jsem mu říct, že to skončilo. To málo, co mezi námi bylo. Místo toho jsem se tvářila uraženě a pohoršeně, že věří takovým povídačkám. Nějak jsem nebyla připravená říct mu pravdu. Že od něj odejdu. Možná jsem mu to měla říct rovnou. To by asi bylo nejčestnější a nejlepší, ale nezvládla jsem to. Ani si nejsem jistá, jestli chtěl pravdu vůbec slyšet. Říkal, že bychom si o tom měli promluvit ještě jednou, až se vrátí. Na to jsem nic neřekla. Věděla jsem, že je po všem. Když odjel, rozhodla jsem se využít příležitosti, přestěhovat se sem, pracovat pro vojáky, starat se sama o sebe. Možná to ode mě nebylo moc hezké. Že jsem to provedla takhle. Ale kdybych to udělala jinak, nic by se nezměnilo. Stejně bych ho opustila. Vím, že to zní chladně, zvlášť teď, když… když je po smrti, ale je to tak.“

	„Od té doby už ses s Eyvindurem neviděla?“ zajímal se Thorson.

	„Ano, jednou. Přišel sem, našel mě tady a ukazoval mi nějaké peníze, které měl u sebe. Chtěl, abych se k němu vrátila.“

	„Co to bylo za peníze?“

	„To nevím. Ale nestálo to ani za řeč, možná mu tentokrát docela šly obchody. Neptala jsem se ho na to. Pak zase odešel.“

	„Nemluvíš o něm zrovna hezky,“ podotkl Flóvent.

	„Ale ano,“ ohradila se. „Mluvím. Jenom chci, abyste věděli, jak to bylo. Eyvindur není… nebyl špatný člověk, naopak, ale věděla jsem, že už nám to dlouho nevydrží. Možná si to nechtěl přiznat. Pokoušela jsem se promluvit si s ním, ale nechtěl o tom ani slyšet.“

	„Při stěhování ti pomáhal Billy?“ zeptal se Thorson.

	„Jo.“

	„Uprostřed noci?“

	„Neměla jsem chuť poslouchat řeči sousedů, tak jsem prostě zmizela. Moc toho na stěhování nebylo. Moje oblečení. Jinak skoro nic. Moc jsme toho s Eyvindurem neměli. Všechno jsem to tam nechala.“

	„A co ti další vojáci?“

	„Další vojáci? Jak to myslíš?“

	„Vaši sousedé říkali, že za tebou chodili ještě jiní, a nejen na tu jednu noc. Že si u tebe vojáci podávali dveře.“

	„Ať si říkají, co chtějí. Byl to jen Billy a… jo, jeho kamarádi, ti občas přišli taky.“

	„A bavili se až do rána?“

	„To se snad nesmí? Až do rána určitě ne. Ta stará mrcha! Nesmíte ji brát moc vážně. Řekla vám, že jsem děvka? Má proříznutou pusu. Občas vídám její dceru, potlouká se tu kolem baráků a rozhodně nepere žádné prádlo, to vám říkám. To je něco jiného. Babizna jedna. Ta zatracená klepna.“

	
Třicet tři

	Zeptali se, jestli v tom domě jen pere prádlo, nebo tam i bydlí, a ona odpověděla, že přespává v komůrce v podkroví, a pozvala je dál. Vstoupili do prádelny, omluvili se za vyrušení a prohlásili, že se dlouho nezdrží, ale že ještě zbývá zodpovědět několik otázek ohledně Eyvindura a Felixe, například tu, co Eyvindur pohledával ve Felixově bytě. Vera se věnovala prádlu a přitom vyprávěla, že o tom opravdu nic neví, ale vzpomněla si, že se Eyvindur velmi divil, když jednou Felixe potkal na palubě lodi Súðin a ukázalo se, že taky pracuje jako obchodní cestující. Do té doby se spoustu let neviděli, od školních let se jejich cesty nezkřížily. Sice spolu nechodili do třídy, protože pocházeli z různých vrstev společnosti, ale nějakou dobu se kamarádili. Jejich přátelství však skončilo, jelikož Felix o Eyvindura zničehonic ztratil veškerý zájem.

	Vera měla dojem, že Eyvindur v dětství neměl mnoho přátel a pocházel ze složitých poměrů, moc o tom nemluvil, ale přátelství s Felixem pro něj bylo velmi důležité. Jméno své matky Eyvindur nikdy nevzal do úst, jako by ani neexistovala. Ale o svém otci jí něco pověděl, když tehdy přišli o byt, který si pronajímali, a on musel prosit o pomoc svého strýce. Tenkrát poprvé slyšela o tom, že si jeho otec kvůli různým zločinům, mimo jiné kvůli ublížení na zdraví, poseděl v káznici. To ji velmi překvapilo vzhledem k tomu, že Eyvindur by nikdy nikomu nezkřivil ani vlásek.

	Shledání na lodi rozhodně nebylo radostné, tak jí to alespoň Eyvindur popisoval. S Felixem si neměli moc co říct. Eyvindur se ho chtěl zeptat na jejich dávné přátelství, proč se tak znenadání rozplynulo. Vyprávěl jí, jak se svého času nesčetněkrát stavil v domě lékaře a ptal se po Felixovi, jen aby se pokaždé dozvěděl, že zrovna není doma. A nakonec mu Felix řekl, že už s ním nechce mít nic společného a že ho má těmi neustálými návštěvami přestat obtěžovat.

	Dál už o tom Eyvindur nechtěl mluvit. Když se ho Vera na jeho starého přítele ptala, dočkala se jen vyhýbavých odpovědí. Na své dětství chtěl vzpomínat co nejméně. Mnohem hovornější byl tehdy, když přišla řeč na jeho služební cesty. Nejčastěji se jeho řeči točily kolem toho, že nemá obchodní talent. Zjistil, že se Felixovi daří mnohem lépe, což mu připomnělo kolegu, jemuž říkal Runki a který v práci zvládal vše, o čem Eyvindur mohl jen snít.

	Zmínil se však o jedné věci, která ho zarazila: Felix vynaložil velké úsilí, aby mohl projezdit co největší oblast, a nevyhýbal se ani cestám do těch nejvzdálenějších koutů, kde žilo v drsných podmínkách jen pár lidí a o nichž všichni ostatní zástupci věděli, že nestojí za ten čas ani námahu. Zato Felix ta místa neúnavně objížděl. Eyvindur si nedovedl představit, že by z toho mohl něco mít, třebaže byl znamenitý prodavač.

	„Možná ti ta otázka bude připadat zvláštní, ale nezmínil se někdy o tom, která místa to byla?“ zeptal se Thorson. „Nemluvil třeba o nějakých vojenských zařízeních?“

	Vera zavrtěla hlavou. Nevybavovala si, že by se někdy o něčem takovém zmínil. Byla přívětivá a ochotná si povídat a neprojevovala vůči oběma mužům žádné známky netrpělivosti nebo nevole, přestože již bylo pozdě. Naopak, všechny jejich otázky zodpověděla uvážlivě a rozumně a snažila se vzpomenout si s pomocí policistů na věci, které už zapomněla. Přesto musel Flóvent myslet na její bývalou sousedku z horního patra, která ji nazvala vojenskou děvkou a řekla o ní, že je nymfomanka. Také si vzpomněl na hnědou obálku, již našel na podlaze obývacího pokoje v jejich bývalém bytě. Vera Eyvindura ošklivě podrazila a utekla od něj přímo do náruče britského vojáka. A když Flóvent hledal stopy lítosti nebo smutku nad Eyvindurovým osudem, výčitek nebo špatného svědomí či aspoň nějakého rozrušení, žádné nenašel. Zpráva o Eyvindurově smrti se jí zjevně ani trochu nedotkla, snad až na údiv, který se jí v první chvíli objevil ve tváři. Buď byla chladnokrevnější, než si dovedl představit, nebo jí to ještě pořádně nedošlo a její skutečná reakce se dostaví později.

	„Proč se ptáš na vojenská zařízení?“ zeptala se. „Felix se o tyhle věci zajímal?“

	„To nevíme,“ odpověděl Thorson.

	„Chceš tím naznačit, že je nějaký špion? Eyvindur říkal, že jeho otec je nacista.“

	„Nemáme pro to žádné důkazy,“ vysvětlil Flóvent. „Nenaznačoval Eyvindur něco takového? Když se zamyslíš, nezmínil se někdy o Felixovi v téhle souvislosti? Neviděl Felixe na cestách pořizovat nějaké fotografie? Nevyptával se na vojáky? Na jejich zařízení?“

	„Ne, nic takového si nevybavuju, ale…“

	„Ano?“

	„Je zvláštní, že to říkáš, protože ten Felix… Eyvindur jednou prohlásil, že má pocit, že se s ním ten Felix skamarádil jen proto, aby ho mohl pozorovat. Dá se říct špehovat.“

	„Jak to myslíš?“

	„Neustále se Eyvindura vyptával na jeho tátu, a když se sešli, nejradši by veškerý čas trávil u něj doma a tak nějak kolem něj pořád čmuchal. Eyvindurovi to připadalo divné.“ V tu chvíli někdo zaklepal. Ve dveřích se objevil britský voják a usmál se na Veru, zatímco Flóventa s Thorsonem si změřil nedůvěřivým pohledem. Vera jeho úsměv opětovala, odložila prádlo a chtěla mu vysvětlit, že jsou od policie, ale se svými omezenými znalostmi angličtiny byla brzy v koncích. Thorson se do toho vložil, sdělil mu, proč přišli, a informoval ho o Eyvindurově smrti. Jak se ukázalo, byl to Billy Wiggins, Veřin přítel, poněkud neohrabaný chlapík se zrzavými vlasy a světlou pletí, britský seržant ve věku kolem třiceti let, jemuž se očividně vůbec nezamlouvalo, že se s jeho milou tak pozdě večer baví jiní muži.

	„You okay, love?“ zeptal se Věry a ona kývla.

	Přešel k ní, objal ji a pak se políbili. Zpráva o Eyvindurově smrti ho podle všeho vůbec nepřekvapila. Flóvent se podíval na Thorsona a požádal Veru, jestli by s ním mohla jít ven. Když chtěl Billy jít s nimi, zastoupil mu Thorson cestu a řekl, že by mu chtěl položit několik otázek, nebylo by to na dlouho. Nejprve se zdálo, že Billy nebude chtít spolupracovat. Thorson však byl neústupný a zopakoval, že nechce dělat potíže, ale na pár věcí se ho musí zeptat. Billy o tom pořád nechtěl ani slyšet a ustoupil, až když mu Thorson pohrozil, že ho klidně může doprovodit na hlavní komisařství, že záleží jen na něm. Nejdřív se ho Thorson ptal na jeho vztah s Verou, co mezi nimi je a zda se s Eyvindurem znal.

	„Proč se na to ptáte?“ ohradil se Billy Wiggins a nervózně se díval ven, kde Flóvent mluvil s Verou. „Proč mě nenecháte na pokoji?“

	„Znal jste ho?“

	„Ne, nikdy jsem ho neviděl. Nikdy jsem toho člověka neviděl.“

	„Jste si jistý?“

	„Jistý? Samozřejmě že si jsem jistý. Za koho mě máte? Za nějakýho idiota nebo co? Snad si nemyslíte, že s tím mám něco společného… s jeho smrtí?“

	„To jsem neřekl. Bojíte se?“

	„Čeho?“

	„Že se do toho zapletete?“

	„Ne, toho se nebojím. Já jsem tomu chlapovi nic neudělal. Vera je skvělá holka a… a rozumíme si. Chtěla od něj odejít už dávno. Čekala jenom na vhodnou příležitost.“

	„Kde jste se s Verou seznámili?“

	„Kde? V hotelu Ísland. Byla tam na zábavě.“

	„S Eyvindurem?“

	„Ne,“ Billy se zachechtal. Pohlédl na Thorsona, jako by ta poznámka svědčila o jeho naivitě. „S ním tam nebyla.“

	Flóvent venku pozoroval prádlo třepotající se ve večerním vánku.

	Vera vytáhla druhou cigaretu a zapálila si ji, vdechla kouř a pohlédla otevřenými dveřmi do prádelny, kde se Thorson bavil s Billym.

	„Takže ty nemáš ponětí, co Eyvindur po Felixovi po všech těch letech chtěl?“ otázal se Flóvent.

	„Ne, já… nevím, co bych o tom měla vědět.“

	„Nemohlo se to týkat jejich cest? Nebo jejich školních let? Nechtěl se ho na něco zeptat? Začali se pak vídat častěji? Obnovili staré přátelství?“

	„S tím ti bohužel nepomůžu,“ odpověděla Vera a zafoukala na žhnoucí konec cigarety. „Eyvindur na toho Felixe občas vzpomínal, ale vždycky docela ve zlém. Například na to, že se k němu tak nečekaně obrátil zády a už s ním nechtěl mít nic společného. Eyvindur měl pocit, že ho zneužil. Takhle o něm mluvil. Podle něj to vlastně žádné opravdové přátelství nebylo.“

	„Je možné, že to Felixovi prostě zakázali,“ nadhodil Flóvent. „Stýkat se s Eyvindurem. To by na jeho rodinu docela sedělo. Jeho otec musel být hrozně přísný. Byl to snob.“

	„Jo, ale Eyvindura to každopádně dlouho tížilo. To, co se tenkrát stalo.“

	„Nezmínil se Eyvindur někdy o tom, že se ve škole zapojil do nějakého výzkumu?“ zeptal se Flóvent.

	„Do jakého výzkumu?“

	„To taky přesně nevím,“ odtušil Flóvent. „Říkal jsem si, že se tě prostě zeptám, jestli jsi o něčem podobném neslyšela. Výzkum týkající se zdraví? Nebo vývoje?“

	„Ne, nevzpomínám si, že by o něčem takovém někdy mluvil. Nanejvýš se jednou zmínil o nějaké školní zdravotnici, to jméno jsem už zapomněla, ukazoval mi ji na fotografii. Byl na ní i Felix.“

	Flóvent vytáhl výroční brožuru, již našli v Eyvindurově bytě, podal ji Veře a ona potvrdila, že to je ten samý snímek. Podržela ho na světle, které sem dopadalo z prádelny, a zkoumavě se na něj zadívala.

	„Mohl by to být on?“ pronesla spíš sama k sobě.

	„Kdo?“

	„Tady ten,“ ukázala na chlapce, jenž stál na fotce mezi Eyvindurem a Felixem. „Mám dojem, že o něm něco říkal. Už nevím, jak se jmenuje, ale prý měl o Felixovi podobnou historku.“

	„Podobnou historku? V jakém smyslu?“

	„Jako by měl tu stejnou zkušenost,“ řekla Vera. „Eyvindur ho potkal a přišla řeč na Felixe a oběma se stalo přesně to samé. Felix se s tím chlapcem chtěl ve škole za každou cenu seznámit a nakonec opravdu byli dlouhou dobu dobří přátelé. Trávili spolu hodně času, ale pak to ze dne na den skončilo a Felix už s ním nepromluvil.“

	„Myslíš, že to je to, oč Eyvindurovi šlo?“ napadlo Flóventa. „Že se na to chtěl Felixe zeptat? Nemohlo to tak být?“

	„Je to možné,“ uznala Vera. „Já to vážně nevím. Nemám tušení. Vždycky říkal, že… ještě něco musí zařídit a pak bude všechno lepší. Mluvil o tom, že si brzo přijde na pěkný balík peněz. Vzdala jsem to. Už jsem to nemohla poslouchat.“

	„Co to mělo být za peníze?“

	„To mi neřekl. Nejspíš jenom tak plácal, jako vždycky.“

	
TŘICET ČTYŘI

	Brynhildur Hólmová Flóventovi oznámila, že v noci nespala dobře a že ve vazbě nikdy předtím nebyla, a on vycítil, jak je rozrušená. Na to, že ji zavřeli do vězení, si velmi stěžovala, považovala to za nepřiměřeně tvrdé opatření. Byla ochotná spolupracovat, chtěla policii pomáhat při vyšetřování a tím, že ji zavřeli, nic nezískají. Stejně jako předchozího večera se jí Flóvent snažil vysvětlit, že se přiznala, že pomáhala muži podezřelému z vážného zločinu a kryla ho. Bylo by nezodpovědné, kdyby ji policie nechala na svobodě. Mohla by zničit nějaké důkazy a neměl záruku, že nebude pokračovat tam, kde skončila.

	Cílem policie bylo izolovat Felixe a donutit ho tak, aby se přihlásil, nebo aby alespoň vylezl ze svého úkrytu. Byl na něj vydán oficiální zatykač a policie vyzvala občany, ať ji informují, jestliže ho v posledních dnech někde zahlédli. Jeho fotografie byly zveřejněny v novinách a předány policejním stanicím i vojenské policii.

	Kolem poledne si Flóvent s Brynhildur ve vězení sedli do výslechové místnosti. Mezitím bylo rozhodnuto, že v ochranné vazbě zůstane několik dní. Flóvent přinesl dokumenty, které našel ve dně skříně v Rudolfově ordinaci. Položil je před Brynhildur na stůl, aby na ně dobře viděla. Nedala na sobě nic znát. Flóvent spustil, že má pocit, že mu nikdo z lidí zapletených do případu neřekl ani zlomek pravdy, a že to, co se zatím dozvěděl, je v nejlepším případě sporné. Z nějakých záhadných pohnutek všichni všechno překrucují a zkreslují a svádějí policii na špatnou cestu.

	„Nevím, jakou hru to hrajete,“ řekl Flóvent, „ale vůbec se mi nelíbí. Nelze věřit ničemu z toho, co říkáte, a tak to je od začátku. Nezdá se ti, že je načase začít s námi konečně spolupracovat?“

	„Co je to za dokumenty?“ zeptala se Brynhildur a zašilhala po papírech na stole.

	„Podklady, které jsem našel v ordinaci, když už jsi byla pryč. Ráno jsem poprosil jednoho lékaře, aby se na ně podíval, a připadaly mu ohromně zajímavé. Z různých důvodů, o kterých bych si s tebou za chvíli rád promluvil.“

	„Rudolf na mě čeká v nemocnici. Vím, že si bude dělat starosti, když nepřijdu.“

	„To bude muset počkat. Jde o ty chlapce. Eyvindur a Felix se v dětství kamarádili. Zničehonic s ním Felix nechtěl mít nic společného. Doslechli jsme se ještě o druhém, velmi podobném případu. Hraje v něm roli jeden z chlapců na fotografii, kterou jsem ti včera ukazoval,“ řekl Flóvent a zpod hromádky papírů vytáhl výroční brožuru. „Tenhle. Ten kluk mezi Felixem a Eyvindurem. Snažíme se ho vypátrat. Mohla bys mi o něm něco říct?“

	Brynhildur pohlédla na papíry na stole, poté na fotografii a pak dlouho mlčky seděla a přemýšlela. Flóventovi se zdálo, že se snaží odhadnout, jestli je tohle konečná. Jestli přišel čas vyjít s pravdou ven.

	„Měla jsi dost času na přemýšlení,“ prolomil nakonec ticho Flóvent. „Tvoje situace už nemůže být horší. To jistě sama dobře víš. Jakýkoli další odpor by tu celou věc jenom zkomplikoval a posílil naši pozici.“

	„Myslela jsem, že to už dávno zlikvidoval,“ hlesla Brynhildur s pohledem upřeným na dokumenty. „Nevěděla jsem, že si něco z toho schoval. On… už to teď vidí jinak. Rudolf se změnil. Na rozdíl od svého bratra.“

	„Co vidí jinak? Myslíš Němce? Nacisty?“

	„Ztratil svou víru,“ řekla Brynhildur. „To ho asi vystihuje nejlíp. Přestal bezuzdné propagandě nacistů věřit.“

	„A Felix? Ten taky ztratil víru?“

	„Ty si myslíš, že Felix pracuje jako špion,“ ozvala se Brynhildur konečně po dlouhém vnitřním boji a podívala se na papíry před sebou. Flóvent měl dojem, že v jejím hlase zaslechl nový, změněný tón.

	„Je to jedna z možností.“

	„Rozhodně by to nebylo poprvé, co někoho sledoval. Dělával to už pro svého otce. V době, kdy byla pořízena ta fotografie. To je vlastně taky jakási špionážní činnost. Úplně jiná, ale stejně… špionáž je špionáž, ne?“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Flóvent. „Co to bylo za špionáž?“

	„Rudolf nedávno dostal vyděračský dopis,“ spustila Brynhildur. „Někdo mu ho musel přímo hodit do schránky, protože nepřišel běžnou poštou. Na obálce nebyla adresa. Žádné razítko. A uvnitř dopis psaný na stroji. Nevíme od koho, ale myslíme si, že to byl Eyvindur. Nebyl podepsaný, ale hemžil se pravopisnými chybami. Pisatele dopálilo něco, co mají Rudolf s Ebeneserem na svědomí a na čemž jsem se podílela i já. Oba byli v dopise zmíněni. Odesílatel se nějak musel dopátrat pravdy. Nevím jak. Myslela jsem, že se nám to podaří udržet v tajnosti, ale opak je zřejmě pravdou. Dozvěděl se o té studii, tvrdil, že byl zneužit, a vyhrožoval, že to celé zveřejní, jestli nebudou splněny určité podmínky.“

	„Dozvěděl se o studii?“

	„Jo.“

	„O jaké studii?“

	Brynhildur zaváhala.

	„Tyhle dokumenty jsou součástí té studie?“

	„Myslím, že ano,“ přisvědčila nakonec Brynhildur. „Myslela jsem, že to Rudolf chtěl všechno zničit, ale…“

	„Kdy ten vyděračský dopis přišel?“

	„Pár dní před tím, než byl Eyvindur zavražděn ve Felixově bytě. Felixovi jsme o tom nic neřekli. Už se s Rudolfem vůbec nestýká. A navíc ta výhrůžka nebyla určená Felixovi. Nemluvě o tom, že jsme nevěděli, jestli ten dopis vůbec brát vážně. Dovedeš si představit, jaký to byl šok, když mi Felix řekl, že byl Eyvindur zavražděn. Když se to dozvěděl Rudolf, byl přesvědčen o tom, že ho zabil Felix. Že ten dopis napsal Eyvindur a že se chtěl Felixovi pomstít. A to není… To je docela dobře možné. Felix svému otci s tím výzkumem pomáhal. A Eyvindur byl jednou ze zkoumaných osob.“

	„Rudolf věří, že by jeho syn mohl něco takového udělat?“

	„Já nevím. Už dlouho spolu nemluví.“

	„Proč ne?“

	„Felix zarytě popírá, že by Eyvindura zabil, a prý ani neví, co v jeho bytě pohledával,“ řekla Brynhildur místo odpovědi na Flóventovu otázku. „Drží se své verze, Eyvindura ve svém bytě našel mrtvého. Ale Eyvindur byl zapojen do té studie, takže… Byl jejím subjektem.“

	„Chceš říct, že Felixovi taky nevěříš?“

	„Chtěla bych mu věřit. Jeho verze je… snesitelnější, i když je to celé stejně tragédie. Čirá tragédie.“

	„Proč jste s tím dopisem nešli na policii?“ ptal se Flóvent. „Potom bychom museli vysvětlovat to s tou studií a… tomu se Rudolf chtěl za každou cenu vyhnout. Pořád ještě si myslí, že se mu ji podaří zatajit. Rudolf nechce ani pomyslet na to, že by lidé zjistili, co jsme dělali, když jsme teď ve válce a nacisti vzali Evropu útokem. Ztratil svou víru a odmítl se svým bratrem Hansem dál spolupracovat, když sem přijel a chtěl s pomocí islandských úřadů a za podpory Německé říše provádět nový výzkum. Tentokrát zcela oficiálně.“ Brynhildur si těžce povzdechla.

	„Řekla bych, že ten dopis napsal Eyvindur, že se chtěl setkat s Felixem a skončilo to tímto příšerným způsobem. Felix to nechce přiznat. Myslím, že to všechno chce vytěsnit, a proto si vymýšlí všemožné povídačky o špionáži a jiných nebezpečích, která na něj číhají.“

	„Včera jsi ještě prohlašovala, že by Felix nebyl schopen někoho zabít.“

	„Ano, já vím. Nemohla jsem ho přimět, aby se přiznal, a taky si sotva dokážu představit, že by… Ale člověk nikdy neví.“

	„Proto jsi říkala, že svého otce nenávidí? Kvůli té studii?“

	„To je dlouhá historie, ale ten výzkum v tom rozhodně hrál svou roli,“ souhlasila Brynhildur.

	„Takže to, že ho někdo chtěl zabít a místo něho to dostal Eyvindur, je holá lež?“

	„To nevím. On se tohoto vysvětlení drží. Myslím, že se Felix, stejně jako my všichni, snaží to celé nějak pochopit. Je hrozně rozrušený a spřádá samé konspirační teorie. Včera zase říkal, že skutečným terčem byl přece jen Eyvindur, a nikoli on. Vraha prý poslala jeho družka. Údajně tráví hodně času s vojáky. Jmenuje se Vera, že? Felix se doslechl, že už se do té situace taky zapletla a chtěla se Eyvindura zbavit. Je přesvědčen, že nějaký voják Eyvindura na její příkaz vystopoval a zabil.“

	„Ve Felixově bytě? Není to… Co u něj Eyvindur dělal?“

	„To Felix neví,“ pokrčila rameny Brynhildur. „Zapřísahal se, že u něj Eyvindur ještě nikdy nebyl. Ani jedinkrát.“

	„Eyvindur nemohl pochopit, proč s ním Felix tenkrát najednou přerušil veškeré styky,“ vzpomněl si Flóvent.

	„Ano, Felix zjistil, co jeho otec potřeboval, a tak už jim Eyvindur byl k ničemu,“ řekla Brynhildur pomalu. „Občas se velmi podobá svému strýci. Taková zrůda. Ubohý chlapec.“

	
Třicet pět

	Thorson vystoupil z džípu a zadíval se na statek. Nedaleko starého drnového domku, který vypadal, že už nyní slouží jen jako chlév a stodola, stál novější obytný dům se dvěma patry, malými okny a nenatřenými stěnami. Působil docela chatrně. Drnový domek měl tři štíty a byl úplně zpustlý. Dvě štítové zdi se nakláněly do dvora a na nich navršené drny byly tak prorostlé trávou, že už je téměř nebylo možné rozeznat. Střecha byla v jednom místě zborcená a připomněla Thorsonovi příběh o zuřivém býkovi, který mu jednou vyprávěl jeho otec. Řvoucí a funící býk vylezl na drnovou střechu, propadl se a zůstal tam viset. Ve světnici pod střechou čouhaly ze stropu jeho nohy. Jeho otec to viděl na vlastní oči jako malý chlapec na severu ostrova a na ten výjev, na to impozantní stvoření v tak absurdní situaci, nikdy nezapomněl.

	Thorson byl po kodrcavé cestě po špatných silnicích dost unavený. Jel šest hodin směrem na východ, se zastávkou v restauraci Tryggvaskáli v Selfossu, kde se naobědval. Hned za městem leželo vojenské letiště. Viděl jedno letadlo přistávat a jedno vzlétat. Byly to britské hlídkové letouny. Od začátku války byly nad pobřežím tu a tam spatřeny osamocené německé průzkumné letouny a stíhačky, ale zatím nezpůsobily žádné škody. Přilétaly z Norska a byly vybaveny dodatečnými palivovými nádržemi, jež jim umožňovaly dlouhý let přes severní Atlantik a zase zpět. Thorson věděl, že v Selfossu působí jedna britská jednotka, jejímž úkolem je hlídat most přes řeku Ólfusá. Inženýrství ho zajímalo – mostní stavitelství obzvlášť –, a tak si most důkladně prohlédl a načrtl si ho do svého skicáku, který měl s sebou. Líbilo se mu, jak je usazen v místě, kde se řeka prodírá mezi dvěma skalami.

	Zaklepal na otevřené dveře obytného domu a váhavě vešel dovnitř, aby se podíval, jestli je někdo doma. Na statku nebylo ani živáčka. Svítilo slunce, bylo teplo a sucho. Přejel pohledem po loukách kolem statku a usoudil, že všichni obyvatelé pomáhají s kosením. V kuchyni našel na židli v koutě sedět prastarou ženu. Byl tam s ní malý chlapec, jemuž byly sotva dva roky. Byl přivázaný k noze židle, aby se od ní příliš nevzdálil a něco se mu nestalo. Hrál si na podlaze. Žena byla plně zabraná do opravování rozbitého zubu hrábí a vůbec ho neslyšela vejít. Chlapec zvedl hlavu, usmál se na něj, posbíral se ze země a chtěl se k němu rozběhnout, avšak šňůra byla příliš krátká a on se po pár krůčcích svalil na zadek. Stařena vzhlédla, uviděla Thorsona, sundala si kulaté brýle a popřála mu dobrý den. Byla nahluchlá, takže musel značně zvýšit hlas, aby ho slyšela. Řekl jí, že přijel z Reykjavíku a chtěl by si promluvit s pánem domu, ale za tohoto nádherného počasí je jistě venku a sklízí seno. Ona to potvrdila a zeptala se, co po něm chce. Thorson na sobě neměl uniformu, ale hnědou moleskinovou bundu. Nechtěl jako příslušník armády budit příliš velkou pozornost. Lidé nebyli na návštěvy vojáků zvyklí a on se obával, že by v nich uniforma okamžitě vzbudila nedůvěru. Thorson odpověděl, že se chce zeptat na jednu dívku jménem Vera, která odtud pochází, a zjistit, jestli nebydlela na tomto statku, a jestli tu dokonce ještě nežijí její rodiče.

	„Vera?“

	„Jo.“

	„Co je s ní? Dostala se do nějakých potíží?“ ptala se žena.

	„Proč myslíte?“ zajímal se Thorson.

	„Já nevím, kde je,“ řekla stařena. „Před pár lety ta děvenka odešla do Reykjavíku a od té doby se tu neukázala. Ale její rodina už tady taky nežije. Rodiče se hospodářství před několika lety vzdali a odstěhovali se na východ až za písečnou planinu, do Hofnu.“

	„Ano? To znamená…“

	„Jo, teď tu bydlí můj syn. On ten dům postavil. My jsme ze sousedního statku, náš pozemek s tímhle přímo sousedí. Veruška tady bydlela, to jo, ale celá rodina už je pryč.“

	Thorson se rozhlédl po kuchyni. Na plotně stála konvice na kávu, dřez byl plný nádobí a na sporáku se hromadily hrnce a pánve, které by také potřebovaly umýt, ale protože dnes svítilo slunce a bylo sucho, každý, kdo trochu mohl, pomáhal na louce a všechno ostatní muselo počkat. Z okna bylo vidět na drnový domek, který byl před několika lety ještě obydlený. Vera pod tou drnovou střechou pravděpodobně přišla na svět.

	Vzpomněl si na jejich rozhovor v prádelně. Řekla mu, že pochází z venkova a v Reykjavíku se vůbec nevyznala, když tam přišla poprvé a seznámila se s Eyvindurem. Thorson se chtěl podrobněji vyptat na její původ, ale ona se začala rozpačitě vymlouvat, což v něm vzbudilo dojem, že o tom z nějakého důvodu nechce mluvit. V tu chvíli Billymu Wigginsovi došla trpělivost a rozkřikl se, že už toho zatraceného vyslýchání má až po krk.

	Hned druhý den ráno Thorson zavolal ženě, která bydlela nad Eyvindurem a Verou, a zeptal se jí, jestli neví, kde Vera žila, než se přistěhovala do města. Ani tentokrát nemusel na odpověď dlouho čekat. Eyvindur se prý jednou zmínil o nějakém statku na východě, na úpatí masivu Eyjafjöll, kde však sám nikdy nebyl. Neměl nic proti tomu, aby tam zajeli, ale Vera o to neprojevila zájem a tak jako tak se se svou rodinou téměř nestýkala, což sousedce připadalo docela zvláštní. Ale vždyť se taky snažila utajit své známosti s vojáky, do kterých se samozřejmě vrhala od chvíle, co na pevninu vstoupil první voják. Ta děvka.

	„Pak už jste o ní tedy nikdy neslyšela?“ ujišťoval se Thorson u ženy v kuchyni a úzkostlivě dbal na to, aby jí vykal, neboť jí chtěl projevit plnou úctu.

	„Ne, nikdy. Od té doby, co odešla, už jsme o ní nikdy neslyšeli ani jsme ji neviděli,“ řekla stařena. Chlapec na šňůře jí vylezl na klín a zkoumavě si Thorsona prohlížel.

	„Byli to dobří sousedé, Veřina rodina?“

	„A kdo že ty jsi?“ opáčila žena a probodla ho pohledem. „Znám tě? Už moc dobře nevidím.“

	„Ne, neznáme se,“ přiznal Thorson. „Seznámil jsem se s Verou ve městě a jenom tudy projíždím. Znal jsem toho muže, se kterým žila, Eyvindura. Nevím, jestli jste…“

	„Ach ano? Takže se děvenka provdala?“

	„Ne, nebyli manželé.“

	„Nevím, proč bych o ní něco měla vědět. My se s těmi lidmi nestýkáme. Byl to voják? Ten, se kterým žila?“

	„Ne,“ odpověděl Thorson. „Jmenoval se Eyvindur. Nedávno zemřel.“

	„Jémine, chuděra, ale ona si jistě rychle najde jiného. Byla tak… Můžu pánovi nabídnout šálek kávy? Tys jel z Reykjavíku až sem, jenom aby ses na ni zeptal?“

	„Kávu bych si dal,“ souhlasil Thorson, „ale nedělejte si starosti, můžu si ji zalít sám.“

	Stařena odložila hrábě a s dítětem na klíně mu ze svého místa v koutě začala udílet pokyny, ve které dóze je káva, kde mají cikorku, jak vypláchnout konvici a kolik mleté kávy použít. Statek zásoboval elektřinou naftový agregát a elektrický sporák vytlačil starý sporák na uhlí ven před dveře, kde ho Thorson zahlédl stát jako zapomenutou starožitnost. Vzduch naplnila vůně kávy. Stařena Thorsona poprosila, aby dal dítěti chlebovou placku, a popsala mu, kde ji najde. Chlapec se posadil na zem a začal placku blaženě přežvykovat. Žena pila kávu černou a Thorson kvůli ní taky. Požádala ho, aby jí nevykal, prý to jsou jen manýry dánských kupců, to ona nikomu nevyká, nikdy to nedělala, a přece se dožila tohoto příšerného věku. Proti šňupacímu tabáku ale nic neměla, a tak vytáhla pytlík a nabídla trochu i Thorsonovi, který vdechl pár drobků a okamžitě musel kýchnout. To stařenu rozveselilo. Vzala špetku tabáku mezi dva prsty, pečlivě si ho vsunula do nosu a pak si nos utřela do červeného kapesníku.

	Chvíli se bavili o počasí. Léto tady bylo dobré, sedláci sklidili bohatou úrodu sena. V poslední době sklizeň všechny zaměstnávala tak, že se skoro nedostali k ničemu jinému, jak už to v tuto dobu ostatně bývá. Zeptala se ho na novinky z Reykjavíku, zajímala se hlavně o situaci mezi vojáky a ženami, jestli je to ve městě běžná věc, a vůbec, jestli proti tomu úřady nepřijmou nějaká opatření. Thorson se jí pokusil vysvětlit, že se islandské ženy s vojáky nepochybně stýkají a ve většině případů na tom není nic špatného, ale samozřejmě existují i výjimky, a proto taky bylo nedávno zřízeno takzvané mravnostní oddělení, jehož úkolem je chránit nezletilé dívky. Stařena velmi hubovala. Doslechla se, že ta situace je neudržitelná, a teď, když zemi zaplavili Američané, se to může akorát tak zhoršit.

	Pak si šňupla ještě jednu dávku tabáku. Thorson si všiml vykouřené lulky v popelníku vedle ní a domyslel si, že je taky její. Neměla skoro žádné zuby, a když mluvila, ozývalo se šustění. Dlouhé šedé vlasy měla spletené do dvou copů a kůži svraštělou jak zmačkaný papírový pytlík. Její pokroucené prsty i křivá záda byly poznamenané těžkou prací, která byla jejím životním údělem.

	„A Vera? Ta se do té situace zapletla taky?“ zeptala se, ale Thorson o ní nechtěl šířit žádné fámy, a tak jen zopakoval, že nedávno zemřel její druh.

	„No, když ses na ni ptal… zkrátka, chtěla jsem říct, že Vera byla ten typ člověka, který přitahuje problémy. Tím myslím problémy s muži. Její vzhled jí samozřejmě pomáhal, v tomhle směru si neměla na co stěžovat a dovedla toho využít. Chlapci z okolí kolem ní kroužili jako hejno much. Uměla si je omotat kolem prstu a taky to dělala. A pak se něco stalo… kvůli něčemu, co provedla, a…“

	„Ano?“

	„… a to byl možná ten důvod, proč odsud odešla.“

	
Třicet šest

	Brynhildur Hólmová si odkašlala a poprosila o trochu vody. Flóvent přešel ke dveřím a požádal vězeňského dozorce, aby jim donesl něco k pití. Pak se znovu posadil ke stolu naproti Brynhildur a zeptal se, co myslela tím, že je Felix podobnější Hansi Lundenovi než vlastnímu otci a že to je zrůda. Brynhildur se k tomu nechtěla dál vyjadřovat, Flóvent si prý její slova má vyložit po svém. Dozorce jim přinesl karafu s vodou a dvě sklenice.

	„Čeho se ta studie týkala?“ ptal se Flóvent a přisunul k ní dokumenty. „O jaké studii jsi to mluvila?“

	Brynhildur se na papíry podívala.

	„Když ti řeknu, co vím, pomůžeš pak Felixovi? To s tou zrůdou jsem neměla říkat, protože mi ho je líto. Felix na tom není dobře. Je vyděšený a má to moc těžké a obávám se, že by si sám mohl ublížit, jestli to takhle půjde dál. Že udělá nějakou hloupost.“

	„Nevím, o co přesně mě žádáš,“ pravil Flóvent. „Udělám pro Felixe samozřejmě vše, co bude v mých silách, ale to by se musel přihlásit.“

	„Nejsem si jistá, jestli to udělá.“

	„Myslíš, že mu hrozí velké nebezpečí?“

	„On je o tom přesvědčen. Chtěla bych mu pomoct, ale nevím jak.“

	„Mohla bys třeba začít tím, že mi povíš, co je tohle za studii,“ navrhl Flóvent a posunul dokumenty ještě o kousek blíže k Brynhildur.

	Brynhildur tam dlouho mlčky seděla, jako by zvažovala své možnosti, z nichž se jí ovšem žádná nezamlouvala.

	„Podnětem k jejímu vypracování byl jejich zájem o zločince,“ pronesla nakonec. „Rudolf věděl, že by od úřadů k takovému výzkumu nikdy nedostal povolení. Hans ho přiměl k tomu, aby ho provedl na vlastní pěst. Ebeneser a Rudolf byli tenkrát přesvědčení nacisti a věřili, že by se to mohlo povést. I já jsem se k jejich názorům přikláněla a…“

	Brynhildur se napila vody.

	„Nemluví se mi o těch věcech lehce,“ hlesla. „Od té doby jsme se o tom nebavili. Dokud…“

	„Dokud nepřišel ten dopis?“

	Brynhildur kývla.

	„A co přesně to bylo za studii?“ zeptal se Flóvent a ukázal na dokumenty.

	„Napadlo to vlastně Rudolfova bratra. Hans Lunden už podobný výzkum prováděl v Německu, a když byl profesorem v Jeně, sepsal své myšlenky a zveřejnil je. Rudolf tvrdil, že by takový výzkum mohl realizovat, aniž by se o tom někdo musel dozvědět. Island je pro to ideálním místem. Daleko na severu uprostřed oceánu. Izolovaný. Bratři v tom byli zajedno. Tenkrát bylo mezi nimi ještě všechno v pořádku.“

	„Izolovaný?“

	„Ano,“ řekla Brynhildur. „Nacismus v Německu zrovna nabýval na síle a nejrůznější Hansovy teorie byly velmi uznávané. Týkaly se mimo jiné toho, že sklony ke kriminalitě – dalo by se taky říct k nemorálnosti – se předávají z generace na generaci. Že dispozice ke kriminalitě jsou dědičné. Hans Lunden se těmito věcmi intenzivně zabýval, jak mi Rudolf vyprávěl. Seznámil se s všelijakými názory na dědičnost nejrůznějších odchylek od lidské přirozenosti, jako je alkoholismus, násilnické sklony, sexuální úchylky, incest a podobně. Nejvíce se však zajímal o sklony ke kriminalitě, protože věřil, že je lze zmírnit, nebo dokonce vymýtit. Kdyby byla přijata jistá opatření, například kdyby se kriminálníci nechali vykastrovat, bylo by možné je generaci po generaci vyhubit. A to bylo jádrem Hansových teorií.“

	„No a?“

	„Rudolfa to nadchlo a s jeho názorem se ztotožnil. Naverboval Ebenesera, což nebylo nic těžkého. Ebeneser by pro něj udělal cokoliv a v té době zbožňoval všechno, co mělo původ v Německu. Já sama… S Rudolfem jsme… To je. Co?“

	„Po smrti jeho ženy mě zaměstnal, abych mu pomáhala v domácnosti. Zrovna jsem si dokončila zdravotnické vzdělání a už jsem i pracovala a s postupem času jsme si – jak to jen říct – rozuměli čím dál líp.“

	„Zamilovali jste se do sebe? Včera jsi ještě tvrdila něco jiného.“

	„Já… není lehké o těch věcech mluvit… o našem citovém životě. Po té nehodě mě potřeboval víc než kdy předtím.“

	„Co se stalo?“

	„Spadl z koně. V Laugarnesu. Kůň se polekal a splašil se. Rudolf ochrnul na půl těla a začal být velmi trudnomyslný. Pochopitelně. Prý jsem mu zachránila život. Kdybych v těch krušných časech nestála při něm, neměl by důvod žít dál.“

	„A co ten výzkum, který jste prováděli?“

	„Ebeneser byl ředitelem školy. Znal původ svých žáků, mohl se informovat o historii jejich rodin a vybírat pro studii vhodné chlapce. Zajímal se o rodokmeny, takže uměl vyhledat předky kriminálníků. Já jsem ve škole pracovala jako zdravotnice a starala jsem se o dotazníky, měření, vzorky. Hledali jsme vývojové zvláštnosti, tělesné i duševní, a specifické znaky tělesné stavby. Rudolf připravoval testy. Dělali jsme to pokud možno co nejnenápadněji. Já jsem rozšířila běžné zdravotní prohlídky. Prostě jsem zvýšila počet vyšetření. Nikdo se nepozastavoval nad tím, že jsem věnovala víc pozornosti dětem z rozvrácených rodin, problémových rodin nebo rodin usvědčených zločinců. To se považovalo za samozřejmé.“

	„Dětem, jako byl Eyvindur?“

	Brynhildur kývla.

	„Myslím, že si nikdy neuvědomili, co jsme dělali. Rudolf několikrát přišel do školy, aby se na ně mohl podívat, zpracovával údaje, které jsme mu dodávali, a předkládal je svému bratrovi. Hans byl z té iniciativy nadšený. To si jistě dovedeš představit, když byl do toho tématu sám tak zabraný. Nacismus v Německu se upevňoval a tato studie měla být jakýmsi předchůdcem studií týkajících se árijské rasy. Hans snil o tom, že by je mohl provádět na Islandu. Že bude pátrat po původu Islanďanů a jejich vikingské nátury.“

	„Jak už jsem říkal, poprosil jsem jednoho lékaře, aby se na to podíval,“ ozval se Flóvent a ukázal na dokumenty. „Řekl mi, že to jsou míry. Ruce, nohy, tvar hlavy, tělesná stavba. Dokonce i vzdálenost mezi očima. Co jste přesně dělali?“

	„Oba bratři znali teorie Césara Lombrosa, ale Rudolf chtěl zajít ještě dál. Nevím, jestli znáš… Zkrátka, Rudolf chtěl zkoumat obojí, jednotlivce i okolní prostředí. Připadalo mu nedostačující zaměřit se po vzoru Lombrosa jen na jednotlivce, chtěl pochopit i vliv okolí.“

	„Lombrosovy teorie?“

	„O souvislostech mezi sklony ke kriminalitě a vnějšími fyzickými znaky,“ vysvětlila Brynhildur. „Zčásti vycházejí z poznatků genetiky. Jde například o charakteristické znaky tělesné stavby a vzhledu zločinců. Pomocí podrobných vyšetření, měření a jiného pozorování lze podle těchto teorií zjistit, jestli je pravděpodobné, že daná osoba během života spáchá nějaký zločin.“

	„Co myslíš tou tělesnou stavbou?“

	„Rudolf vyhledával například vytáhlé postavy nebo chlapce s obzvlášť mohutným trupem. Konkrétní fyziognomii. Umístění očí. Velikost lebky. Určitý tvar hlavy. Byly stanoveny různé takovéto měřitelné znaky. Někteří vědci se zaměřují jen na tuto část výzkumu, na zkoumání těla, ale Rudolf to chtěl spojit s dalšími myšlenkami, s vlivem prostředí na děti kriminálníků, s vlivem výchovy a vnějších podmínek. Chtěl tyto dva aspekty spojit v jedné studii. Navzdory jejímu malému rozsahu byl přesvědčen, že získáme konkrétní důkazy. Když vyrůstáme v určitém prostředí, za určitých podmínek, neodpovídá tomu pak naše jednání?“

	„Chceš říct, že se učíme příkladem?“

	„Tak by se to taky dalo vyjádřit. Rudolf se nad těmi otázkami zamýšlel a kombinoval je s Lombrosovými teoriemi o tělesné konstituci. A Felix… Felix, ten…“

	„Co je s Felixem? Hrál v tom všem taky nějakou roli?“

	„Ano, obávám se, že…“

	Brynhildur větu nedokončila.

	„Co dělal?“

	„Rudolf ho přiměl, aby s některými z těch chlapců trávil čas,“ řekla Brynhildur a poprvé během jejich rozhovoru u ní spatřil známky studu. „Felix svému otci podával zprávy o jejich situaci, o složení jejich rodin, vztazích mezi jejich členy, o tom, jak děti jako Eyvindur uvažují o svých rodičích a své budoucnosti a co si myslí o zločinech, pití, ba dokonce pohlavním styku svých rodičů. Někteří už kouřili a pili. Všichni měli těsně před biřmováním. Celkem jich bylo patnáct.“

	„Vyrozuměli jsme, že Eyvindur měl Felixe rád. Zřejmě neměl moc přátel a jejich kamarádství si vážil, ale nikdy nepochopil, proč se k němu Felix zničehonic obrátil zády,“ poznamenal Flóvent. „Proč už ho najednou nechtěl vidět, nechtěl s ním mluvit. Eyvindur měl pocit, že to nebylo žádné opravdové přátelství, ale jen nějaké divadýlko. Možná postupem času pochopil, že ho Felix chtěl jen využít, že si s ním pohrával a zneužil jeho důvěry.“

	Brynhildur hleděla na papíry na stole a Flóventovi došlo, že o tom rovněž nechce mluvit.

	„Jak už jsem řekla, Felix se dovede chovat odporně, když se mu zlíbí. Během chvilky ty chlapce měl pod palcem a oni museli tančit, jak jim pískal. Využíval své převahy k tomu, aby je naváděl. Věděl, že se o ně jeho otec zajímá, protože pocházejí ze špatných rodin, a ty nejslabší šikanoval. Ty nejubožejší. Ale manipuloval i s těmi silnějšími.“

	„Jak s nimi manipuloval?“

	„Nejrůznějšími způsoby Cílem bylo zjistit, jak daleko může zajít. Jak budou povolní. Jak budou reagovat na jeho moc a jak si je omotá kolem prstu… Rudolf byl… Felix měl…“

	„Co?“

	„Nic.“

	„Co bylo s Rudolfem a Felixem?“

	Brynhildur zaváhala.

	„Felix si to nevymyslel sám, že?“ nadhodil Flóvent. „Navedl ho k tomu Rudolf?“

	Brynhildur přikývla.

	„Někdy v průběhu výzkumu začal Rudolf přemýšlet o Felixově roli v rámci té skupiny,“ vyprávěla. „Roli silného vůdce. To bylo tenkrát v Německu velké téma. Rudolf pochopil, že Felix má ty chlapce ve své moci a… no, ano, začal svého syna nabádat. Začali spolu kout pikle. Rudolf mu dokonce vkládal slova do úst. Je to velmi pečlivý člověk.“

	„Co bylo dál?“

	„Samozřejmě to skončilo katastrofou.“

	„Co skončilo? Jejich vztah?“

	„Ano, ten jejich a… o tom nechci mluvit. Rudolf ten výzkum přerušil, celé to ukončil a zakázal nám se o tom ještě někdy zmínit byť jen slůvkem.“

	„A vy jste si mysleli, že se na to dávno zapomnělo.“

	„Ano, dokud jsme u dveří nenašli ten dopis a dávní strašáci se neprobudili z dlouhého spánku.“

	„V tom dopise vám někdo vyhrožoval, že tu celou věc s tou studií a Felixem zveřejní, pokud – jak jsi to říkala? – nebudou splněny určité podmínky? Co to bylo za podmínky?“

	„Za své mlčení požadoval určitý obnos peněz. Značný obnos peněz.“

	„A vy si myslíte, že ten dopis napsal Eyvindur?“

	„Není to vyloučeno. Felix…“

	„Ano?“

	„Je… je možné, že Felix na těch obchodních cestách něco vyžvanil,“ vysvětlila Brynhildur. „Přiznal, že byl opilý a mluvil o věcech, o kterých možná mluvit neměl. O Eyvindurovi. O té studii. To Eyvindura rozčílilo. Snad ani ne zcela bezdůvodně.“

	
TŘICET SEDM

	Thorson během pěti minut dojel k odbočce na statek, o němž mu pověděla stařena. Projel bránou a zase ji za sebou zavřel. Přivítali ho dva černí voříšci, vrtěli ocásky a vrhali se mu na nohy, nadšení z nečekané návštěvy.

	Zaparkoval na dvoře, sundal si bundu a položil ji na zadní sedadlo. Během dne se ještě oteplilo a už mu začínalo být horko. Z jedné strany byl vedle starého drnového domku postaven malý dům z betonu, na východní straně stála nová budova sloužící jako chlév a stodola v jednom, až po střechu napěchovaná čerstvým voňavým senem. Rozhlédl se po loukách rozkládajících se kolem a usoudil, že tady už senoseč skončila.

	V betonovém domě nikdo nebyl. Z komína drnového stavení však Thorson uviděl stoupat kouř a už chtěl vejít dovnitř, když si všiml třetího psa, jenž seděl asi dva metry od vchodu a pozoroval ho, aniž by se hnul z místa. Byl velký a mohutný, měl červenohnědou srst s tmavým pruhem na zádech a na rozdíl od druhých dvou psů měl na krku obojek. Když chtěl Thorson jít dál směrem k domku, začal pes hlasitě vrčet a cenit zuby. S takovou reakcí Thorson nepočítal. Zůstal před psem stát a opatrně mu nastavil hřbet ruky, ale vrčení ještě zesílilo a zuby se opět zablýskaly. Druzí dva psi sledovali jeho počínání a najednou přestali vrtět ocasem. Pes očividně hlídal svého pána a dával Thorsonovi najevo, že ho má nechat na pokoji. U zdi drnového stavení leželo mrtvé jehně, ošklivě zřízené, jako by se do něj pustili krkavci.

	Thorson to se psy neuměl, rozhlížel se a hledal nějakou pomoc, nikde však nebyla ani noha. Neměl s sebou nic, čím by psa mohl uklidnit, ale nerad by to teď vzdával, a tak se rozhodl, že zkusí, co se stane, když psa obejde a přiblíží se ke dveřím velkým obloukem. Pes se spokojil s tím, že ho s vrčením pozoroval. Nechal Thorsona projít a už se o něj dál nestaral. Thorson si oddechl; nevěděl totiž, co by dělal, kdyby se na něj pes vrhl.

	Uvnitř ho udeřil pach hliněné podlahy a stěn a zároveň mu do nosu pronikl hustý kouř páchnoucí spalovanou rašelinou. Zdálo se mu, že zevnitř domu slyší vážnou hudbu. Procházel chodbou, a zatímco si jeho oči zvykaly na tmu, přemýšlel, jestli starý drnový dům nebyl přeměněn na kovárnu. Odpověď dostal, když vstoupil do místnosti, která kdysi sloužila jako světnice: uviděl muže, jak velkým kladivem naklepává kosu. Průběžně ji chladil v nádobě s vodou, z níž se pokaždé vznesla horká pára. Nad hlavou mu visela holá žárovka a hudba vycházela z velkého rádia, postaveného na starém ponku. U stropu byly zavěšené filety z lososa, uzené jehněčí a něco, co vypadalo jako oškubaná alka.

	Muž byl zcela ponořen do své práce, stál k Thorsonovi zády a všiml si ho, až když si odkašlal a popřál mu dobrý den. Thorson ho nechtěl polekat, ale už tomu nemohl zabránit. Muž sebou trhl, rychle se k Thorsonovi otočil a ten uviděl to, o čem mu stařena vyprávěla: přes jedno oko měl pásku.

	„Omlouvám se,“ řekl honem Thorson, „nechtěl jsem tě vylekat.“

	„Kdo jsi?“ zeptal se muž, natáhl se k rádiu a vypnul hudbu.

	„Jmenuji se Thorson, přijel jsem až z Reykjavíku a chtěl jsem se zeptat, jestli bych si s tebou mohl na chvíli promluvit. Nebude to na dlouho.“

	„Thorson?“ zopakoval muž s páskou přes oko. „Co to je za jméno? Z Reykjavíku? Kvůli mně?“

	„Jo.“

	„Ty jsi nějaký politik? Nebo výběrčí daní? V tom případě koukej vypadnout. Nemám se s tebou o čem bavit.“

	„Ne, nejsem ani jedno z toho, jsem od policie,“ vysvětlil Thorson. „Přesněji řečeno od vojenské policie.“

	Muž se na něj díval jedním okem a nechápal už vůbec nic. Stařena o něm Thorsonovi řekla, že to je samotář, který tam žije se svými psy, několika kravami a velkým stádem ovcí. Údajně to je zdatný sedlák, ovšem ne zrovna družný, nezajímá se o okolní dění, natožpak o světové války. Stařena vzpomínala, že se mu už několik neprovdaných děvčat z okolí pokusilo samotářský život vymluvit, ale marně. A vinu za to dávala Veře. Jako by toho chudáka očarovala.

	Thorson se ještě jednou omluvil a začal vyprávět o sobě, hrál svou roli západního Islanďana z Kanady, vysvětloval, proč umí tak dobře islandsky. Přijel sem s prvními oddíly a nyní dělá jakousi spojku s islandskou policií kvůli jednomu případu, který se nedávno odehrál v Reykjavíku a o němž už možná slyšel v rádiu.

	„Já poslouchám jenom hudbu,“ odpověděl muž a pořád ještě nechápal, jaký je důvod této nečekané návštěvy. „Zprávy moc nesleduju.“

	Thorson mu sdělil, že byl v jednom sklepním bytě v Reykjavíku nalezen mrtvý muž, jenž byl – jak se policie domnívá – zastřelen zbraní americké armády. Dále mu řekl, že se ten muž jmenoval Eyvindur a nějakou dobu žil s ženou, která byla původem odsud. Už se odstěhovala, ale Thorson se doslechl, že ji dobře znal.

	Poté, co Thorson dokončil svou řeč, zavládlo v drnovém domku dlouhé mlčení. Muž se na něj díval, velké kladivo stále v ruce, a ačkoli ta otázka visela ve vzduchu, nejspíš váhal, zda ji položit. Jako by se odpovědi bál. Thorson vyčkával. Muž odložil kladivo a narovnal si pásku na oku.

	„O které ženě to mluvíš?“ zeptal se nakonec, ale byla to spíš formalita. Thorson věděl, že už odpověď zná.

	„Jmenuje se Vera,“ řekl Thorson.

	Muž na Thorsona zůstal beze slova hledět. Thorsonovi se zdálo, že v jeho chování rozpoznává směsici odporu a údivu. V jeho kovárně se najednou zjevil muž, kterého nikdy předtím neviděl, a přinesl mu zprávu o závažném zločinu spáchaném v Reykjavíku. Jel celou tu cestu až sem a zmínil jméno, o němž si myslel, že už ho nikdy neuslyší. Thorson chápal, že ho to muselo zaskočit. Jeho samotného by taková zvláštní návštěva jistě také překvapila.

	„Proč… co po mně chceš? Proč jsi sem přijel?“

	„Slyšel jsem, že Veru znáš líp než většina ostatních v tomto kraji,“ pravil Thorson.

	„Ona s tím má něco společného?“ ozval se muž po chvíli. „S tím… tím…“

	„S tím, co se stalo Eyvindurovi? Není to vyloučené,“ připustil Thorson.

	„Proč se mnou chceš mluvit?“

	„Chtěl bych se o ní dozvědět něco víc,“ odpověděl Thorson. „Mluvil jsem o ní s místními a prý bych se měl zeptat tebe. Že ji prý znáš ze všech nejlíp, i když ne nutně z té nejlepší stránky. Řekl bys, že to je výstižný postřeh?“

	„Měl bys radši okamžitě vypadnout,“ ucedil muž a znovu vzal do ruky kladivo. „Nemám ti co říct. Běž pryč.“

	„Nechceš si to ještě rozmyslet?“ zeptal se Thorson. „Moc rád bych ti položil pár otázek.“

	„Řeči lidí tady na venkově bys vůbec neměl brát vážně. Myslí si, kolik toho ví, a přitom neví nic. Buď zdráv.“

	„Je to pravda, že…“

	„Už bys měl jít,“ pronesl muž výhružným tónem. „Já s tebou nechci mluvit. Už o té… o té ženské nechci nic slyšet. Nech mě na pokoji. Rozumíš? Nech mě na pokoji!“

	„Jistě,“ mírnil ho Thorson. „Rozumím. Už tě nebudu déle zdržovat. Ale než půjdu, chci ti říct jednu věc: žije s vojákem. Britským. Nevím, jestli se to k tobě doneslo. Něco s tím Britem měla, když ještě žila s tím mužem, který byl zastřelen. Překvapuje tě to? Že mu byla nevěrná?“

	„Koukej zmizet!“ zvýšil muž hlas a pohnul se směrem k němu, svíraje v ruce kladivo. „Nechci to poslouchat. Vypadni! Ven!“

	Thorson vycouval na chodbu a pokračoval dál, dokud opět nevyšel pod širé nebe. Muž ho jedním okem zamračeně pozoroval ze dveří kovárny, byl to statný vousatý chlap s černými vlasy, na sobě měl starou pracovní košili a ošoupané šle, tvář celou umazanou od práce.

	Sotva Thorson vyšel z drnového domku, ocitl se podruhé tváří v tvář červenohnědému psovi s tmavým pruhem na zádech. Pes na něj zavrčel a vycenil zuby. Thorson se dal na útěk směrem k džípu. Druzí dva psi, kteří kolem něj předtím radostně poskakovali, sledovali situaci zpovzdálí a pak se i oni vztekle rozštěkali. Když ho od džípu dělilo už jen pár metrů, pes pomalu pěnil vzteky, z vrčení se stal ostrý štěkot a najednou na Thorsona skočil a porazil ho na zem. Thorson měl revolver a neváhal by ho použít, kdyby neležel zavřený v kufru džípu – na to myslel, když se svíjel na zemi a snažil se zdivočelému zvířeti zabránit, aby se mu dostalo ke krku. Náhle po něm pes chňapl a čelisti se mu jako past sevřely kolem předloktí. Thorson zvíře udeřil pěstí do čumáku, ale proti jeho síle neměl šanci. Zařval bolestí a zoufale šátral po nějakém kameni, kterým by psa mohl praštit. V tu chvíli nad sebou zpozoroval mohutnou postavu a pes jeho ruku pustil. Vznesl se do vzduchu, hlasitě zavyl a odletěl několik metrů daleko. Přistál na zádech a se staženým ocasem zmizel za drnovým domkem.

	„Jsi v pořádku?“ slyšel, jak se ho kovář ptá, a silná paže mu pomáhala na nohy. „Už je starý a nevrlý. Měl jsem ho dávno utratit. Vrhá se na všechno, co se mu nachomýtne. Nesmíš si to brát osobně,“ dodal muž a Thorson měl dojem, že mu ten útok snad dokonce přišel vhod. Chtěl jít dál k džípu, avšak kousnutí na jeho ruce silně krvácelo a muž naléhal, aby počkal – takhle přece nemůže jet.

	„Já ti tu ránu zavážu,“ nabídl se. „Nemělo by se ti tam nic dostat, ale člověk nikdy neví. Doma mám něco na dezinfekci. A mohl bych ti půjčit košili, kdybys chtěl.“

	Thorson se podíval na svou ruku, na krvácející ránu, a bylo mu jasné, že by bylo rozumné nabídku pomoci přijmout. V té košili jet nemohl. Pes mu úplně roztrhal rukáv.

	„Tamto je jeho jehně?“ ukázal Thorson na zdechlinu u zdi domu.

	„Myslím, že jo,“ odpověděl muž a Thorson si všiml, že se nyní tváří mnohem vstřícněji. „Chodí tu sice i dost lišek, ale ano, nejspíš to byl ten pes. Zrovna jsem ho chtěl zakopat, když jsi přišel. Obvykle se tady snažím udržovat pořádek,“ poznamenal omluvně.

	Thorson ho následoval do betonového domu a muž ho vyzval, aby se zatím posadil v kuchyni, než prohledá skříně a zásuvky a pokusí se najít něco, co by mohlo posloužit jako obvaz. Našel jód a dezinfekční mast, roztrhal pár hadrů na pruhy a omyl mu kousnutí vodou.

	„Mohl bych ti to zašít, kdybys to vydržel,“ navrhl a prohlédl si dvě nejhlubší rány. „Ale nemám žádný oblbovák. Snad jenom kořalku.“

	„To není nutné, prostě to jen pevně obvaž a uvidím, jak to bude vypadat, až se vrátím do Reykjavíku,“ řekl na to Thorson.

	„Aspoň to krvácení můžeme zastavit. Omlouvám se za toho psa. Je starý a já jsem se ještě neodhodlal ho zastřelit. Člověk přece jen začne otálet. Byl to skvělý pes.“

	„Říká se, jak jsou věrní,“ uznal Thorson, „ale tohle je možná přece jen trochu moc. To je poprvé, co mě nějaký pes takhle napadl. A snad i naposledy.“

	„Jo, věrný mi byl, o tom žádná.“

	„Věrnější než někteří jiní?“ nadhodil Thorson.

	Muž na něj pohlédl svým jedním zdravým okem a naklonil přitom hlavu na stranu, jako by tak na Thorsona lépe viděl.

	„Nechci o ní nic slyšet,“ zabručel. „Snad to chápeš. Do toho, co vyvádí tam u vás v Reykjavíku, mi nic není. Vůbec nic.“

	„Ne, to je v pořádku,“ uklidňoval ho Thorson. „Už o tom nemusíme mluvit. Chtěl jsem se jen zeptat, co je zač. Jestli něco provedla, budu to holt muset zjistit nějak jinak. Rozhodně chápu, že o ní nechceš mluvit. Jenom je škoda, že v tom pak možná bude moct pokračovat, když ji budeš krýt.“ Muž se zarazil. Vyčistil Thorsonovi ránu na ruce, ovázal ji čistým hadříkem a zrovna ho chtěl přichytit dvěma špendlíky, které přinesl z ložnice. Taky Thorsonovi podal čistou košili místo té, kterou mu pes roztrhal. Pomalu se snášel večer a slunce obarvilo stěnu v kuchyni do ruda. Místnost prostupovala vůně kávy a pach dezinfekce a upracovaných rukou a navzdory příhodě se psem a pokousané ruce se Thorson cítil docela příjemně. Kovář se nyní choval docela jinak než dříve v drnovém stavení. Vypadalo to, že má o Thorsona opravdu starost a stydí se za to, co jeho pes způsobil. Jako by se teď snažil odčinit nepřátelské přijetí, kterého se tomu Kanaďanovi na islandském statku dostalo.

	„Když ji budu krýt?“ zopakoval. „Já ji nekryju.“

	„Kdybys mi řekl, k čemu mezi vámi došlo, mohl bych na ni trochu víc přitlačit. Teď nemám v rukou skoro nic.

	V podstatě o ní nic nevím a je tak málo lidí, se kterými bych si mohl promluvit. Jediné, co vím, je, že se na ni v domě, kde bydlela v podnájmu, dívali skrz prsty.“

	„Já ti bohužel nepomůžu.“

	„Co se mezi vámi stalo?“ naléhal Thorson.

	„Jenom to, že jsem přišel o oko,“ řekl muž a Thorson poznal, že opět nechybí mnoho, aby se rozčílil.

	„V pořádku, nechtěl jsem…“

	Muž mu upevnil obvaz.

	„Snad… Občas si říkám, že to snad byl spravedlivý trest za to, že jsem byl vůči ní tak slepý. Zavíral jsem oči před tím, jaká byla doopravdy.“

	„Jaká byla?“

	„Myslel jsem, že ji znám. Ale ukázalo se, že to byla jen mylná domněnka.“

	„Vy jste spolu vyrůstali tady na venkově?“

	„Zčásti. Já jsem se sem přistěhoval. Poslali mě sem po smrti mé matky a vyrůstal jsem na tomto statku u vzdálených příbuzných, báječných lidí, kteří už ale zemřeli. Snažil jsem se tady každému zavděčit, možná jsem… Ano, znal jsem ji dlouho.“

	„Co se stalo?“

	„Často sem za mnou chodila…“

	„A?“

	„Já o tom vlastně nechci mluvit.“

	„Ne, to nevadí. Já to moc dobře chápu.“

	Kovář pozoroval, jak červánky barví stěnu v kuchyni do růžova.

	„Byl to podobný večer jako ten dnešní,“ spustil nakonec. „V srpnu. Na konci dobrého léta. Neměl jsem tušení…“

	„Pokračuj.“

	„Jaká… je doopravdy,“ hlesl. „Udělala ze mě hlupáka. Ví to celé okolí. Byla… je naprosto nevypočitatelná.“

	
TŘICET OSM

	Vzpomínal na její první návštěvu poté, co se doslechl o jejím zasnoubení. Chodila k němu i dříve, i se svým nastávajícím, avšak tentokrát přicházela po pěšině ke statku sama. Než zaklepala na dveře, stihl si rychle umýt ruce a otřít většinu sazí z tváří, neboť celý den pracoval v kovárně. O kovařinu se zajímal, založil si ve starém drnovém domku dílnu, a když byl jednou v Reykjavíku, podíval se v jedné strojní dílně i na to, jak pracují soustružníci. Ihned se zeptal na jejího snoubence, ten však měl nějaké povinnosti ve městě a měl se vrátit až pozdě v noci. Znali se dobře, protože spolu na venkově vyrůstali, ačkoli on se tam přistěhoval až v devíti letech. Musel přiznat, že na ni kolikrát dělal oči, ale nic víc. Vůči ženám byl zdrženlivý a nenapadlo by ho, že by u Věry mohl mít nějakou šanci. A ona mu nikdy nenaznačila, že by o něj měla zájem. Nyní byla zasnoubená, a pokud věděl, svatba měla být již brzy. Byla známá tím, že si muže uměla omotat kolem prstu, ale od jejího zasnoubení už se o tom nemluvilo. S jejím snoubencem vycházel dobře, jejich pole spolu sousedila.

	„Nepozveš mě dál?“ zeptala se s úsměvem, i když nevypadala zrovna šťastně.

	„Jistě. Stalo se něco?“

	„Jen jsem se chtěla projít,“ řekla. „Nudila jsem se.“

	Byla opálená od letního slunce. Posadila se ke stolu v kuchyni a on se pustil do přípravy kávy. Snažil se udržovat hovor, ačkoli viděl, že se jí myšlenky toulají někde jinde a skoro nevnímá jeho řeči o počasí a senoseči a o tom, jak zavedl elektřinu z naftového agregátu do starého drnového domku, do kovárny, takže tam teď mohl poslouchat rádio a trochu si na práci posvítit.

	„On se nechce odstěhovat,“ pronesla posléze, když mu došla slova, a přejela opálenou rukou po stole. Měla hezké ruce, pěkné štíhlé prsty, na jednom z nich se třpytil prsten.

	„Odstěhovat?“

	„Slíbil mi to, a teď si vymýšlí všechny možné výmluvy. Prý za pozemky nedostane žádné peníze a neví, co by jinde dělal. Změnil názor a už si neumí představit, že by odsud odešel. Sní o tom, že rozšíří louku, vysuší mokřad, vybuduje novou přístavbu. Pochybuju, že něco z toho dotáhne do konce. Řekl mi, že odsud odejdeme. Že se odstěhujeme do Reykjavíku. Slíbil mi to.“

	Vyprávěla to se smutným výrazem ve tváři a on si vybavil, jak o Reykjavíku občas s rozzářenýma očima básnila a prohlašovala, že nechce strávit celý život na venkově. A vzpomínal si, že ani její přítel nebyl proti, a dokonce řekl, že mu prodá své pozemky, když mu za ně nabídne rozumnou částku.

	„Třeba se ti podaří ho přemluvit,“ poznamenal, jen aby něco řekl.

	„O tom pochybuju. Dokonce jsem…“

	„Co?“

	„Dokonce jsem mu pohrozila, že se s ním rozejdu. Že do Reykjavíku prostě odejdu sama. A zruším naše zasnoubení.“

	„A jak to přijal?“

	„Vůbec nic na to neřekl. Prý se určitě zase vzpamatuju a dám mu za pravdu. Podle něj jsme lidi z venkova a město není místo pro nás. Chápeš… Už jsi někdy něco takového slyšel? Takhle nikdy předtím nemluvil. Myslím… Mám pocit, jako by mě podvedl a teď mě nutil k něčemu, co nechci. Já… já to nechci. Do Reykjavíku jsem chtěla odjakživa.“

	Začala tiše plakat a on nevěděl, co by měl udělat. Nakonec k ní přešel a posadil se vedle ní, rád by ji utěšil. Ona ho vzala za ruku, pak ho objala a plakala mu na rameni. Cítil, jak se k němu tiskne ňadry, ale zničehonic se od něj odtáhla a řekla, že už musí jít, poděkovala mu a vzápětí zmizela ve večerním šeru.

	O pár večerů později ji opět spatřil na odbočce ke statku. Přivítal ji na dvoře, ale bál se, aby si někdo nevšiml, že ho navštěvuje sama v tak pozdní hodinu. Rychle ji pozval dovnitř, třebaže měl sám čisté svědomí a přesně nevěděl, z čeho má vlastně strach. Nic neprovedl, až na to, že na ni od její poslední návštěvy myslel, na její vztah s jejím snoubencem, který se zdaleka nezdál být dokonalý, na její hezké opálené ruce a ňadra, jež se k němu tiskla. Možná se cítil provinile kvůli těm myšlenkám. Těm chtivým. Nečistým.

	Místo aby zamířila do domu, zeptala se, jestli by jí neukázal kovárnu. Zavedl ji tedy do starého drnového stavení a rozsvítil žárovku u stropu, ona ji hned zase zhasla. Zůstali spolu stát uprostřed místnosti a tiše si povídali. Napřed si ani neuvědomil, jak odhodlaně a rázně si počíná. Na sobě měla šaty a vlněný svetr, nohy měla holé. Řekla, že by mu chtěla poděkovat za minule. On odpověděl, že to není nutné, že přece nic neudělal, ale ona se usmála a chtěla vědět, jestli na ni někdy myslí. Ona na něj prý občas ano, to ho překvapilo. Přiznal, že na ni musel myslet od jejich posledního setkání. „Předtím nikdy?“ zeptala se a místo odpovědi se jí dostalo mlčení. Přistoupila k němu, on se nehnul z místa a ona najednou stála těsně u něj a něžně ho políbila na ústa. Nebránil se a až teď si uvědomil, jak moc po tom polibku toužil, po tom, aby její rty ucítil na těch svých, a že to možná chtěl už dlouho, déle než vůbec tušil. Líbala ho dál, on její polibky opětoval, objímal ji a tiskl ji k sobě, ona vzala jeho ruku a vsunula si ji pod šaty, a když zjistil, že je pod nimi úplně nahá, projel mu tělem horký záchvěv. Líbala ho dychtivě, chytila ho a přitáhla k sobě, opřela se o starý pracovní stůl, on ji na něj vysadil a cítil vášeň a horko a touhu, které ho naplňovaly. Rozepnula mu kalhoty a přitiskla se k němu a její štíhlé opálené prsty mu ukázaly cestu.

	Poté se v kovárně sešli ještě dvakrát a pokaždé ho k sobě přitáhla, vyskočila na ponk a tiskla ho k sobě a dopřávala mu větší rozkoš, než jakou kdy zažil.

	Jednoho večera si všiml, že se v kovárně svítí. Už delší dobu se neviděli a vůbec nezpozoroval, že přišla. Plný radostného očekávání pospíchal přes dvůr. Chtěl jí říct, že tu hru na schovávanou chce ukončit a že by si měli promluvit s jejím snoubencem a začít s čistým štítem. Mohla by zasnoubení zrušit a být s ním. Všechno to promyslel a byl připraven odejít s ní z venkova do Reykjavíku, ve městě už si něco najde a ona bude volná a bude moct pracovat, kdekoli bude chtít. Pospíchal starou chodbou za světlem v kovárně a těšil se, až uvidí její reakci na jeho návrh.

	Když spatřil jejího snoubence, jak se sklání nad výhní a šťourá se pohrabáčem ve žhavých uhlících, zalapal po dechu.

	„Dělali jste to tady?“ řekl ten muž a napřímil se.

	Jeho šok byl příliš velký, aby mu mohl odpovědět.

	„Na zemi asi těžko. Kde teda? Kde? Na ponku?“

	„Já… já…“

	Bylo mu jasné, že nemá cenu popírat, co se stalo. Pokusil se mu tedy zajíkavě vysvětlit, že si s ním o tom chtěli promluvit. Že je ve vztahu nespokojená a chce ho opustit, a že dokonce uvažují o tom, že se odstěhují do Reykjavíku. To všechno mu chtěl takto bez okolků povědět, ale nenacházel slov.

	„Dostala, co chtěla,“ pravil její snoubenec. „S takovou ženou bych žít nemohl. Rozejdeme se. Už si nedovedu představit, že bych si ji vzal. Ne po tom, co byla tady. Po tom, co byla s tebou.“

	„Nechtěl jsem… chtěli jsme si s tebou promluvit.“

	„Vy?“

	„Jo.“

	Zasmál se.

	„Snad si nemyslíš, že o tebe má zájem?“

	„My…“

	„Jo, jenom si nedělej žádné naděje,“ vysmíval se mu Veřin snoubenec se zlostí muže, jenž byl podveden. „Jenom tě použila proti mně. Moc dobře věděla, co dělá. Myslel jsem, žes to taky pochopil. Že sis to užíval a myslel na mě, když sis to tady s ní rozdával. A to jsem věřil, že jsme kamarádi…“

	„Jak… jak ses dozvěděl, že…?“

	„Byla to jedna z mnoha hádek, kterou vyprovokovala. Začala mi o tobě vyprávět. O tomhle… o vašem hnízdě. Že si s tebou tady v kovárně zašpásovala. Řekla mi to do očí. Že ses s ní tady vyspal!“

	Jeho zlost se stupňovala s každým slovem, až opravdu vybouchl, popadl rozžhavený pohrabáč, vytáhl ho z výhně a ohnal se po něm. Žhavý konec skončil v jeho oku a stihl ho úplně vypálit.

	 

	Thorson poslouchal jeho příběh, zatímco slunce zacházelo za obzor a stíny v kuchyni se prodlužovaly a tmavly. Ke konci svého vyprávění si kovář bezděčně přejel prsty přes pásku na oku. Thorsonovi neuniklo, že pořád ještě trpí, i když už ne fyzicky.

	„Zařval jsem bolestí a vypotácel se na chodbu, pak ven a sem dovnitř a snažil jsem se ránu zchladit vodou. Ta bolest byla nesnesitelná a věděl jsem… hned jsem věděl, že jsem přišel o oko. Při té bolesti nemohlo zůstat nepoškozené.“

	„A byla to pravda?“ zeptal se Thorson po delší odmlce. „Myslíš, že tě jen využila, aby se ho zbavila?“

	„Už se mnou nikdy nepromluvila. Pak už jsem se jen doslechl, že zrušili zasnoubení a ona odjela do Reykjavíku. S odstupem času jsem si uvědomil, že jsem byl snadná oběť a ona to nějak poznala. Věděla, že to se mnou bude lehké. Využila mě k tomu, aby se mu pomstila, a pak mě odkopla jako nějaké smetí.“

	„A ty ses s ní od té doby neviděl?“

	„Ne, od té doby nikdy. Přijít o oko bylo samozřejmě těžké, ale nevím, jestli to bylo horší než být za takového hlupáka. To na tom vlastně asi bylo to nejhorší. Že jsem jí takhle sedl na lep.“

	Za jeho slovy se skrývala hluboká bolest a Thorsonovi bylo muže líto.

	„Takže ona v Reykjavíku něco provedla?“

	„To nevíme,“ odvětil Thorson. „Rychle si našla nového chlapa a nastěhovala se k němu. A toho někdo zavraždil, jak už jsem říkal. Ale když se to stalo, chodila už s někým dalším, s britským vojákem.“

	„A vy si myslíte, že v tom má prsty?“

	Thorson pokrčil rameny.

	„To nevíme.“

	Muž dlouho hleděl kuchyňským oknem na západ slunce, jako by přemýšlel, jestli toho řekl dost, nebo ještě na něco zapomněl. Thorson trpělivě čekal a po delší chvíli si muž odkašlal.

	„Chtěl jsi ještě něco dodat?“ otázal se Thorson.

	„Ne, snad jen jednu věc, o které se jednou zmínila a kterou bys nejspíš měl vědět,“ odpověděl. „Teď jsem si na to vzpomněl. Když to řekla, nepřikládal jsem tomu žádný význam, protože to bylo z legrace. Nepochybně. Tak jsem to aspoň pochopil a myslím, že to tak opravdu bylo. Nevím, jestli bych ti to vůbec měl říkat, protože to později možná budeš brát moc vážně. Vytrhneš to ze souvislostí. Budeš v tom hledat něco, co vůbec není pravda.“

	„A o co jde?“

	„O jednu nehodu. Když se v pstruhovém jezeře tady na té náhorní plošině utopil jeden člověk, řekla, že bych třeba s jejím snoubencem taky mohl jít na ryby a pak se vrátit sám. Že se takové nehody občas stávají. Pak se zasmála. Prostě to jen tak prohodila. Nemyslela to vážně. Nic za tím nebylo, ale stejně…“

	„Myslíš, že takhle uvažovala? Že by se mu prostě něco mohlo přihodit?“

	„Ne, jak jsem řekl, nic jsem v tom tenkrát nehledal.“

	„Ale teď najednou zemřel ten muž v Reykjavíku.“

	„Jenom jsem chtěl, abys to věděl. Jsem si jistý, že to řekla jen tak.“

	Poté kovář Thorsona doprovodil ven k džípu. Psy nebylo nikde vidět. Thorson mu výměnou za košili nabídl svou moleskinovou bundu. Byli přibližně stejně vysocí. Muž se však zdráhal a rozhodně od něj nechtěl nic přijmout.

	„Má v sobě něco, co člověka přitahuje, ale nevím, co to přesně je,“ prohodil, než se rozloučili. „Nějaké kouzlo, které tě přiměje udělat cokoliv, co ti řekne. Vím, že se jí nedá věřit, ale že by zašla takhle daleko…“

	„To se uvidí,“ mínil Thorson.

	Podali si ruku na rozloučenou.

	„Ona prostě zmizela,“ řekl muž. „Chtěla odtud co nejrychleji zmizet. Slyšel jsem, že odjela uprostřed noci a nedala si ani tu práci, aby se s někým rozloučila.“

	Thorson nasedl do džípu.

	„Zvláštní na tom je… Možná to zní absurdně, ale…“

	„Ano?“ pobídl ho Thorson.

	„Ty večery mi chybí,“ posteskl si muž a pohlédl směrem ke kovárně. „Byla… Občas na ni přes to všechno myslím.“

	
TŘICET DEVĚT

	Flóvent přerušil výslech Brynhildur Hólmové a zeptal se jí, jestli se chce spojit s právníkem, na což odpověděla, že nic neprovedla. Došlo mu, že tento krok vnímá jako určitý způsob přiznání viny. Pokusil se jí vysvětlit, že tomu tak není. Ona mu však jen řekla, že to zváží, a zeptala se, zda ve vězení bude muset zůstat ještě dlouho. Na to jí nemohl říct nic konkrétního, ale znovu jí připomněl, že pokud by chtěla ve výslechu pokračovat za přítomnosti právníka, musí mu to sdělit a on to zařídí. Odvětila, že to celé chce mít co nejrychleji za sebou. Má čisté svědomí a Flóvent přece musí vidět, že rozhodně není nutné ji tu držet zavřenou.

	„Takže Felix mohl Eyvindurovi o tom výzkumu ve škole něco říct?“ zeptal se Flóvent, když se opět posadili do výslechové místnosti. „Mohl mu říct, jakou roli v té jejich skupině hrál. Načež Eyvindur napsal ten dopis a chtěl z vás dostat peníze.“

	„Nějak Felixovi lezl na nervy,“ spustila Brynhildur. „Na těch obchodních cestách. Felix si ho nevšímal, ale Eyvindur ho prostě nenechal na pokoji. Možná proto, jak se k němu Felix kdysi zachoval. Asi v něm pořád ještě dřímala zlost. Neustále se Felixovi do všeho pletl a vyptával se, proč jede na to či ono místo, kam jinak nikdo nejezdí, a padly i hloupé připomínky k jeho německému původu. V souvislosti s nacismem. Že nacisti budou rozdrceni na prach a že ještě dostanou co proto. Že by měl Felix mazat zpátky do Německa. A pak, když už měl Eyvindura plné zuby, se Felix jednou pořádně opil a vyklopil mu to. Něco v tom smyslu, že nikdy nebyli opravdoví kamarádi, že nebyl nic než pokusný králík. Takhle to řekl, shodil ho a nic nevynechal. Pověděl mu, že má důkaz, že není o nic lepší než jeho otec, ten prachsprostý kriminálník. Zřejmě toho prozradil příliš, protože po tom Eyvindur začal pátrat…“

	„Jak? Koho se ptal?“

	„Víme, že mluvil minimálně s Ebeneserem. Eyvindur mu prý zavolal a pak za ním přišel do školy. Chtěl vědět, co se tenkrát, když byl v posledním ročníku, dělo. Z jeho otázek lze usoudit, že mu Felix dopodrobna popsal, co jsme dělali. Možná se spojil i s jinými bývalými spolužáky.“

	„Eyvindur své dívce oznámil, že by měl přijít k nějakým penězům, ale ona to nebrala vážně. Prý často přišel s nějakým plánem, o němž už pak nikdy neslyšela. Kde je ten dopis, co vám přišel?“

	„Rudolf… těžce to na něj dolehlo – myslím, že ho prostě spálil. Je pro něj těžké na tyhle věci vzpomínat. Jako by to vůbec nemohl poslouchat, když se o tom někdo zmíní.“

	„Ty si tedy myslíš, že už ten dopis neexistuje?“

	„Ano. Bylo to provedené hrozně amatérsky. Samé nadávky na naši adresu. Nazval nás nácky a vyhrožoval, že nás odhalí. Že se máme na co těšit a podobně. Pak následovaly pokyny ohledně částky, kterou měl Rudolf zaplatit, a místa, kde měl peníze uložit.“

	„Kde to mělo být?“

	„U jedné brány hřbitova na ulici Suðurgata.“

	„Řekl Rudolf o tom dopisu Felixovi?“

	„Ne, nevím o tom. Ale předpokládám, že když dopis nezabral, spojil se Eyvindur s Felixem a pokusil se ho přimět, aby přece jen zaplatil. Nebo aby aspoň přitlačil na Rudolfa – třebaže to Felix popírá. Proto za ním Eyvindur přišel domů.“

	„A dál?“

	„A pak to skončilo tímhle příšerným způsobem. Z nějakého důvodu ho tam Felix nechal ležet tak, jak jste ho našli. Taky jsem chtěla, aby mi to vysvětlil, ale on se k tomu nechce vyjadřovat. Vyptávala jsem se ho pořád dokola, ale on se drží své verze, že Eyvindura našel mrtvého. Nebyl schopen mi říct nic o útočníkovi ani o jeho motivu. Domnívá se, že si vrah Eyvindura spletl s ním a že skutečným terčem byl on.“

	„Což nás přivádí na začátek: Proč by někdo chtěl Felixe zabíjet?“

	„On asi má nějakou svou teorii, kterou mi ale nechce říct.“

	„Souvisí to nějak se špionáží?“

	„To nevím.“

	„S tou studií? Jak se tenkrát zachoval?“

	„Odmítá se o tom bavit.“

	„Jestli říká pravdu, neznamená to, že ten, kdo zastřelil Eyvindura, ty dva od sebe nerozezná? Když místo Felixe zabil Eyvindura?“

	„To Felixe jen utvrzuje v přesvědčení, že měl být ve skutečnosti zastřelen on. Pověřili někoho zvenčí, aby to vyřídil. To jsou jeho slova. Nevím, co tím myslel.“

	„Neprotiřečí si trochu?“

	„Myslím, že se to celé jen snaží pochopit. Felix už neví, čemu věřit, a já na tom jsem podobně. Vážně nevím, čemu mám věřit. Opravdu nevím.“

	„Ta studie… víte, co se s těmi chlapci stalo? Naplnila se vaše předpověd? Vyrostli z nich kriminálníci?“

	„Pokoušela jsem se to trochu sledovat, ale ne nějak systematicky. Rudolf a Ebeneser toho nechali nadobro a už na tu studii nechtějí myslet. Já si ještě pamatuju většinu jmen a snažím se sledovat jejich vývoj, kdykoli se k tomu naskytne příležitost.“

	„Myslím, že většina je na tom dobře,“ odvětila Brynhildur. „Jeden se například stal učitelem. Dva ztroskotali, jsou to v podstatě bezdomovci, a další dva na chvíli skončili ve vězení za vloupání a násilnosti.“

	„A co tady ten?“ zajímal se Flóvent a ukázal na jednoho z chlapců na fotografii.

	„Říkala jsem ti, že ty druhé dva chlapce na tom snímku neznám.“

	„Doneslo se nám, že to byl další Felixův ‚kamarád‘.“

	„Ano, to je možné,“ připustila Brynhildur.

	„Že se s ním Felix spřátelil a zkoumal jeho rodinné poměry a tyto informace předával svému otci.“

	„K tomu nemám co říct.“

	„Chceš říct, že nevíš, jestli byl tento chlapec do vašeho výzkumu zapojen? Myslel jsem, že jejich jména znáš.“ Brynhildur se na fotografii dlouze zadívala.

	„Je možné, že se jmenuje Jósep,“ ozvala se nakonec. „Jestli se nepletu. Jósep Ingvarsson.“

	„A co dělá teď?“

	„Je to bezdomovec,“ odpověděla Brynhildur. „Zahlédla jsem ho na ulici Hafnarstrӕti a občas na něj narazím v centru. Jeho otec několikrát seděl za různé zločiny a byl nesmírně agresivní.“

	„Myslíš, že ten vyděračský dopis mohl napsat Jósep?“

	„Felix si myslí, že to byl Eyvindur.“

	Flóvent posbíral papíry ze stolu. Chtěl výslech prozatím ukončit.

	„Říkáš, že mu chceš pomoct? Jestli Felixovi opravdu hrozí nějaké nebezpečí, jak říká, tak bychom mu pomoct mohli.“ Brynhildur mlčela.

	„Mysli na Felixe. Na to nebezpečí, o kterém mluvil. Nemáš moc na výběr. To ti přece musí být jasné. Navíc jsi do toho sama zapletená a mohli bychom to brát jako polehčující okolnost, kdybys k nám byla upřímná. Měla bys…“

	„Obdivuje svého strýce,“ promluvila Brynhildur. „Felix je nacista skrz naskrz a odešel by bojovat do Německa, kdyby mu to Hans nerozmluvil a nepřesvědčil ho, že by tady na Islandu mohl být užitečnější.“

	„Jak to myslíš? Užitečnější?“

	„Kdyby Němci zemi obsadili. Ale když k tomu nedošlo…“

	„Tak?“

	„Je možné, že z něho Hans udělal nacistického špiona. V tom případě by možná byla pravda, že se Eyvindur jen připletl do dráhy střely.“

	„Můžeš mi něco říct o tom Hansi Lundenovi? Co přesně dělá?“

	„Krátce před vypuknutím války sem přijel a mluvil o tom, co hodlá udělat, až nacisti Island obsadí. V té době už se Rudolf od nacismu distancoval. Hans však chtěl svého bratra donutit, aby provedl určité antropologické studie a odvolával se na Rudolfovu předchozí zkušenost. Nepohodli se. Hans se rozčílil a odjel, aniž by se s Rudolfem rozloučil. Myslím, že spolu od té doby nekomunikují. Hans byl přesvědčen, že tu žije výjimečná nordická rasa, jejíž příslušníci jsou odjakživa lepší a silnější než ostatní a kterou by si nacisti mohli nějakým způsobem vzít za vzor.“

	Brynhildur se napila vody a pak pokračovala ve vyprávění. Hans se zajímal o islandské ságy pojednávající o bojovnosti, odvaze a hrdinských činech. Ponořil se do staré literatury. Četl sbírku hrdinských písní Edda. Pro něj byli praotcové Islanďanů hrdinní bojovníci a on snil o tom, že je opět přivede k životu. V ústavu nazvaném Ahnenerbe, neboli ve Výzkumné společnosti německého dědictví předků, kterou v Berlíně založil Himmler, prováděl antropologický výzkum zaměřený na nordickou rasu a v této funkci přijel těsně před válkou na Island. Věřil, že Němci Island na začátku války obsadí a poté bude možné na Islanďanech provádět opravdový genetický a antropologický výzkum týkající se toho prastarého germánského dědictví a hrdinství Vikingů. Původu Islanďanů. Hans chtěl ten výzkum sám vést. Rudolf měl být jeho pravá ruka.

	„Jenže Němci zemi nikdy neobsadili,“ uzavřel to Flóvent. „Pro Hanse to muselo být velké zklamání,“ řekla Brynhildur. „Rudolf zatím z vlastního pozorování usoudil, že se představy Hanse a jiných nacistů o Islandu zakládají na mylné domněnce. To samé řekl Hansovi Werner Gerlach při jejich setkání na konzulátě. Ani z jeho pohledu nejsou obyvatelé Islandu nic jiného než národ sedláků, kteří už s udatnými a hrdinnými Vikingy nemají nic společného. Od doby osídlení země se ta domnělá islandská krev již promíchala. Rudolf se odvolával na svou studii ze školy a říkal, že by mohla naopak posloužit jako základ pro další zkoumání úpadku nordické rasy. Z jeho zjištění vyplývalo, že potomci Vikingů nejsou žádní ušlechtilí árijci. O tom však Hans Lunden nechtěl ani slyšet. Strašně se pohádali. A pak zemi obsadili Britové a nic z toho nebylo.“

	„Nevíš, kde je Hans Lunden teď?“ zeptal se Flóvent. „Poslední, co se o něm Rudolf doslechl, bylo, že tohle vzdal a vrátil se k původní oblasti svého zkoumání, tedy ke genetickému výzkumu, k němuž využíval vězně nacistů. Zločince.“

	„To všechno ale bylo dávno poté, co s Rudolfem vymysleli tuhle tajnou studii, že?“ uvažoval Flóvent a ukázal na dokumenty. „Tyhle papíry jsou starší.“

	„Přesně tak,“ přisvědčila Brynhildur. „Tato studie byla zaměřená na něco úplně jiného, ale Hans pak chtěl ve výzkumu za každou cenu pokračovat.“

	„A ty si myslíš, že Felixe mohl přimět k tomu, aby tady pro Němce sbíral informace?“

	„Ano, a že byl Eyvindur zastřelen místo něj.“

	
Čtyřicet

	Thorson přenocoval ve vojenském baráku v Selfossu. Dorazil tam až dlouho po půlnoci a neodvážil se pokračovat bez přestávky až do Reykjavíku. Dlouhá jízda, příhoda se psem a návštěvy na statcích na východě ho úplně vyčerpaly. Původně si chtěl promluvit ještě s Veřiným bývalým snoubencem, ale dozvěděl se, že zrovna odjel na sever. Již dvakrát Thorsonovi při řízení na chvilku klesla hlava a v tak zoufalém stavu vyhodnotil jízdu po velmi strmé cestě přes Kambarnir a sedlo Hellisheidi, navíc uprostřed noci, jako příliš riskantní. Našlo se pro něj volné polní lůžko v baráku letectva. Velitel ještě nespal, seděl venku a kouřil. Ochotně vyslechl Thorsonovu prosbu. Tiše spolu hovořili, načež mu velitel ukázal volné lůžko a Thorson na něm okamžitě usnul.

	Druhý den ráno se nasnídal s letci a poděkoval jim za vstřícnost. Poté se opět vydal na cestu a kolem poledne dojel do Reykjavíku. Ihned začal nenápadně sbírat informace o Billym Wigginsovi a po zběžném ověření a několika telefonátech zjistil, že se před týdnem dostal do prudké hádky s vojínem britského dělostřelectva. Na jednu noc ho zavřeli do vojenského vězení na ulici Kirkjusandur, aby se tam vyspal z opice, neboť byl údajně opilý na mol. Přesto tento incident nikdo nebral příliš vážně, nebylo podáno žádné udání a z protokolu vojenské policie nebylo možné vyčíst ani příčinu konfliktu.

	Thorson se zrovna připravoval na rozhovor s oním vojákem, když zazvonil telefon a bylo mu sděleno, že se s ním štábní praporčík Graham chce co nejdřív sejít v sídle zpravodajské služby v leprosáriu. Thorson se Grahamovi vědomě vyhýbal, a přestože o to byl výslovně požádán, průběžně ho neinformoval. Dvakrát podal telefonické hlášení o postupu vyšetřování svému nadřízenému, plukovníkovi Franklinu Websterovi, a popsal mu, proč by Felix Lunden mohl být zapojen do německé špionážní činnosti. Webstera to zaujalo a doporučil mu, aby se kvůli tomu spojil se zpravodajskou službou, ale vzhledem k tomu, že Grahama nemohl vystát, to Thorson odkládal co nejdéle.

	Po několika dalších telefonátech se mu konečně podařilo zastihnout Flóventa ve vězení na ulici Skólavörðustígur. Flóvent mu popsal výslech Brynhildur Hólmové a prohlásil, že to jen posiluje jejich podezření, že Felix na popud svého strýce Hanse Lundena shromažďuje informace o vojenských aktivitách na Islandu a činnosti okupantů. Thorson mu poreferoval o své cestě na východ, o historkách, jež tam o Veře kolují, o sedlákovi, kterého svedla, o té záležitosti s pohrabáčem a její pověsti mezi místními.

	„Takže to udělala jen proto, aby mohla zrušit to zasnoubení?“ ujišťoval se Flóvent. „Aby se mohla pomstít svému snoubenci?“

	„Na jiný důvod jsem nepřišel.“

	„A s oběma muži se scházela ve stejné době?“

	„Zřejmě ano a ve skutečnosti ji nezajímal ani jeden z nich.“

	„Ty si teda myslíš, že sáhla po jistém opatření, aby se Eyvindura zbavila jednou provždy?“

	„Rozhodně to není vyloučeno. Chci se pořádně podívat na toho Billyho Wigginse. Na jejich vztah. Budu tě informovat.“

	„Dobrá, dobrá,“ odvětil Flóvent. „Měli bychom se brzy setkat. Musím ti podrobněji popsat, co všechno Brynhildur přiznala v souvislosti s tím výzkumem, který s Rudolfem prováděli. Sejdeme se při nejbližší příležitosti.“

	Štábní praporčík Ballantine tentokrát nebyl přítomen, když Graham přijal Thorsona ve své kanceláři ve staré budově nemocnice a ihned si začal stěžovat, že ho nekontaktoval častěji. Thorson se mu pokusil vysvětlit, že byl velmi zaneprázdněn vyšetřováním, které vyžadovalo mimo jiné i cestu na venkov, avšak Graham byl bez sebe vzteky a ne a ne se uklidnit, dokud si Thorson nedovolil ho upozornit, že jeho nadřízeným u vojenské policie je plukovník Webster, a sdělit mu, že se s případnými stížnostmi má obrátit na něj.

	„Týká se to špionáže?“ zeptal se Graham příkře. „Můžete mi k tomu něco říct?“

	„Zatím nevíme jistě, jestli ta vražda se špionáží přímo souvisí. Ale řada skutečností nasvědčuje tomu, že Felix Lunden, muž, v jehož bytě byla mrtvola nalezena, je špion. Že jako obchodní zástupce jezdil na vojensky významná místa a sbíral informace. Zatím ovšem nemáme konkrétní důkazy. Je možné, že ho k tomu přivedl bratr jeho otce, lékař pobývající v Německu, pokud ovšem můžeme věřit svědecké výpovědi rodinné přítelkyně.“

	„A ten Felix pořád ještě pobíhá na svobodě?“

	„Skrýval se v bývalé ordinaci svého otce. Ten islandský policista, s nímž spolupracuji, ho tam vystopoval, ale Felixovi se podařilo uniknout. Brzy ho dostaneme. O tom jsem přesvědčen. Už mu nezbývá moc možností.“

	„Na to vaše přesvědčení moc nedám,“ utrousil Graham. „Nevšiml jsem si, že byste nějak pokročili. Však jsem vám hned říkal, že bychom ten případ od islandské policie měli převzít. Vždyť to vypadá, že tam nejsou schopni vyřešit ani ty nejjednodušší případy.“

	„Nejsem si jist, jestli to půjde tak jednoduše, ten mrtvý byl Islanďan a…“

	„Jo, ale to mě nezajímá,“ skočil mu Graham do řeči. „Povedlo se vám něco zjistit z údajů, které ten… ten Felix sesbíral? Víte, kde všude čmuchal? Kdo byly jeho spojky? Něco o jeho komplicích? Zjistili jste o tom chlapovi aspoň něco důležitého? Jak dostává informace za hranice? Po jakých informacích slídí?“

	„Zjistili jsme toho docela dost,“ odpověděl Thorson, „i když ne přímo o jeho činnosti, ale spíš ohledně jeho rodinné situace a…“

	„Jistě, jak vidím, nikam jste se nedostali,“ povzdechl si Graham a Thorson nechápal, proč je s jeho a Flóventovou prací tak nespokojen. „Domluvím se s plukovníkem Websterem, aby ten případ převzala zpravodajská služba. Ještě se vám ozveme. Toť vše. Sbohem.“

	„Ale není důvod…“

	„Sbohem!“

	 

	Voják, s nímž se Billy Wiggins popral, se jmenoval Ira Burns. Se dvěma dalšími muži hlídkoval na pozorovacím stanovišti, zbudovaném v malebném prostředí na poloostrově Seltjarnarnes. Odtamtud bylo možné přehlédnout celý záliv Faxaflói, na jihu byl vidět Keflavík a maják na výběžku Garðskagi, na severu se dalo nahlédnout do fjordu Hvalfjördur a na západě dohlédnout až k poloostrovu Snӕfellsnes. Když se Thorson představil a zeptal se na vojína Burnse, předstoupil jeden z vojáků, vytáhlý blonďatý mladík, kterému ještě nebylo ani dvacet a jehož návštěva od vojenské policie očividně velmi překvapila.

	Thorson ho odvedl pár kroků stranou a sdělil mu, že se přišel zeptat na incident, k němuž došlo mezi ním a Billym Wigginsem. Jestli je skutečně pravda, že na Wigginse v té záležitosti nechce podat oznámení. Burns kývl. Přes rameno měl pušku a kolem krku velký dalekohled, aby mohl pozorovat lodě na moři. Potvrdil, že to je skutečně tak, že se jednalo jen o bezvýznamnou potyčku. Wiggins měl vyšší hodnost a on tu příhodu chtěl prostě hodit za hlavu. Což už taky udělal, ale teď Thorson tu hloupou věc zase vytáhl na světlo.

	„Co přesně se vlastně stalo?“ zeptal se Thorson.

	„Nějak jsem ho urazil, i když ani přesně nevím jak a čím,“ odpověděl mladý voják. „Slyšel jsem, že je výbušnej. Teda to mi řekli až potom. Že žárlivostí přímo šílí.“

	„Žárlivostí?“

	„Kvůli tý ženský,“ vysvětlil Burns a odněkud vytáhl krabičku cigaret a zapalovač.

	„Jaké ženské?“

	„Co má tu prádelnu v Camp Knoxu, pere prádlo vojákům. Její jméno už jsem zapomněl… Ale kluci říkali, že jí Billy Wiggins pomohl se tam zařídit a pověděl o tom ostatním, aby měla dost práce, a že je to jeho žena, teda ne žena, ale milenka.“

	„Nejmenuje se ta žena Vera?“

	„Jo, to je možný,“ přitakal Burns.

	„A co je s ní? Co se stalo?“

	„Nic zvláštního. Nevěděl jsem, že je mezi ní a Wigginsem něco víc. Prostě se na mě vrhl a začal mě mlátit jak vyšinutej. Bavili jsme se totiž o Američanech, že se tady rozlezli a dělají, jako by jim to tu patřilo. Stalo se to před hotelem Ísland. Narazili jsme tam na Wigginse, byl dost opilej a ve špatný náladě. Znal dva kluky z Camp Tripoli, kteří tam byli s náma. Mluvili jsme zrovna o tom, že nám dělá starost, že ženský koukají mnohem víc po Američanech než po nás. Žertovali jsme, i když je to vlastně pravda. Jen co přijeli, jsou… však víš, jsou… mnohem oblíbenější.“

	„No a? Wiggins s tím měl nějaký problém?“

	„Vrhl se na mě, protože jsem řekl, že si hned jednoho ulovila i ta blond pradlena z Camp Knoxu. S kamarádama se o ní občas bavíme. Je dost… hezká. Kdybych věděl, že ji Wiggins zná, tak to neřeknu.“

	„Blond pradlena? Hned si jednoho ulovila?“

	„Jo, a on se najednou rozzuřil a chtěl vědět, co tím chci říct, a já jsem žvanil dál, že jsem ji viděl s nějakým americkým vojákem. On úplně vyletěl a nazval mě lhářem, a než jsem se nadál, ležel jsem na zemi a to zatracený zvíře se do mě pustilo.“

	„Takže tys Veru viděl s nějakým americkým vojákem?“

	„Cestou sem kolem tý prádelny občas chodíme a jednou ráno to tam na ni zkoušel nějakej Amík. Určitě byl u ní. To jsem se Wigginsovi říct neodvážil. Zabil by mě. Snažil jsem se mu vysvětlit, že to je nedorozumění, ale to už tam byla policie a on se rozzuřil ještě víc a začal se prát i s nima. Ten chudák úplně ztratil nervy, a tak ho sebrali.“

	„Jsi si jistý, že to byla ona?“ ptal se Thorson. „Že to opravdu byla Vera?“

	„Naprosto. Ještě jsme se o tom bavili. Jaká je to fešanda. Ale o ní a Wigginsovi jsem vůbec nevěděl. Kluci z Camp Tripoli říkali, že je do ní úplnej blázen, točí se kolem ní a udělá pro ni, co jí na očích vidí. Pomáhal jí v prádelně. Obstaral jí všechno možný.“

	„A tys ji viděl s Američanem?“

	Voják si zapálil cigaretu a kývl. „A vypadal rozhodně líp než Billy Wiggins, to je jistý.“

	
Čtyřicet jedna

	Jósep už měl s policií co do činění kvůli řadě menších přestupků, například tuláctví, opilství a výtržnostem, drobným krádežím v obchodě, krádežím vajec a nelegálnímu lovu kajek. Flóvent přesně nevěděl, kolikrát k tomu došlo, neboť se o těchto věcech nevedly žádné podrobné záznamy. Pod jeho jménem našel dvě stručné policejní zprávy a v té novější se dočetl, že Jósep jako místo svého pobytu uvedl adresu své sestry. Když tam Flóvent zajel, zjistil, že Jósep u sestry nikdy nebydlel, skoro se nevídali, ale věděla, že občas přespává v noclehárně Armády spásy zvané Herkastalinn. Byla zvědavá, co policista po jejím bratrovi chce. Trvala na tom, aby šel dál, a než se Flóvent vzpamatoval, přijal její pozvání na šálek kávy. Ačkoli už den pokročil, její muž ještě nebyl doma. Pracoval v kanceláři rejdařství Eimskip a v této těžké válečné době se o lodě společnosti musel neustále strachovat.

	„Tak co Jósep provedl?“ zeptala se sestra s ustaraným výrazem ve tváři, protože jí Flóvent rovnou řekl, kdo je, a policii na návštěvě vskutku neměla každý den.

	„Nic, aspoň pokud vím,“ uklidňoval ji Flóvent. „Vůbec nic. Potřebuju si s ním promluvit o jedné věci, která se ho přímo netýká. Snažím se najít jednoho muže, možná ho zná nebo ho kdysi znal. Možná vám ta otázka bude připadat zvláštní, ale nemluví někdy o svých školních letech?“

	„Ne, nevšimla jsem si. Ale ani se moc nestýkáme, nikdy jsme si nebyli moc blízcí. Vlastně se navzájem sotva známe.“

	„Copak jste spolu nevyrůstali?“

	„Ne. Já jsem o pět let starší než Jósep, ve třech letech mě dali do pěstounské rodiny, na severu v Akureyri, a mí pěstouni mě později adoptovali.“

	„Smím se zeptat, proč vás do pěstounské péče svěřili?“

	„Na tom není nic tajného,“ odpověděla žena.

	Jmenovala se Albína a působila rázně, byla otevřená a neostýchala se mluvit o rodinných záležitostech. Řekla mu, že byla rodičům odebrána, protože byli shledáni neschopnými postarat se o dítě. Lidské trosky, na které si skoro nepamatuje. To jí řekli, když už byla starší. Její adoptivní rodiče jí nic nezamlčeli, ale ani oni nebyli s Albíninými rodiči v Reykjavíku ve spojení. Vysvětlili jí, že to prý není vhodné. Údajně je nejlepší zpřetrhat veškeré vazby. O existenci svého bratra se dozvěděla, až když se se svým mužem pár let před vypuknutím války přestěhovala do Reykjavíku. Okamžitě jí bylo jasné, že Jósep musel mít, mírně řečeno, těžký život. Rozhodla se své biologické rodiče vyhledat a zjistila, že už jsou oba po smrti a ona a Jósep jsou jejich jediní potomci.

	„Takže jsem byla už dospělá, když jsme se viděli poprvé,“ vyprávěla. „Spojila jsem se s ním a bylo mi líto, jak špatně musel dopadnout. Byl úplně zanedbaný. Naši rodiče bydleli v azylovém bytě, tam taky vyrůstal. Nejspíš jsem měla vážně štěstí,“ dodala po chvíli. „Měl bídný život. Netuším, jestli si za to může sám. Od rodičů se podpory pochopitelně nedočkal, to bych se divila, a pak šel v jejich stopách. Nestává se to často?“

	„Jo, myslím, že jo,“ přisvědčil Flóvent.

	„Říkáte, že hledáte jeho spolužáky?“ zeptala se Albína. „Provedli něco?“

	„To se teprve ukáže,“ odpověděl Flóvent a řekl jí, jak se věci mají: „Chodil do školy s jedním klukem jménem Eyvindur, kterého teď v Reykjavíku někdo zavraždil. Možná jste se o tom doslechla?“

	„Ten muž, jak ho zastřelili?“

	„Ano. Další Jósepův bývalý spolužák se jmenuje Felix Lunden. Pátráme po něm kvůli tomu případu s Eyvindurem. Ne nutně proto, že bychom si mysleli, že ho zavraždil on, ale spíš abychom získali nějaké informace. Nevzpomínáte si, že by váš bratr tato dvě jména někdy zmínil?“

	„Snad si ale nemyslíte, že je Jósep do té… do té střelby nějak zapletený?“ ptala se žena překvapeně.

	„Ne. Nemáme žádný důvod si to myslet.“

	„To je zvláštní, že se na to ptáte. Před zhruba dvěma týdny se tu Jósep stavoval, dala jsem mu něco k jídlu a nějaké obnošené oblečení po mém muži. Říkal, že je na tom finančně docela dobře a nemůže si stěžovat, ale možná byl jenom opilý. Myslím, že je málokdy střízlivý, chudák.“

	Krátce na Flóventa pohlédla. Najednou jako by měla pocit, že by svého bratra měla bránit.

	„Věřte mi, Jósep je dobrý člověk, i když se v životě musel vypořádat s mnoha nesnázemi. Je to velmi sympatický mladý muž.“

	„O tom nepochybuji,“ ujistil ji Flóvent.

	„Vyprávěl mi, že se sešel s jedním bývalým spolužákem. Myslím, že jeho jméno nezmínil, to bych si pamatovala, ale říkal, že vzpomínali na staré časy, na věci, na které už dávno zapomněl.“

	„Zmínil něco konkrétního?“

	„Šlo o jakési zdravotní prohlídky ve škole. Mluvil o nějaké zdravotnici. Nějaké Hólmové nebo Hólmsové, která ty prohlídky prováděla.“

	„Brynhildur Hólmová?“

	„Jo, to by mohlo být ono, to bylo jediné jméno, které zmínil, slečna Hólmová. Prý se poctivě starala o zdraví dětí, zejména těch, které to doma neměly lehké a byly zanedbané jako on sám. Pokládala jim nejrůznější otázky. A občas s ní byl nějaký muž v bílém lékařském plášti a ten je osahával po celém těle, prohmatával je a díval se všude možně, jako by byly zvířata na výstavě. Na hlavu jim nasazoval nějaký kovový měřicí nástroj.“

	„Je možné, že se jmenoval Rudolf?“

	„O tom Jósep nic neříkal, ale prý to bylo nějaké divné. Ten bývalý spolužák mu sdělil, že to celé byla součást nějaké studie, která vůbec nebyla povolena, a zdá se mi, že něco říkal o nějakém německém lékaři, který za tím vězel. Je to možné? Nějaký nacista? Může na tom být něco pravdy?“

	„Jósep o tom nevěděl, dokud mu o tom ten spolužák neřekl?“ zeptal se Flóvent.

	„Ne, vůbec se nad tím nezamýšlel a na celou tu věc už zapomněl. Ten lékař – nebo člověk v bílém plášti – měl syna, který s tím měl taky něco společného a o němž Jósep nemohl říct nic dobrého. Tady u toho stolu ty jeho dávné vzpomínky začaly vyplouvat na povrch. Moc jsem se v tom jeho vyprávění nevyznala.“

	„Nejmenoval se ten jeho syn Felix?“

	„Jo, přesně tak, Felix. Co jen to ten Jósep říkal? Že byl prohnaný nebo tak nějak. V každém případě ho Jósep neměl zrovna v lásce. Při vzpomínce na něj se skoro rozčílil. Pak odešel a od té doby jsem o něm neslyšela.“

	 

	Pracovníci v noclehárně Armády spásy Jósepa dobře znali, ale už ho delší dobu neviděli. Říkali, že se tam občas ukáže, zejména v zimě, a dostane něco k snědku, může se ohřát a připomenout si, že Bůh je laskavý ke všem lidem a že i on má nárok na Boží požehnání. Flóvent už měl na jazyku, že Jósepovi Bůh asi není zrovna nakloněný, vzhledem k tomu, čím vším si musel projít. Ale raději tu poznámku spolkl. Vyprávěli mu, že Jósep nikdy nezpívá s ostatními, leda snad chvalozpěv Kupředu, vojáci Kristovi. Na jaře a v létě přicházel do příbytku Božího řidčeji, neboť podle vlastních slov většinou přespává venku pod širým nebem. Na dvorech domů, v loděnicích nebo boudách na rybářské sítě.

	Flóvent jim poděkoval. Při odchodu potkal nějakého bezdomovce, který vklouzl dovnitř hlavním vchodem, a napadlo ho se zeptat, jestli Jósepa nezná. Do nosu ho udeřil zápach špinavého oblečení a Flóventa stálo velké přemáhání, aby si ho nezacpal, jelikož se muže nechtěl dotknout – byť vlastně vůbec nepůsobil dojmem člověka, který se snadno urazí.

	„Jósep?“ zaječel pronikavým hlasem. „Co po něm chceš?“

	„Chci s ním mluvit,“ odpověděl Flóvent. „Víš, kde ho najdu?“

	„Ty seš jeho bratr?“

	„Ne.“

	Bezdomovec po Flóventovi zašilhal. Měl plnovous, na mastných vlasech roztrhaný klobouk a ruce černé od špíny.

	„Dáš mi pět korun?“ zkoušel to na něj.

	Flóvent z kapsy vytáhl tři koruny, které okamžitě zmizely v kapse bezdomovce.

	„Nemám ani páru, kde Jósep vězí,“ prohlásil a pokračoval v cestě.

	„Ale…?“

	„Zkus to u Mundy na Garðastrӕti. Tam občas mají zbytky.“

	Z Armády spásy to na ulici Garðastrӕti bylo jen pár kroků. Žena jménem Ingimunda, zvaná Munda, si tam na začátku války otevřela malý bufet s názvem The Little Inn. Její specialitou byla smažená treska v těstíčku a masové kuličky s omáčkou na dánský způsob a měla plné ruce práce. Nebyla už nejmladší, byla drobná a hubená, velmi čilá a sotva měla čas se Flóventovi věnovat. Potvrdila, že Jósep někdy zaklepe na zadní dveře kuchyně a zeptá se, zda něco nezbylo, a stávalo se, že mu nějaké zbytky nechala, protože s bezdomovci měla soucit. Temnou stránku života poznala na vlastní kůži, i když teď její podnik díky válce vzkvétal.

	„Stavil se tady zrovna před pár dny,“ řekla a v rukou přitom hnětla dánské masové kuličky pro každovečerní nával zákazníků. „Říkal, že má namířeno na západ, někam ke Grandaru. Do nějaké boudy. Prý co nevidět dostane nějaké peníze a pak mi bude moct splatit své dluhy. Byl pěkně popletený, ten chlapec. Řekla jsem mu, že mi nic nedluží. Ani korunu.“

	
ČTYŘICET DVA

	Thorson zastavil před prádelnou. I tentokrát vlálo na šňůrách za domem bílé prádlo, na trávě stály prázdné necky. Vystoupil z džípu a zamířil směrem k prádelním šňůrám a cestou pohlédl na záliv Faxaflói a bílé letní mraky nad mořem a vzpomněl si, jak krásné mu krajina a světlo připadaly, když na Island přijel poprvé. Hledal ticho a s ním spojený klid, které nacházel, jakmile vyjel z města, ale i na jeho okraji, na místech, jako bylo toto, kde se pod modrou oblohou třepotalo prádlo.

	Kolem domu se nic nepohnulo. Zaklepal na dveře a vešel dovnitř. Na své zvolání nedostal žádnou odpověď, a tak tam chvíli zůstal stát a prohlížel si hromady špinavého prádla. Pomyslel si, že toho Vera má opravdu hodně na práci. Nejspíš si jen na chvíli někam odskočila. Pak ale zaslechl šramot v horním patře a uviděl ji scházet po strmých schodech. V půlce se zastavila a změřila si ho pohledem.

	„Už zase ty?“ ucedila.

	„Omlouvám se,“ odpověděl. „Vyrušil jsem tě?“

	„Jo… ne, najednou se mi začalo chtít spát, tak jsem si šla lehnout.“

	„Odpusť, nechtěl jsem…“

	„Ne, to je v pořádku,“ řekla a pohlédla zpátky k průlezu do podkroví, než sešla až dolů. „Co chceš? Copak už jsme to všechno neprobrali? O Eyvindurovi ani o tom, co se mu stalo, nic nevím.“

	„Ovšem, to jsem pochopil,“ ujistil ji Thorson. „Chtěl jsem ti jenom říct, že můžeš začít chystat pohřeb, jestli chceš. Pitva už je dokončená. Vím, žes od něj odešla, ale…“

	„Jo, chápu. Nevím… možná by mohl jeho strýc…“

	„Ten se ti samozřejmě ozve.“

	„Jistě.“

	„Neslyšelas něco o svém kamarádovi Billym Wigginsovi?“ zeptal se Thorson a rozhlédl se po prádelně.

	„O Billym? Proč? Co je s ním?“

	„Můžu se zeptat, jestli jste si hodně blízcí?“

	„Blízcí?“

	„Byl by takový popis vašeho vztahu výstižný? Jste zasnoubení a chcete se brát?“

	Vera si ho prohlédla od hlavy až k patě, jako by se snažila přijít na skutečný důvod jeho návštěvy a na to, proč se zajímá o jejich vztah. Chtěla odhalit, na co ten mladý policista myslí.

	„S Billym jsme dobří přátelé,“ odpověděla nakonec. „Nevím, co ode mě chceš slyšet. O svatbě jsme zatím nemluvili, když tě to zajímá. Proč se mě na Billyho vůbec ptáš?“

	„Však se zatím neznáte moc dlouho, že? Možná pár měsíců? V tom případě je na řeči o svatbě samozřejmě trochu brzy.“

	Vera odněkud z kupy prádla vyhrabala krabičku cigaret, jednu si zapálila a vyfoukla oblak kouře. Byly americké. Což ale nemuselo nic znamenat.

	„Nechceš prostě přejít rovnou k věci?“ poznamenala. „Co tady děláš? Už jsem ti řekla všechno, co vím.“

	„Vážně?“

	Vera se na Thorsona dlouze zadívala, kouřila a nic neříkala.

	„Víš, že Billyho převeleli do Hvalfjörðuru?“ zeptal se.

	Thorson zjistil, že Billyho oddíl byl spolu s dalšími dvěma na několik dní vyslán do Hvalfjörðuru, aby tam pomohli s výstavbou baráků a přístavních zařízení. Zatím se nerozhodl, jestli seržanta Wigginse nechá odvelet zpět.

	„Jo, o tom mi řekl,“ odvětila Vera.

	„A řekl ti i o tom, že se kvůli tobě nedávno popral před hotelem Ísland?“

	„Kvůli mně? Ne. O žádné rvačce nic nevím. O co tam šlo?“

	„Potkal pár mladíků, několik z nich bylo tady ze základny,“ spustil Thorson a ukázal směrem ke Camp Knoxu. „Zdálo se mu, že tě uráželi. Říkali, že ses seznámila s nějakým americkým vojákem.“

	„To je lež,“ odsekla Vera. „Tady se toho tolik navykládá. Člověk to nemůže brát všechno vážně. S žádnými americkými vojáky jsem se neseznámila. V tomhle městě se neustále šíří nějaké pomluvy, o všem a o všech. Snad mi nechceš říct, že to teď prošetřuješ?“

	„Faktem je, že byl Eyvindur zastřelen zbraní, která pravděpodobně pochází z americké armády. Takovou zbraň si tady samozřejmě může sehnat každý druhý. Od té doby, co tu jsou okupanti, se prodávají na černém trhu. Přesto se tě ale chci zeptat, jestli je pravda, že se s jedním z těch nových vojáků stýkáš?“

	„V žádném případě,“ odpověděla Vera. „Co to je za nesmysl?“

	Viděl, že jí musí dát chvilku, aby tu souvislost pochopila. Co svými otázkami naznačuje. Její reakce se mu zdála věrohodná. Naprosto přirozená. Ale jak se dozvěděl na východě, veškeré její počínání mohlo být taky přesným opakem věrohodného a přirozeného. Dlouho se jeden druhému dívali do očí a on v jejím pohledu vyčetl, že v tu chvíli pochopila všechny souvislosti.

	„Co… Ty chceš říct, že nějaký americký voják, kterého bych měla znát, zabil Eyvindura?“

	Thorson si dal s odpovědí načas. Myslel na sedláka a jejich dostaveníčka v kovárně, a i když to bylo mimo jeho oblast zájmu, viděl, co ho na ní tak přitahovalo. Proč pro ni Billy Wiggins dělal první poslední. Proč pro ni nebyl žádný problém seznamovat se s vojáky z Ameriky, kdykoli se jí zachtělo. Jak to, že ve všem, do čeho se pustila, dosáhla svého. Zbývalo jen zjistit, jak daleko byla schopná zajít, aby bylo po jejím.

	„Takže to není pravda?“ zeptal se nakonec.

	„Zbláznil ses?“ vyhrkla Vera. „Ty ses asi úplně pomátl.“

	„Co bylo s Eyvindurem?“

	„Co by s ním bylo?“

	„Začal ti být na obtíž?“

	„Odešla jsem od něj,“ řekla Vera. „Nebyl mi na obtíž. Nerozumím otázce. Měla jsem ho plné zuby. To je celé. Tak jsem ho opustila. Víc k tomu nemám co dodat.“

	„Vykradla ses odtamtud uprostřed noci jako zloděj,“ připomněl Thorson. „Nikomu jsi neřekla ani slovo. Zavěšená do britského vojáka, se kterým sis užívala, zatímco byl Eyvindur na cestách. Nebylo by čestnější mu to říct?“

	„Bezpochyby. Už jsem to s ním nemohla vydržet. A já nejsem… nevěděla jsem, co bych mu měla říkat. Co jsem mu měla říct? Že je to chudák a já jsem si to uvědomila příliš pozdě? Že to byla chyba? Celá ta věc mezi námi? Že jsem toho začala litovat, hned jak jsem se k němu nastěhovala? Eyvindur by tu pravdu neunesl. Nikdy nechtěl slyšet pravdu, a tak jsem se rozhodla mu nic neříct.“

	„Ale on tě pak našel?“

	„Jo.“

	„Přišel až sem?“

	„Šel za mnou, i když věděl, že to skončilo. Celá ta věc, která nikdy ani nebyla. To jsem mu taky řekla.“

	„Ale pak tě stejně nenechal na pokoji?“

	„Jak to myslíš?“

	„Chtěla ses ho zbavit.“

	„Zbavit se ho? Ne. Už jsem se ho zbavila. Rozešla jsem se s ním.“

	„A co na to říkal Wiggins?“

	„Na co?“

	„Že sem za tebou přišel, obtěžoval tě a požadoval, aby ses k němu nastěhovala zpátky?“

	„Nedozvěděl se o tom.“

	„Nebyl to dokonce Billyho nápad?“ nadhodil Thorson.

	„Jaký nápad?“ nechápala Vera.

	„To ty jsi Billyho přiměla, aby Eyvindura přepadl?“

	„O čem to mluvíš?“

	„Nebo to udělal z vlastní iniciativy? Slyšel jsem, že má sklony k agresivitě. Že je vznětlivý. Cos mu o Eyvindurovi navykládala? Jak jsi váš vztah popsala? Řekla jsi mu, že se tě Eyvindur jen tak snadno nevzdá? Že je potřeba to s ním nejdřív vyřídit, než se váš vztah s Wigginsem bude moct někam posunout? Jak jsi o Eyvindurovi před Wigginsem mluvila? Podnikla jsi něco, čím jsi ho proti Eyvindurovi poštvala?“

	„Proč to říkáš? S kým jsi mluvil? Co si o mně vůbec myslíš? Před chvílí jsi ještě prohlašoval, že jsem donutila nějakého amerického vojáka, aby ho zabil! Nechtěl by ses pomalu rozhodnout? Co to má znamenat, takhle sem přijít a obviňovat mě z takových věcí?!“

	„Znám jednoho muže, který kvůli tobě utrpěl vážnou újmu,“ řekl Thorson. „Žije na venkově na východě ostrova. Sám se svými psy. Varoval mě před tebou. Že prý si umíš chlapa omotat kolem prstu. Radil mi, abych ti nevěřil ani slovo.“

	Vera na Thorsona zůstala hledět.

	„O kom to mluvíš?“

	„Myslím, že to moc dobře víš. Vzpomínáš si na tu jeho malou kovárnu?“

	„Tys za ním jel?“ vytřeštila na něj Vera oči.

	„Prý na tebe občas myslí,“ odpověděl Thorson. „Navzdory tomu všemu.“

	
ČTYŘICET TŘI

	Vera se cítila zatlačená do kouta. Thorsonova slova o muži z východu se jí očividně dotkla. Popadla vědro plné vypraného prádla a kvapně zamířila ven k prádelním šňůrám, jako by to už uvnitř nemohla déle vydržet. Den se chýlil ke konci a na západě slunce barvilo oblohu do zlata. Thorson vyšel za Věrou, která prádlo rovnou začala věšet.

	„Jak je na tom?“ zajímala se.

	„Mizerně,“ odpověděl Thorson. „Daří se mu mizerně.“

	„Co… co ti řekl?“

	„Neříkal o tobě nic hezkého.“

	„Ale co říkal? Prostě mi pověz, co ti řekl.“

	„Vyprávěl mi, jak jsi ho využila. Že jsi snila o tom, že odtamtud odejdeš, a že pro tebe nebyl nic víc než pěšák na šachovnici. Svedla jsi ho a on příliš pozdě pochopil, jak se věci mají. Nemáš tam na venkově dobrou pověst a…“

	„Koho to zajímá?“ skočila mu do řeči. „Koho zajímá, co říká ta sebranka tam venku?“

	„Proč o těch lidech tak mluvíš?“

	„Protože musí pořád jenom pomlouvat!“

	„Je zvláštní, že to říkáš. Skoro jsem měl dojem, že je ti to líto.“

	„Proč myslíš, že jsem odtamtud chtěla odejít?“ odsekla Vera. „Měla jsem pocit, že se tam na východě udusím. Nikdy jsem neměla v úmyslu stát se venkovskou puťkou, která celý den jenom smaží koblihy a dojí krávy. Jako by to byla jediná myslitelná budoucnost a nebyla jiná možnost. To je přece nesmysl. Jako by ženy nic jiného dělat nesměly, jenom se zedřít jako děvečky. Obskakovat nějaké starochy. Rodit děti a hlavně nesnít o ničem jiném.“

	„A přesto ses s jedním sedlákem zasnoubila?“

	„Uvažovali jsme stejně. Taky odtamtud chtěl pryč. Nemluvili jsme o ničem jiném. Ale když přišlo na věc, nedalo se mu věřit ani slovo. Neustále prodej pozemků odkládal, vymýšlel si nejrůznější výmluvy. Hádali jsme se. Ke konci už jsme se jenom hádali. Když bylo jasné, že odtamtud nikdy neodejde, chtěla jsem se s ním rozejít… ‚Hodně štěstí,‘ řekl mi na to. ‚Ty mě neopustíš! Nedovolím ti to.‘ Takhle mluvil pořád: Já ti to nedovolím. Já! Jako by o mně mohl rozhodovat.“

	„A tak ses rozhodla s tím něco udělat?“

	„To bylo… chtěla jsem…“

	„Ukázat mu, že o sobě rozhoduješ sama?“

	Vera se zamyslela, odložila mokré prádlo zpátky do vědra a otočila se k Thorsonovi, který stál za ní u dveří prádelny.

	„Nevím, co ti řekl, ale já jsem mu nechtěla ublížit,“ pronesla. „Nikdy. Stalo se to, vím to a taky vím, co si o mně myslí – co si tam o mně všichni myslí –, ale já jsem nechtěla, aby to takhle dopadlo. Nemůžeš všechnu vinu svalovat jen na mě. Mohl za to stejně jako já!“

	„Říkal, že sis s ním pohrávala. S jeho pocity. Žes ho využila k tomu, aby ses pomstila svému snoubenci. A pak jsi ho odkopla jako smetí.“

	„To jsou jeho slova?“

	„Prý jsi ho oklamala.“

	„Není to spíš tak, že se chtěl nechat oklamat?“ namítla Vera. „A když to pak přece jen nedopadlo tak, jak si představoval, byla to moje vina. Najednou jsem byla jediná, kdo za to mohl. Věděl, že mám někoho jiného. Věděl, že ho podvádím. Nic z toho ho neodradilo. Nezabránilo mu to v tom, aby mi s tím podvodem pomohl. Tím nechci říct, že bych se zachovala nějak příkladně. Nebyla jsem… Měla jsem na svého snoubence zlost, chtěla jsem se mu pomstít. To přiznávám. Uznávám, že nemám nejčistší svědomí a některé věci jsem mohla udělat jinak. Ale kdo byl podveden? Co mají znamenat ty řeči o nějakém klamání? On věděl, do čeho se pouští. Jak můžeš vědět, že na to, až bude oklamán, nečekal? Že o tom nesnil? Na to ses ho nezeptal!“

	Vera stála přímo před ním, a když se jí Thorson zadíval do očí, vyzařovala z nich především silná vůle. Přemýšlel, jestli to bylo to, čemu muž v kovárně nemohl odolat. Kromě toho v nich viděl taky zlost – zlost namířenou proti němu, která stále rostla, čím déle spolu mluvili. Uklidnit Veru ho však ani nenapadlo.

	„Myslí si, že jsi odtamtud odešla, protože jsi to měla v plánu od samého začátku,“ řekl. „Jakmile bys dosáhla svého cíle. Když už splnil svůj účel. Zničehonic jsi byla pryč. Jako když ses rozešla s Eyvindurem. A jak opustíš i Billyho Wigginse.“

	Vera už toho měla dost. Rázem ztratila sebeovládání a plivla Thorsonovi do tváře.

	„Zmlkni!“ zasyčela.

	Thorson věděl, že ji vyprovokoval, avšak s takovou reakcí nepočítal. Otřel si tvář rukávem.

	„Myslíš, že to nechápu?“ vyštěkla.

	„Co?“

	„O co se tady snažíš. Čeho tím chceš dosáhnout. Myslíš, že to nevidím?“

	„Co? Čeho chci dosáhnout?“

	„Měl bys mě radši nechat na pokoji.“

	„Jinak?“

	„Nic jsem neprovedla. Nic.“

	„Co jsi Wigginsovi namluvila?“ zeptal se Thorson. „Jak jsi ho do toho zapletla? Řekla jsi mu, že vám Eyvindur stojí v cestě? Že od něj nemůžeš odejít, že ti nikdy nedá pokoj? Co jsi mu řekla? Že má jet s Eyvindurem na ryby a vrátit se sám? Že se takové nehody občas stávají? Nebylo to tak?“

	Vera potřásla hlavou.

	„Můj kamarád z venkova si očividně nebral servítky.“

	„To ne,“ uznal Thorson. „Moc hezky o tobě nemluvil.“

	„Plácáš samé nesmysly!“ vykřikla. „Jsou to všechno nesmysly a žvásty!“

	„Wiggins s tím souhlasil?“ pokračoval Thorson. „Vymýšleli jste spolu, jak se Eyvindura nejlépe zbavit? Napadlo to tebe? Nebo jeho? Věděla jsi, co Wiggins zamýšlí? Nebo ti to neřekl a bylo to celé na něm? Musela jsi jen vyložit karty na stůl a on se postaral o ten zbytek?“

	Vera se hlasitě zasmála, v jejím smíchu však nebylo nic veselého.

	„Taková blbost,“ odsekla.

	„Opravdu?“

	„Myslíš, že nevidím, co jsi zač? Myslíš, že to na tobě nepoznám?“

	Thorson nevěděl, o čem mluví.

	„Ženy jako jsem já… my to vycítíme,“ řekla s křivým úsměvem. „Poznáme to okamžitě. Nemám snad pravdu?“

	„V čem?“

	„V tom, jaký jsi. Co jsi zač. Kdo jsi. Ženy tě nezajímají, co? Nikdy tě nezajímaly.“

	Thorson netušil, čeho tím konstatováním chce dosáhnout, a nevěděl, co na to říct.

	„Proto se takhle chováš?“ zeptala se a přistoupila k němu ještě o krok blíž. „Něco se v tobě hnulo tam v té kovárně? Pro takového mladíka, jako jsi ty, to musí být docela přitažlivý chlap.“

	Ačkoli se snažil na sobě nedat nic znát, věděla, že se dotkla citlivého místa.

	„Takže tys mu nenaznačila, že byste se tvého snoubence mohli zbavit, že by se mu na společném rybářském výletě mohlo něco přihodit?“

	„Proč mi nechceš odpovědět?“ opáčila Vera. „Nechceš o tom mluvit? Je ti to nepříjemné?“

	„Ženy jako ty,“ pravil Thorson, „vycítí jenom problémy. Chápu, že jsi na venkově nechtěla zůstat. A že se ti líbí vojáci. Jsou pro tebe jakousi cestou z chudoby a jednotvárnosti. Chápu, že chceš být nezávislá. Mnohé ženy jsou na tom stejně jako ty. Ale přesto jsou jiné. Všechny se nemusí uchylovat k nějakým fintám. Jsou prostě samy sebou. Ženy jako ty…“

	Thorson větu nedokončil. Nechal to být. Toho, čeho chtěl dosáhnout, už dosáhl. Nebylo na něm, aby ji soudil, a vzápětí svých slov litoval, třebaže si o to koledovala a on je pronesl proto, aby ji rozčílil. Přišel sem, aby ji lépe poznal, aby zjistil, čeho je schopná. Odpovědi na své otázky už dostal.

	„Jestli jste s Wigginsem měli s Eyvindurovou smrtí něco společného, zjistíme to,“ prohlásil.

	„Nemáme s tím nic společného. Chápeš to?! Nepokoušej se mi to přišít. Opovaž se!“

	„Jistě,“ odpověděl Thorson. „Uvidíme, co řekne Wiggins, a pak si promluvíme.“

	„Koukej zmizet,“ zavrčela, vrátila se k prádelním šňůrám a začala znovu věšet čerstvě vyprané bílé prádlo.

	
Čtyřicet čtyři

	Teprve když Jósepa podle Flóventova popisu poznal jeden svářeč v nově založené Danielově loděnici, dozvěděl se, kde hledat. Muž si posunul svářečské brýle na čelo a řekl Flóventovi, že za nimi Jósep do loděnice občas chodí žebrat o kávu a že je velmi přátelský, ale ne zrovna mluvný. Svářeč uvítal přestávku na oddech a chvíli si s Flóventem o Jósepovi povídal. Vůbec se mu nelíbilo vidět tak mladého muže tak na dně. Prohlásil, že Jósep je naprosto neškodný, většinou se tu stavuje cestou z města nebo do města. Je to věčný tulák. Poté si muž opět nasadil ochranné brýle a vrátil se ke sváření železa.

	Muži v loděnici plné všech těch lodí – islandských i zahraničních – sotva stíhali. Flóvent se podíval na britské a americké válečné lodě, které kotvily připravené v plné zbroji dále v zálivu mezi islandskými obchodními a rybářskými loděmi, od malých motorových člunů po trawlery připoutané k molu. V těchto válečných letech se při plavbách na otevřeném moři ani islandské lodě nevyhnuly nebezpečí. Útoků ponorek přibývalo. Od jara útočili Němci v podstatě bez ustání a o život přišly již tucty Islanďanů. Naposled byla cestou na západ zasažena loď Hekla u jižního cípu Grónska. Při útoku zahynulo čtrnáct lidí. Pokaždé když nějaká loď vyplouvala z přístavu, všichni věděli, že plavba může skončit tragédií. Flóvent se doslechl, že už islandští námořníci po útoku na Heklu odmítali plout jinak než v konvoji pod ochranou Spojenců.

	Flóvent šel kolem loděnice dál na západ, naproti skupině britských motorkářů, kteří kolem něj s hlasitým řevem projeli a zmizeli směrem k centru. O chvíli později došel k rozpadající se kůlně, kde uviděl drobného vousatého mladíka v zalátaném zimním kabátě, ale bez čepice, jak se sklání nad ošuntělou dekou. Pokoušel se ji vyklepáním o stěnu boudy zbavit nějaké špíny. Flóvent ho oslovil a zeptal se, jestli se jmenuje Jósep. Muže návštěva překvapila a na Flóventovu otázku přikývl jen zdráhavě. Očividně neměl zájem zapřádat rozhovor, nejspíš si myslel, že má tu čest s majitelem kůlny, který ho přišel vyhnat. Když se ukázalo, že tomu tak není, trochu se uvolnil. Flóvent ho uklidňoval, že si chce jen chvilku promluvit. A tak si povídali o lodích v přístavu a nebezpečí na moři. Řeč se stočila na Danielovu loděnici a Jósep se zmínil, že tam má pár přátel. Flóvent se zeptal, jestli by v loděnici chtěl pracovat, avšak Jósep odpověděl, že ho to ještě nenapadlo.

	„Ale proč… jak víte, jak se jmenuju?“ otázal se zničehonic, když si uvědomil, že ho Flóvent oslovuje jménem.

	Flóvent mu nabídl tykání a co nejstručněji mu vysvětlil důvod své návštěvy. Že je od policie a vyhledal ho v souvislosti s vyšetřováním smrti muže jménem Eyvindur, kterého si Jósep možná pamatuje ze školy. Flóvent si všiml, jak sebou bezdomovec trhl, když padlo slovo policie. Zdůraznil, že jen přišel zjistit, jestli by policii nemohl být nějak nápomocen při pátrání po Eyvindurovu vrahovi.

	„Ne, ne, to je vyloučeno,“ zalekl se Jósep. „O tom nic nevím. Vůbec nic.“

	„Ale víš, že je mrtvý, ne?“

	„To jo, ale nic víc o tom nevím, opravdu vůbec nic.“

	„Kdys Eyvindura viděl naposledy? Je to už dlouho?“

	„To si nevzpomínám,“ pokrčil Jósep rameny. „Nemůžu ti pomoct, vůbec nijak, prostě mě nech být. Přespávám tady jenom občas a nikoho neruším a…“

	„To je v pořádku, Jósepe, já ti nechci nijak uškodit,“ chlácholil ho Flóvent, když pochopil, jak moc ta nečekaná návštěva muže rozrušila a zneklidnila. „Chci si s tebou jen promluvit. Nemyslím si, že bys něco provedl, nemusíš se ničeho bát. Mluvil jsem s Mundou, která ti prý občas dává něco k jídlu, a ta mi řekla, že bys jí brzy chtěl splatit svůj dluh. Můžeš mi říct, jak to provedeš? Našel sis nějakou práci? Kde vezmeš ty peníze, abys Mundě mohl zaplatit?“

	„To ti řekla Munda?“

	„Ano.“

	„Já žádné peníze nemám,“ ohradil se Jósep rázně. „Nikdy jsem je neměl. Nevím, o čem to mluvíš. A teď už běž, kamaráde, a nech mě na pokoji.“

	„Eyvindur taky mluvil o tom, že dostane nějaké peníze, ale nikdo neví od koho,“ pokračoval Flóvent. „Víš o tom něco?“

	„Ne. Nic.“

	„Když ses s Eyvindurem viděl naposledy, pověděl ti o tom výzkumu, do kterého jste ve škole oba byli zapojeni? Vzpomínáš si na to?“

	„Ne, nevzpomínám.“

	„Ale na ty prohlídky si pamatuješ?“

	„Ne,“ řekl Jósep pevně.

	„Jsi si jistý?“

	„Jo.“

	„Ty nevíš, o jakých prohlídkách mluvím?“

	„Na žádné… na žádné prohlídky si nevzpomínám. Nic mi to neříká.“

	Flóvent musel uznat, že se takhle nikam nedostane, a proto změnil taktiku, i když mu to bylo proti srsti. Vážně doufal, že Jósep bude ochotný spolupracovat.

	„Moc mi to neulehčuješ, co?“ prohodil. „Myslel jsem, že si spolu budeme moct popovídat, aniž by se o tom kdokoli dozvěděl, ale takhle tě možná přece jen budu muset vzít s sebou na Pósthússtrӕti, zavřít tě do cely a promluvit si s tebou tam.“

	Jósep nehnul brvou.

	„Eyvindur se o té studii zřejmě dozvěděl od jednoho vašeho spolužáka: Felixe Lundena. Vzpomínáš si na něj?“

	Teď, když mu hrozil pobyt ve vězení, už Jósep neříkal vůbec nic.

	„Za tu studii byl odpovědný jeho otec Rudolf Lunden. I ta školní zdravotnice, na kterou si možná vzpomínáš, se na ní podílela. Brynhildur Hólmová. A zapletený do toho byl i ředitel školy Ebeneser. Eyvindur ti o tom neřekl?“

	Jósep zavrtěl hlavou.

	„S největší pravděpodobností se v tom Eyvindur začal hrabat a dozvěděl se, co se tenkrát dělo.“

	Jósep uhýbal Flóventovu pohledu.

	„Co provedl tvůj táta, Jósepe?“ ptal se Flóvent dál a z náprsní kapsy vylovil stránku výroční brožury s fotografií, která tehdy byla pořízena na školním dvoře.

	Jósep upíral oči na zem.

	„Něco jsem si o tom zjistil. Oni se znali, že? Tvůj táta s Eyvindurovým otcem. Nějakou dobu spolu seděli. Je to tak, Jósepe?“

	„Je,“ hlesl Jósep tak tiše, že ho Flóvent sotva slyšel. „Tenkrát ve vězení nebyl poprvé ani naposledy, že?“

	„Ne,“ zašeptal Jósep. „Byl… byl to lotr.“

	„Řekl ti Eyvindur, že s vámi Felix a Rudolf Lundenovi zacházeli protiprávně? Že byste je mohli zkusit vydírat?“ Jósep zavrtěl hlavou.

	„Je to velmi vážná věc, Jósepe!“

	Flóvent viděl, jaká muka mu otázkami působí, ale musel pokračovat.

	„Napsal jsi Rudolfovi dopis a pohrozil jsi mu, že celou tu věc se studií zveřejníš, pokud vám nevyplatí určitou částku? Napsal jsi mu, že má peníze uložit na hřbitově na ulici Suðurgata?“

	„Ne… to nebylo…“

	„Tak napsal jsi ten dopis, Jósepe?!“

	„Eyvindur mi řekl, abych to udělal,“ špitl Jósep. „Sám neměl tu odvahu. Vždycky byl takový zbabělec a říkal, že to mám udělat já a taky vyzvednout ty peníze a všechno kolem toho. Jenom jsem dělal, co mi řekl. Chtěl mi půlku nechat. To mi slíbil. Ale žádné peníze jsme nedostali. A pak… pak byl prostě mrtvý. Já jsem za to nemohl.“

	„Co ti řekl, Jósepe? Co ti Eyvindur řekl?“

	„Potřeboval peníze kvůli té… kvůli té své holce,“ odpověděl Jósep a dál hleděl na zem. „Myslel si, že ji dostane zpátky, když bude aspoň trochu v balíku. Rozešla se s ním. Myslel si, že by se z těch lidí dalo něco vyždímat. Řekl mi, ať napíšu ten dopis, pak jsem ho tam zanesl a… nic se nestalo.“

	„Měl v plánu promluvit si s Felixem? Víš o tom něco? Nevíš, kde Eyvindur vzal klíč od Felixova bytu?“

	„Ukradl mu ho, na západě. Když se Felix ožral.“

	„Co s tím klíčem chtěl dělat?“

	„Chtěl jít k němu do bytu a…“

	Jósep větu nedokončil.

	„Co?“

	„Myslel si, že má Felix doma peníze.“

	„Jak to?“

	„Protože pracoval pro Němce. Nebo si to Eyvindur aspoň myslel. A chtěl najít nějaké důkazy.“

	„A co pak, chtěl Felixe vydírat? Nebo ho udat? Co chtěl dělat?“

	„To nevím. Byl si jistý, že Felix je špion. Že nás tenkrát sledoval a teď to samé dělá pro nacisty. Eyvindur o něm říkal, že to je zatracenej nácek.“

	„A Eyvindur se o tom chtěl přesvědčit tím, že se vloupal do jeho bytu?“

	„Jo.“

	„Co ti pověděl o tom výzkumu, který na vás prováděli, když jste byli malí?“

	„Říkal, že k tomu neměli povolení, že to je vlastně tajemství a ti lidi nechtějí, aby se o tom někdo dozvěděl. Felix se prořekl. Eyvindur mluvil o tom, že nás Felix sledoval a všechno, co se mu povedlo zjistit, donášel svému otci. Prý to nebyl náš kamarád, jenom to na nás hrál a zaslouží si za to zaplatit. Prý nám to dluží. Kupu peněz, a to hlavně…“

	„Hlavně?“

	„Hlavně Rikkiho mámě. Eyvindur chtěl, abych to v tom dopise napsal. Abych speciálně zmínil Rikkiho.“

	„Rikkiho? Kdo je Rikki?“

	Jósep se opět odmlčel. Flóvent čekal na odpověď, a když se žádné nedočkal, ukázal Jósepovi fotografii a zeptal se, jestli lidi na ní poznává. Napřed ji Jósep nechtěl vidět, ale když mu ji Flóvent přidržel ještě blíž a nakonec mu ji vtiskl do ruky, přece jen na ni pohlédl. Rychle zrak zase odvrátil, ale pak se zjevně vzpamatoval, pozvedl obrázek a prohlédl si ho podrobněji.

	„Co se Rikkimu stalo, Jósepe?“

	Jósep váhavě ukázal na čtvrtého chlapce na fotografii. „To je Rikki. Felix si z něho pořád utahoval. Jak je vyzáblý, jak má malou hlavu, jak je hloupý… To nebylo nic nového. Takové věci nám říkal pořád.“

	„Jak jste hloupí?“

	Jósep kývl.

	„Felix chtěl udělat dojem na svého otce. O tom jsme mluvili s Eyvindurem, když se o té studii dozvěděl. Že to Felixovi jeho otec nařídil, protože chtěl vidět, jak daleko může Felix zajít, k čemu všemu nás může přimět.“

	„Co se stalo?“

	„Felix dal Rikkimu pilulku. Řekl mu, že je od doktora a že to je nejnovější vědecký objev. Že díky ní můžou lidi lítat. Hlavně malí kluci, jako byl Rikki.“

	„A co bylo potom?“

	„Rikki mu uvěřil.“

	
Čtyřicet pět

	Billy Wiggins byl jako ztělesněný klid, pokuřoval cigaretu a konečky prstů poťukával o desku stolu. Thorson se rozhodl, že ho z Hvalfjorðuru přece jen nechá povolat zpět. Wiggins tam pomáhal stavět námořní základnu na poloostrově Hvítanes a vůbec neprotestoval, jen se podivil, že jim to stálo za tu námahu. Zajímal se, proč se má vrátit do Reykjavíku. Požádali ho o trpělivost, že se všechno dozví, a tak dva příslušníky vojenské policie, kteří pro něj přijeli, mlčky následoval, nasedl do džípu a celou cestu do města seděl klidně a tiše na zadním sedadle.

	Následně ho odvedli do výslechové místnosti, kterou měla vojenská policie k dispozici ve vězení na ulici Kirkjusandur. Dal si kávu a někdo mu nabídl cigarety, neboť ty své během cesty dokouřil. Zrovna zamáčkl oharek, když do místnosti vešel Thorson a posadil se na židli naproti němu. Wiggins si Thorsona pamatoval z jejich setkání v prádelně a nevypadal překvapeně, že ho vidí. Široce se usmál, napřímil se a rukou rozehnal modrý kouř z cigaret.

	„To by mě teda nenapadlo,“ ušklíbl se. „Takže mi vysvětlíte, o co tady jde?“

	„Co by vás nenapadlo?“ zeptal se Thorson.

	„Že se znovu setkáme,“ odpověděl Wiggins. „To je to tak naléhavé, že jste pro mě nechal poslat? Nebo je to jen snaha přitáhnout ke mně pozornost? Dostat mě do problémů? Těch lidí, co viděli, jak mě ti poldové odvádí, nebylo zrovna málo.“

	„Nebyla jiná možnost,“ odvětil Thorson. „Musíme vyšetřování tohoto případu urychleně uzavřít a domníváme se, že jsme docela pokročili. Vaše jméno bylo v souvislosti s Verou a Eyvindurem často uváděno, proto bych si s vámi chtěl promluvit…“

	„Vy mě snad zatýkáte?“ skočil mu Wiggins do řeči. „Jsem zatčený?“

	„Ne, zatčený nejste. Mohl byste mi říct něco víc o vašem vztahu s Verou? Jaké máte plány do budoucna? Už jste o tom mluvili?“

	„Já jsem tomu chlapovi nic neudělal, myslel jsem, že už jsem vám to posledně řekl dost jasně. Vůbec jsem ho neznal. Nikdy jsem ho neviděl. Vera se rozhodla, že od něj odejde. To se stává. Já jsem jí s tím milerád pomohl. S tou jeho smrtí nemáme nic společného. Lidi se můžou rozejít, aniž by se navzájem postříleli.“

	„Jistě,“ odtušil Thorson. „Však s tím má Vera bohaté zkušenosti. Pověděla vám o svém předchozím vztahu? O muži, s nímž byla, než poznala Eyvindura?“

	„To mě nezajímá,“ odsekl Wiggins. „Je mi fuk, co bylo.“

	„Takže nevíte, jak se mu pomstila, když pochopila, že nedostojí svému slibu, který jí dal při jejich zasnoubení?“ Wiggins zavrtěl hlavou a dělal, že je mu Thorsonova otázka zcela lhostejná.

	„Chcete slyšet, co udělala?“

	„Mě to nezajímá,“ zopakoval Wiggins.

	„Už si kolem prstu omotala spoustu mužů,“ poznamenal Thorson. „Muže, jako jste vy, Wigginsi.“

	„O tom nepochybuju. Ženská jako ona, bože, chlapi na ni museli stát frontu.“

	Wiggins Thorsonovi opět věnoval svůj široký úsměv. „Vrátí se s vámi do Anglie, až bude po válce?“

	„Co je to prosím vás za otázky? Co kdybyste prostě přešel rovnou k věci? Do toho, co máme nebo nemáme v plánu teď nebo potom, vám nic není. Dejte nám pokoj.“

	„Povězte mi o…“

	Wiggins se naklonil přes stůl.

	„Nic na ni nemáte,“ připomněl. „Nic na nás nemáte. Proto mi dáváte všechny ty přihlouplé otázky. Protože nic nevíte, jste v tom až po krk a snažíte se z toho vyhrabat. Ale na naši pomoc můžete zapomenout, to si pište. Nechte nás na pokoji a radši zkuste líp dělat svou práci.“

	„Povězte mi o té rvačce před hotelem Ísland, do které jste se nedávno zapletl,“ řekl na to Thorson. „Slyšel jsem, že se vám nelíbily nějaké poznámky těch vojáků na Veřinu adresu. Můžete mi říct, o co přesně šlo?“

	„Odcházím,“ prohlásil Wiggins rozzlobeně, „na tyhle nesmysly nemám nervy.“

	Vstal a čekal, že Thorson něco řekne nebo se ho pokusí zastavit. Ten však zůstal nehnutě sedět a pozoroval Wigginse, který znechuceně potřásl hlavou a vykročil ke dveřím.

	„Netýkalo se to nějakého Američana, se kterým ji viděli?“ ozval se Thorson. „Prý vás to vůbec nepotěšilo.“

	Wiggins se zastavil u dveří a obrátil se k Thorsonovi.

	„To byla lež,“ procedil mezi zuby. „Nic než prachsprostá lež.“

	„Když to tedy byla lež, jistě vám Vera řekla pravdu,“ nadhodil Thorson. „To se vám muselo ulevit. Pokud ovšem… Ale ne, určitě by vám nelhala. Není důvod Veře nevěřit. Jste si jistý, že nechcete slyšet, jak se svého snoubence zbavila?“ Wiggins postával u dveří a zdálo se, že se nemůže rozhodnout. Thorson věděl o jeho žárlivosti a snažil se toho využít. Zřejmě se mu to podařilo. Nakonec se Wiggins přece jen vrátil, opřel se rukama o stůl a naklonil se k němu.

	„Žádný Američan tam nebyl,“ řekl. „Já moc dobře vím, o co se snažíte. Ale žádný Američan tam nebyl. Chápete?“

	„Ta zbraň, kterou byl Veřin přítel zastřelen, byla americký model, Colt ráže .45, v americké armádě běžná věc,“ pravil Thorson a nenechal se výhrůžným výstupem britského seržanta zviklat. „Myslíte, že na něj Vera poslala někoho jiného? Někoho, s kým se seznámila teprve nedávno? Nějakého Američana?“

	„Žádný Američan tam nebyl!“ zasyčel.

	„Bylo by pro vás snadné takovou zbraň sehnat?“ zeptal se Thorson. „Možná takový revolver dokonce sám vlastníte. Nechcete se zase posadit?“

	„Já žádný revolver Colt nemám,“ odsekl Wiggins.

	„A mohl byste si ho opatřit, kdybyste chtěl? Vím, že se tady v Reykjavíku prodávají na černém trhu.“

	„Proč bych toho chlapa měl zabíjet?“ opáčil Wiggins. „Rozešla se s ním. Už nás nemusel zajímat. Proč bych sakra kvůli něčemu takovému riskoval život? To mi vysvětlete.“

	„Možná vám řekla, že jí Eyvindur nikdy nedá pokoj. Že se ho nikdy nezbaví. Tak jste ho nějak vystopoval, sledoval jste ho, pomyslel jste si, že se asi přestěhoval do toho sklepního bytu, a když odemkl dveře, využil jste příležitosti a postrčil jste ho dovnitř, donutil jste ho kleknout si na zem a zastřelil jste ho. Až na to, že tam nebydlel. Šel navštívit starého známého. To jste samozřejmě nemohl tušit, ale hodilo se to, jelikož podezření padlo na jeho kamaráda a vy jste z toho hladce vyvázl.“

	Wiggins ztěžka dosedl zpátky na židli.

	„Proboha,“ vyhrkl, „já jsem tomu chlapovi nic neudělal. Nic. Byla s ním jenom proto, že se někde musela ubytovat, když přišla do města. To byl jediný důvod. Nemilovala ho, to mi řekla. Pak už to šlo ráz naráz a odstěhovala se. Žádná láska mezi nimi nebyla. Vůbec žádná.“

	„Nemusel jste ho zastřelit vy sám, takže i když snad máte alibi – což právě ověřujeme –, nemusí to ještě vůbec nic znamenat.“

	„Jak to myslíte?“

	„Možná mezi americkými vojáky máte kamarády a znáte někoho, kdo by to pro vás udělal. Třeba i za peníze. Nebo vám nějaký známý z britské armády dlužil laskavost. Existuje nespočet možností.“

	„Nechápu, proč nás nemůžete nechat na pokoji, my jsme nic neudělali.“

	„To se uvidí,“ odpověděl Thorson.

	„Nemáme žádná tajemství. Náš vztah je skutečný. S tou situací, jak tomu tady říkáte, to nijak nesouvisí. Je skutečný a je mi líto, že vás o ní takhle slyším mluvit. Měl byste se stydět.“

	„Co tím myslíte?“ zeptal se Thorson. „Nemáte žádná tajemství?“

	„O tom muži z východu vím,“ oznámil Wiggins. „Řekla mi o něm. Proč ho opustila. Měla na to plné právo.“

	„Opravdu?“

	„Mlátil ji,“ vysvětlil Wiggins. „Mlátil ji a ubližoval jí. Ponižoval ji a sledoval ji na každém kroku. Snažila se, jak mohla, ale on se k ní choval čím dál hůř, až od něj nakonec odešla a odstěhovala se do Reykjavíku. Všechno mi to řekla. Nic před sebou netajíme. Nepokoušejte se ji přede mnou očerňovat. Je to zbytečné. Naprosto zbytečné.“

	„Proč myslíte, že ji podezříváme, že na Eyvindurově osudu měla nějaký podíl? Proč myslíte, že jsme pro vás poslali do Hvalfjörðuru?“

	„Jste prostě na špatné stopě.“

	„Byla zasnoubená a svého nastávajícího podvedla. Muži, s nímž se vyspala, navrhla, aby si s jejím snoubencem vyrazil na ryby a vrátil se sám. Rozumíte mi, co chci říct? Už víte, proč jsme se na vás zaměřili? Proč jsme se zaměřili na Veru?“

	„Ale to přece bylo pochopitelné,“ namítl Wiggins. „Copak to nechápete?“

	„Co?“

	„Potřebovala pomoc. Bylo to volání o pomoc. A mě to nepřekvapuje, vzhledem k tomu, jak se k ní ten chlap choval. Nedivím se. Chápu ji a na jejím místě bych udělal přesně totéž.“

	
Čtyřicet šest

	Pólarnir byla chudinská čtvrť na okraji města, na jih od ulice Snorrabraut. Vystavěna byla za první světové války pro rodiny v nouzi a měla sloužit jen jako provizorní řešení, ale stále tam v chatrných příbytcích a bídných podmínkách žilo více než dvě stě lidí. Ačkoli byla do dřevěných domů v posledních letech zavedena elektřina, vodovod žádný neměli a domy postavené z nekvalitního materiálu byly špatně izolované, takže v nich v zimě mrzlo. Čtvrť tvořily čtyři řady domů postavené do čtyřúhelníku, uprostřed původně stály latríny pro jejich obyvatele. Jako řadový policista Flóvent svého času v Pólarniru často zasahoval, v noci a o víkendech tam byly pravidelně hlášeny problémy s opilci a pranice. Tady vyrůstali Jósep s Rikkim, a pokud Jósep věděl, Rikkiho matka tam pořád ještě bydlela.

	Na náměstíčku mezi domy nějaký muž poslal Flóventa za ženou, která seděla venku přede dveřmi a škubala slepici, až peří lítalo všude kolem. Když se před ni Flóvent postavil a chvíli ji jen tak sledoval, nevěnovala mu žádnou pozornost. Pracovala svižně a ani na chvilku od práce nevzhlédla, dokud se Flóvent neodhodlal ji přerušit a zeptat se jí na jméno. Byla to baculatá žena, asi padesátnice, na sobě měla obnošenou zástěru, galoše a vlněné ponožky, na hlavě šátek zavázaný pod bradou. Flóvent stál ve večerním slunci, takže ho pořádně neviděla. Přimhouřila oči ve vrásčité tváři, odhalila četné mezery mezi zuby a zeptala se, kdo to chce vědět. Přitom dál škubala slepici.

	„Vidím, že jste zaneprázdněná,“ odpověděl. „Nebudu vás dlouho zdržovat. Jenom jsem…“

	„Co? Ne, ne, to je v pořádku,“ ujistila ho žena. „Chci tu chudinku uvařit,“ dodala, jako by považovala za důležité vysvětlit, co to dělá. „Dal mi ji ten dobrák Dussi. To jeho hejno se pořád rozrůstá. Znáte Dussiho? Má tam u Nauthólsvíku hromadu slepic, prodává vajíčka Britům. Přijde si na nekřesťanský peníze.“

	Flóvent přiznal, že žádného Dussiho nezná, ale zrovna jde od Jósepa, který kdysi chodil do školy s jejím synem. Vzpomíná si na něj?

	„Jósep? Jo, toho znám,“ odpověděla. „Občas toho kluka potkám, když se potuluje po městě.“

	„Doslechl jsem se, že se znal s vaším synem Ríkharðurem. Říkalo se mu Rikki, že?“

	„Jo, byli to dobří kamarádi, Jósep a můj Rikki,“ řekla žena, oklepala si z klína pár pírek, otočila slepici a pokračovala ve své činnosti a nenechala se cizím mužem ve večerním slunci rušit. „Když jsem ho viděla naposled, nevypadal moc dobře,“ prohodila. „Ten už je vážně na dně, co? Přitom je to takovej šikovnej kluk.“

	„Mluvil jsem s ním o Rikkim,“ pokračoval Flóvent. „A o škole. O Rikkiho kamarádech z té doby.“

	„Ach ano?“

	„Vyprávěl mi, co se vašemu synovi stalo. V posledním ročníku.“

	Žena ustala ve své činnosti.

	„Proč vám o Rikkim řekl?“ ptala se. „Proč to udělal?“

	Flóvent jí vysvětlil, že za ní přišel kvůli bývalému spolužákovi jejího syna, který byl v jednom sklepním bytě ve městě nalezen mrtev se střelnou ránou v hlavě. Jmenoval se Eyvindur a on ten případ teď vyšetřuje. Mluvil už s mnoha lidmi, kteří Eyvindura znali, mimo jiné z jeho bývalé školy.

	„Policista?“ potřásla žena nevěřícně hlavou. „A přišel jste za mnou?“

	Flóvent kývl.

	„Vzpomínáte si na toho Eyvindura?“ zeptal se.

	„Ne, nevzpomínám. Ten člověk, co ho zastřelili, chodil do školy s mým Rikkim? Ta zpráva se ke mně donesla, ale nic víc. Ono to… ono se to nějak týká mého Rikkiho? Jak je to možné?“

	„Ne, to asi ne.“

	„Co říkal Jósep?“ zajímala se žena. „Ten chudák je na tom mizerně, co? Já moc dobře vím, co s člověkem alkohol může udělat a jak ho stáhne ke dnu. Myslím, že ten ubožák už s tím zatraceným chlastem nemůže přestat. Nevypadal vůbec dobře, když jsem ho viděla naposledy. Skoro jak nějakej pobuda. Takovej milej chlapec, tenhle Jósep. Vždycky pozdraví a popovídá si se mnou a nikdy mě o nic neprosí.“

	Žena se na chvíli zamyslela, dál škubajíc slepici.

	„No jo, můj ubohej Rikki…,“ povzdechla si.

	„To pro vás muselo být těžké. Takhle o něj přijít.“

	Žena mu neodpověděla, ale dál pracovala pohroužená do svých myšlenek. Slunce zapadalo a rychle se ochlazovalo, jí to však očividně nevadilo. Flóvent si zapnul kabát.

	„Z místních děcek si samozřejmě pořád někdo utahoval,“ ozvala se, „protože byly chudý, páchly zatuchlinou, nosily otrhaný oblečení a měly hrozný rodiče. Ztroskotance. Všecky děcka odsud skončily ve třídě s ostatníma ztracenýma případama. Já si uvědomuju, že jsme… Nevybavuju si, že bych mu s sebou někdy dala něco k snědku. Je to smutný. A jeho šaty asi taky za moc nestály. Když jsme výjimečně nějaký prachy sehnali, hned jsme je prochlastali. Jeho sestra se o něj starala víc než já. To bylo… Nebyl to zrovna šťastnej život a Rikki byl tak citlivý dítě. Hned si všechno hrozně bral k srdci, ten můj Rikki. Taky máte děti?“

	„Ne,“ odpověděl Flóvent. „Nemám děti.“

	„Jeho otec byl zatracenej budižkničemu. Zloděj a mizera. Okrádal Dussiho a vždycky někde něco sebral. Vloupával se do letních chat tady v okolí. Byl to pašerák, ochlasta, byl zavřenej a měl příšerný kamarády.“

	Žena na chvíli nechala škubání.

	„Ne že bych byla nějaká lepší. Byla jsem… tenkrát jsem taky pila. Z tý doby nemám skoro žádný vzpomínky. Sekla jsem s tím, až když Rikki umřel. Od tý doby už jsem se nenapila. Ani loka.“

	„Mohla byste mi říct, co se přesně stalo? Jósep si něco vybavil, ale poradil mi, abych se zeptal vás.“

	„Rikki pak prostě přestal chodit do školy. Já jsem to nevěděla, neřekl mi to. Přesto každej den odcházel. Vždycky ve stejnou dobu, směrem ke škole. A pak… Jednoho rána jsem stála tady venku, asi tam, kde teď stojíte vy. Přišel sem nějakej člověk ze školy a ptal se po Rikkim. Do školy nechodil už několik týdnů. Ukázalo se, že se v době školy prostě toulal po městě, hrál si u moře a vymýšlel, jak se zabavit, a nikomu o tom neřekl. Nikdy do školy nechodil rád, hlavně tu poslední zimu, a tak se prostě rozhodl přestat.“

	„A víte proč?“

	„Kvůli tomu spolužákovi… tomu klukovi z lékařský rodiny, se kterým se Rikki bavil. To mi všechno řekl Jósep a ti ostatní kluci, proto jsem se vypravila za ním domů, do německýho domu, jak tomu chlapci říkali. Chtěla jsem si s tím klukem promluvit, zeptat se ho, jestli je pravda, co se povídá, že je na mýho syna vysazenej. Chtěla jsem vědět, proč udělal, co udělal, a o co mu šlo. Trvala jsem na svým, dokud za mnou nepřišel aspoň jeho otec. Ten se tvářil, že o ničem neví. V tý době už ten kluk byl v Dánsku, tam on prej někdy v létě jezdil, a v nejbližší době se neměl vrátit.“

	„Řekla jste jeho otci, co jste se doslechla?“

	„Jo, řekla, úplně všechno. Hrozně se divil a pochopitelně se svýho syna snažil bránit, ale bylo jasný, že přesně ví, o čem mluvím. Že ví, jak odpornej jeho syn je. To nebyla žádná novinka. Ale celý to samozřejmě bylo k ničemu. Rikki byl mrtvej.“

	„Podle Jósepa spadl ze střechy domu, který se stavěl kousek odtud.“

	„Jo.“

	„Prý Rikkiho k tomu skoku donutil ten syn toho lékaře.“

	„Nakukali mu, že umí lítat. Ten Felix tam s Rikkim byl a oni – Jósep a ještě jeden kluk, kterej byl u toho – prej slyšeli, jak Rikkiho povzbuzuje. Jak ho nabádá, aby skočil dolů. Přímo ho pobízel. Celou zimu si ho dobíral, bez přestávky, nenechal ho ani chvilku na pokoji a pořád ho urážel, až se Rikki ani neodvážil jít do školy. Byl to opravdu skandál. Nevím, proč Rikkiho tak nenáviděl. Možná byl Rikki snadným terčem, protože pocházel z týhle čtvrti a nedovedl se vůbec bránit? Občas od ostatních děcek musel poslouchat, že je nejhloupější ze všech. A k tomu ten zápach plesniviny a chudoba a starý hadry. Možná si Rikki myslel, že to nikdy neskončí. Policie došla k závěru, že to byla nehoda. Když šplhali po střechách. Vůbec mě neposlouchali. Nehnuli ani prstem.“

	Žena tam tiše seděla s mrtvou slepicí v klíně, jako by už na to neměla sílu. Slunce už zapadlo a mezi domy se vkradl studený vítr.

	„Já jsem se s tím ale rychle vyrovnala,“ prohlásila. „Těžko jsem si mohla na někoho stěžovat. Kdo jsem, abych něco mohla vyčítat ostatním? Věděla jsem, že mi to nepřísluší. Nemohl se nám svěřit. Nepomohli jsme mu. Byla jsem opilá, když jsem se o tom dozvěděla. Ani jsem pořádně nevnímala, co se děje. Ničeho jinýho se ode mě nedočkal. Jak ubohej může člověk být? Ničeho jinýho se nedočkal. Můj hodnej chlapec.“

	Čím déle spolu hovořili, tím těžší pro ni bylo skrývat své emoce. Pohroužená do svého zármutku vstala a napůl oškubané zvíře spadlo na zem, aniž by si toho všimla. Pohlédla na Flóventa vyčítavým pohledem a jeho mrzelo, že ji tak rozrušil. Měl se na to setkání lépe připravit, jednat s ní jinak, být citlivější.

	„Co je ti po mým Rikkim?“ osopila se na něj a plynule přešla na tykání. „Když byl ještě naživu, nikdo se o něj nestaral. Proč se o něj najednou zajímáš? Proč se na něj ptáš? Proč jsi tu celou věc musel vyhrabat?“

	Flóvent by jí rád projevil soustrast, chtěl by jí lépe vysvětlit důvod své návštěvy, ale ona ho poslala pryč, řekla mu, ať zmizí, že už se s ním nechce dál bavit, a on ji tam nechal stát v chladném večerním větříku v hlubokém smutku, se vší tou beznadějí v unavených očích.

	
Čtyřicet sedm

	O tom rozbitém okně se Flóvent dozvěděl o něco později toho večera. Zavolal na policejní stanici na Pósthússtrӕti a zeptal se, jestli ve městě nebyla hlášena nějaká podezřelá aktivita. Sdělili mu, že to podle policisty, který ten případ jel prošetřit, není nic dramatického. Někdo do okna hodil kámen, to by se sotva dalo nazvat vloupáním. V tomto domě se to však nestalo poprvé, asi před dvěma měsíci dostali podobné hlášení. Nejspíš to byli jenom nějací malí uličníci. To se stávalo, když byl nějaký dům dlouho prázdný a opuštěný. Dřív nebo později se našli darebové, kteří začali házet kameny do oken. Policie by se takovou maličkostí vůbec nezabývala, kdyby se nejednalo o tento konkrétní dům.

	Flóvent zavolal do fakultní nemocnice a dozvěděl se, že už Rudolfa propustili a odvezli ho sanitkou domů. Trval na tom, aby ho pustili, a lékaři neměli důvod si ho tam déle nechávat. Zdravotní sestra Flóventovi do telefonu sdělila, že Rudolfovi pomohla jeho služebná, která je ujistila, že mu nic nebude chybět. Flóvent si domyslel, že to musela být ona dívka, s níž u něj v domě mluvil.

	Následně Flóvent zavolal ještě do vězení na Skólavörðustígur. Od jejich posledního setkání měla Brynhildur Hólmová dvě návštěvy. Dvakrát tentýž právník. Přece jen si tedy zajistila právní zastoupení.

	Flóvent byl v budově na ulici Fríkirkjuvegur sám – bylo už pozdě – a přemýšlel o rozbitém okně, když venku na chodbě uslyšel nějaký šramot. Vstal a chtěl se tam jít podívat, ale tu se ve dveřích objevil muž a popřál mu dobrý večer. Byl to Arnfinnur, jeho kolega z dob, kdy ještě oba byli strážníci. Podali si ruku a Flóvent se podivil nad touto návštěvou. Arnfinnur se na oddělení kriminální policie ještě nikdy neukázal. Byl vysoký a štíhlý, dohněda opálený od letního slunce, a stisk jeho ruky byl pevný.

	„Viděl jsem, že se u tebe svítí,“ řekl, „tak mě napadlo, že se tu zastavím.“

	Flóvent okamžitě poznal, že to je lež, ale nijak to nekomentoval. Arnfinnur nebyl dobrý lhář, ve všem, co dělal, si potrpěl na naprostou upřímnost, a Flóvent přemýšlel, proč prostě neřekl pravdu – že se stalo něco, co ho přimělo se pozdě večer vkrást k němu do kanceláře. Předpokládal, že to nějak souvisí s jejich telefonátem, kdy se Arnfinnura ptal na návštěvu britského ministerského předsedy. Arnfinnur mu taky mohl zavolat, ale očividně ta záležitost byla příliš ožehavá, aby ji mohl probírat po telefonu.

	„Jak pokračuje vyšetřování, jde to?“ zeptal se Arnfinnur, posadil se a přejel místnost pohledem.

	„Pár věcí ještě musíme prověřit,“ odpověděl Flóvent. „Ale děláme pokroky.“

	„Doslechl jsem se, že by ten muž, po kterém pátráte – ten Felix Lunden –, mohl být špion. Je na tom něco pravdy?“

	„Je to možné,“ připustil Flóvent.

	„Takže Němcům posílal informace o aktivitách okupantů, o stavebních pracích v Hvalfjörðuru, o pohybu islandských lodí a tak dále?“

	„Není to vyloučeno. Nenašli jsme žádný vysílací přístroj ani nic podobného, ale je možné, že předával zprávy německým ponorkám. To se teď všechno vyšetřuje. Co Churchill? Očekává se jeho návštěva?“

	„Jak to, že jste toho chlapa, toho Felixe, ještě nezadrželi?“

	„Protože se zadržet nenechá,“ odvětil Flóvent, ale o tom, že mu o chlup unikl v ordinaci Rudolfa Lundena, se nezmínil. „Slyšel jsem, že držíš ve vazbě nějakou ženu od Lundenů?“

	„Ano, hospodyni, je to tak. Vyslýcháme ji, ale není jisté, kolik toho o činnosti Felixe Lundena ví. Víme, že mu pomáhala po tom, co došlo k té vraždě. Kryla ho. Ale v prvé řadě to dělá z věrnosti rodině. Jeho otec Rudolf o tom nic nevěděl. Nebo to aspoň říkala.“

	„Kdyby k té návštěvě, o které jsi mluvil – a o které nic nevíme – skutečně mělo dojít,“ přemítal Arnfinnur, „představoval by ten muž pro hosta nebezpečí?“

	„Ne, to si nemyslím. Nemáme pro to žádné důkazy. Nic z toho, co jsme zjistili, tomu nenasvědčuje. Máte kvůli tomu obavy? Něco jste se o tom doslechli?“

	„Ne,“ prohlásil Arnfinnur rázně. „Jenom jsem chtěl slyšet, co mi k tomu řekneš. Mluvil jsi s člověkem jménem Graham ze zpravodajské služby? Ten bude odpovídat za bezpečnost. Kdyby k té návštěvě došlo.“

	„Vím, že Thorson, s nímž spolupracuji, je ve spojení s nějakým Grahamem z leprosária.“

	„Jakmile toho Felixe chytíte, musíte ho v každém případě informovat. Budeš na to myslet?“

	„Tlačí na vás? Graham a jeho lidi?“

	„Vždycky někdo na někoho tlačí, Flóvente, vždyť to víš.“ Arnfinnur vstal.

	„Hodně jim záleží na tom, aby ten muž byl dopaden, a slyšel jsem, že jsou připraveni kdykoli zasáhnout.“

	„To rozhodně nebude nutné.“

	„Snad. Mají pocit, že neodvádíte nejlepší práci,“ přiznal Arnfinnur. „Chtěli to vyšetřování vzít do vlastních rukou a podniknout nějaké zásadní, drastické kroky. Považují za velmi důležité, aby se ten muž našel. Chtějí postupně prohledat všechny domy. Zatýkat a vyslýchat lidi. Vypátrat vysílací zařízení a rozluštit kódy. Jsou čím dál netrpělivější a mají připravený svůj tým i plán. Nezapomínej na to. Myslí si, že to nezvládneme, že nejsme s to vyřešit kriminální případ. Případ špionáže. Prý nemáme žádné zkušenosti.“

	„Což je podle mě jedině dobře.“

	„Jo, možná. Kvůli té případné návštěvě jsou jako na trní a Němci se o tom nesmí dozvědět. Obávají se o jeho bezpečnost. Takže je průběžně informuj.“

	Flóvent se díval za Arnfinnurem, jenž zmizel ve dveřích, a sám se chtěl také vydat na cestu domů, když zazvonil telefon. Byl to Thorson, který mu chtěl povědět o setkání s Verou a tím britským seržantem, kterého nechal předvést k výslechu. Sdělil mu, že zřejmě není důvod je brát do vazby. Neexistují žádné přímé důkazy, že by Eyvindura chtěli zabít. Flóvent mu zase pověděl, co zjistil o Felixovi a tom chlapci jménem Ríkharður, s nímž kdysi chodil do školy, a že měl Felix možná podíl na jeho tragickém osudu.

	Flóvent už se chtěl rozloučit, když si vzpomněl na oznámení týkající se rozbitého okna. Krátce si o tom promluvili a dospěli k závěru, že bude nejlepší se na to přece jen podívat. Domluvili se, že se sejdou na místě činu a zkontrolují, jestli tam je všechno v pořádku.

	O pár minut později již stáli před německým konzulátem na ulici Túngata a vzhlíželi ke kulatému oknu. Thorson měl od jejich poslední návštěvy stále ještě u sebe klíč. Rozbité bylo malé sklepní okno v zadní části domu. Událost nahlásili sousedé odnaproti. Flóvent s Thorsonem s sebou měli kapesní svítilny a ihned pochopili, že se přece jen jedná o vloupání.

	„Ten zatracenej lenoch – nechtělo se mu to prověřovat,“ zlobil se Flóvent a zkoumal stopy pod oknem: jasné šlápoty a známky toho, že si někdo u okna lehl na zem a vlezl dovnitř. „Myslíš toho policistu, kterého sem poslali?“

	„Jestli tady vůbec byl,“ bručel Flóvent a nahlédl oknem dovnitř.

	„Vidíš tam něco?“ zeptal se Thorson.

	„Tohle bude nejspíš kotelna a na zemi tam leží nějaké věci.“

	Vrátili se zpátky před dům. Thorson odemkl a zamířili rovnou do sklepa. Dveře kotelny byly otevřené. Někdo tam dovlekl starou matraci a položil ji před velký kotel na uhlí, jako prostěradlo sloužila nacistická vlajka a jako přikrývka závěs. Na zemi viděli zbytky jídla, starý chléb a syrové brambory. Nenašli však nic, podle čeho by obyvatele kotelny Wernera Gerlacha mohli identifikovat.

	„Myslíš, že to je nějaký bezdomovec?“ ozval se Flóvent a rozhlédl se kolem sebe. „O ten dům už se přece nikdo nestará.“

	„Je to možné,“ připustil Thorson. „Pobývá tady už dost dlouho. Je tu jako doma.“

	„Nevšimli bychom si toho, když jsme tu byli minule?“

	„To bychom měli.“

	„A neválely by se tady láhve od alkoholu, kdyby to byl bezdomovec?“ nadhodil Flóvent. „Lahvičky od potravinářských aromat? Líh?“

	„Chceš tím říct, že to možná vůbec není bezdomovec…?“

	Flóvent šťouchl nohou do vlajky.

	„Vypadá to spíš jako skrýš než doupě bezdomovce. Nezdá se ti?“

	„Skrýš? Myslíš…?“

	„Nevím, ale možné to je,“ odpověděl Flóvent.

	„Myslíš, že se sem vloupal Felix Lunden?“

	„Jako úkryt to tu rozhodně není špatné,“ uvažoval Flóvent a vzal vlajku do ruky. „Felix neměl moc možností a možná si říkal, že tohle je to poslední místo, kde bychom ho hledali.“

	„Myslíš, že je tady v domě?“

	„Radši bychom se měli podívat.“

	Začali konzulát prohledávat, nejprve suterén, poté dolní patro, otevřeli všechny dveře, nahlédli do každé skříně a komory. Nakonec se porozhlédli v horním patře a v podkroví, ale zdálo se, že se nezvaný host zdržoval výhradně ve sklepě. Nikde jinde v domě jeho stopy nenašli.

	O půl hodiny později opět stáli před matrací v kotelně. Thorson posvítil baterkou do všech koutů místnosti a po chvíli zahlédl nějaký záblesk v úzké škvíře za kotlem. Klekl si na všechny čtyři a lesklý předmět vytáhl. Ukázalo se, že to byla kovová tuba jedné známé zubní pasty. Thorson se zase zvedl a ukázal ji Flóventovi.

	„Není to ta značka, kterou prodával?“ zeptal se.

	Na tubě, která byla uprostřed stlačená, bylo napsáno Kolynos Dental Cream. Flóvent odšrouboval víčko pasty a přičichl k ní.

	„Myslíš, že ji sám používal?“

	„Proč ne?“ opáčil Thorson. „Kolynos pro bělejší a zářivější zuby,“ citoval reklamní slogan výrobce, který si někdy někde přečetl.

	Flóvent se usmál.

	„Kdo jiný by to byl?“ přemýšlel Thorson. „Felix tady dole musel být, ne? Není to zřejmé?“

	„Jistě to nelze vyloučit,“ mínil Flóvent, opět víčko zašrouboval a strčil si tubu do kapsy.

	„Máš pravdu. Podle všeho si myslel, že bychom ho v tomhle domě nikdy nehledali,“ prohlásil Thorson.

	„Musí být docela v koncích,“ prohodil Flóvent. „Jestli je tohle jediné místo, které mu zůstalo.“

	
Čtyřicet osm

	Brynhildur Hólmová ve vězení stále nemohla spát, a tak byla vzhůru i nyní, když dozorce otevřel její celu a se slovy o tom, že má pozdní návštěvu, ji odvedl do výslechové místnosti. Flóvent s Thorsonem už tam seděli. Omluvili se, že ji ruší tak pozdě, a pak jí vysvětlili, že ta věc nesnesla odkladu. Brynhildur se s tázavým pohledem posadila naproti nim a oni jí pověděli o vloupání do německého konzulátu. Seznámili ji se svou teorií, že se tam od útěku z ordinace svého otce ukrývá Felix. U domu teď hlídkoval nenápadný policista pro případ, že by se tam Felix vrátil. Chtěli se Brynhildur zeptat, kde jinde by se Felix mohl schovávat.

	„Nemám tušení,“ řekla Brynhildur.

	Flóvent z kapsy vytáhl pastu a ukázal ji Brynhildur.

	„Používal ji? Nevíš?“

	„Je to možné,“ odpověděla Brynhildur. „Já jsem mu věci neprohledávala.“

	Natáhla po tubě ruku, aby si ji mohla lépe prohlédnout, ale Flóvent ucukl.

	„Co je?“ zeptala se ho Brynhildur podrážděně. „Bojíš se snad, že ti ji sním?“

	„Našli jsme ji na německém konzulátě,“ řekl a schoval pastu zpátky do kapsy. „Usadil se tam ve sklepě. Nenapadá tě, kam mohl jít teď?“

	„S tím vám nepomůžu,“ pokrčila rameny Brynhildur. „Nevím, kam by mohl… pokud ovšem…“

	„Co?“

	„Tam… Rudolf si kdysi koupil domek u Vatnsleysuströndu, který chtěl přestavět na letní sídlo. Ale pak měl tu nehodu a od té doby tam nebyl a nic s tím domem nedělal. Felix… já nevím, třeba se schovává tam. Vážně nemám tušení.“

	„Jestli jsem Flóventovi dobře rozuměl, věděla jsi, že tu Felix pracuje pro Němce,“ ozval se Thorson. „Že ho k tomu přiměl jeho strýc. Hans Lunden.“

	Brynhildur přikývla.

	„Felix si Hanse moc váží. Myslím, že se spolu tenkrát bavili o špionáži a Hans ho spojil s příslušnými osobami v Německu a Dánsku. Já jsem se na to Felixe ptala a on to nepotvrdil ani nevyvrátil. Vím, že nacisty odjakživa obdivoval. Stejně jako Ebeneser a Rudolf.“

	„Ale ti své přesvědčení opustili,“ podotkl Flóvent.

	„Ano, ale Felix ne. Jeho názory se podle mě spíš upevnily, když začali dobývat jednu zemi za druhou, i když to nedává příliš najevo.“

	„Takže myslíš, že svou práci obchodního cestujícího používal jako záminku, aby se mohl nepozorovaně vydávat na průzkumné cesty?“

	„Možná. Ale v těchhle věcech se nevyznám.“

	„Neřekl ti, proč se ho chtěli zbavit?“

	„Ne. Předpokládám, že to souvisí s tou jeho ‚činností‘.“

	„Nezmínil se, kdo na něho má spadeno?“

	„To mi nechtěl říct.“

	„Ale teorií měl několik. O Eyvindurově dívce přece říkal, že se zapletla do té situace a chtěla se takto zbavit svého přítele.“

	„Jo, to taky pokládal za možné,“ přisvědčila Brynhildur. „V podstatě byl stejně bezradný jako vy.“

	„Kdo by se Felixe chtěl zbavovat?“ zamyslel se Thorson. „Když tedy budeme vycházet z toho, že byl terčem on. Prozradil se? Začal ho někdo podezřívat, že je špion?“

	„Sám o tom přemýšlel, ale byl ohledně toho velmi skoupý na slovo. Nechtěl mi říct, kdo to mohl být ani proč po něm jdou. V každém případě bych řekla, že je pochopitelné, že má strach. Že se bojí o svůj život. Celé to znělo věrohodně. Proto je na útěku. Proto se nechce přihlásit.“

	„Zmínila ses, že mluvil o ‚někom zvenčí‘, kdo ten úkol měl vykonat,“ připomněl Flóvent.

	„Ano, ale víc jsem z něj nedostala,“ řekla Brynhildur. „Bohužel. Vůbec nevím, co tím myslel. Ale bylo jasné, že má strach z někoho z řad okupantů. Možná to byl dokonce někdo, s kým byl ve spojení, kdo mu předával informace. Ale nechtěl mi o tom říct nic bližšího, odpovídal vyhýbavě a zadrhával se. Každopádně jsem nabyla dojmu, že má strach z někoho z okupačních vojsk.“

	„A co ten dopis, který Rudolf dostal? Ten vyděračský dopis?“

	„Co by s ním bylo?“

	„Nemyslíš, že by s tím Eyvindurova smrt mohla nějak souviset? Že kvůli tomu Felixe navštívil a celé to skončilo touhle tragédií?“

	„Ano, to mě taky napadlo,“ řekla Brynhildur pomalu.

	„Že ho zastřelil Felix?“

	„Ano.“

	„Myslíš, že by toho vůbec byl schopný? Střelit někoho do hlavy?“

	Brynhildur zaváhala.

	„To nedokážu říct,“ odvětila. „Na to se odpovědět ani nedá.“

	„Nedá?“ opáčil Flóvent. „Copak je to opravdu tak těžké? Neříkala jsi náhodou, že z otcovy strany zdědil tu zrůdnost? Po Hansi Lundenovi?“

	Brynhildur neodpověděla.

	„Vzpomínáš si na chlapce jménem Rikki, který s Eyvindurem a Jósepem chodil do školy? Na toho by sis měla pamatovat. Je s vámi na té fotografii,“ řekl Flóvent, vytáhl z kapsy stránku z brožury a položil ji před ni na stůl.

	Brynhildur na Flóventa chvíli beze slov hleděla, než se na fotku podívala. Chvilku na ní spočinula pohledem a pak zabodla oči do desky stolu.

	„Nechceš si ji vzít do ruky?“ pobídl ji Flóvent. „Pořádně si ji prohlédnout?“

	„Už jsem ji viděla mockrát,“ namítla Brynhildur.

	„Pamatuješ si, co se s tím chlapcem stalo?“

	Brynhildur opět mlčela.

	„Předpokládám, že si vzpomínáš aspoň matně,“ pokračoval Flóvent. „Byl to jeden z těch chlapců, o které se Felix zajímal, s kterým se dočasně spřátelil – lékařův syn osobně. Dokonce ho navštívil v Pólarniru, kde jeho rodina bydlela. Podíval se, jak tam žijí, viděl jeho matku alkoholičku, otce, který je mlátil, sestru, kterou zneužívali. Rikkiho, který dělal všechno proto, aby se mu zalíbil.“

	Brynhildur dál klopila zrak ke stolu.

	„Tady Jósep,“ ukázal Flóvent na fotografii, „mi to o Rikkim a jeho rodině povyprávěl. Říkal taky, že Felix měl nad těmi kluky neuvěřitelnou moc. Byl inteligentnější, pocházel z kultivované rodiny, jeho otec byl významným lékařem a tak dále. Ale bylo v tom ještě něco jiného. Něco v sobě měl, něco fascinujícího, přitažlivého, co ještě u nikoho nezažili. Jakési charisma. Byli ochotní mu říct cokoliv, na co se zeptal, a udělali by všechno, co by jim přikázal. Nic před ním neskrývali, a tak poznal jejich životní poměry i je samotné, jací jsou, z čeho mají strach, a pochopil, jak snadné bude si je podmanit. Byl to jejich vůdce. Udělali všechno, co chtěl. Jósep pro něj kradl v obchodech. Eyvindur umlátil kotě kamenem, protože mu to Felix řekl.“

	Brynhildur svěsila hlavu a Flóvent se naklonil přes stůl, aby jí viděl do tváře.

	„A Rikki skočil, protože mu Felix dal pilulku od svého otce a řekl, že bude umět létat.“

	Brynhildur jeho řeč poslouchala bez hlesu.

	„Tu pilulku dal Felixovi Rudolf? Byla to součást té vaší studie?“

	Brynhildur na to nic neřekla.

	„Nebyla to všechno součást výzkumu s těmi chlapci?! Nebylo smyslem ukázat, kam až budou svého vůdce slepě následovat?“

	„Rudolf nevěřil… Myslel, že Felix toho chlapce zadrží, než stihne skočit.“

	„Nevěřil…? Nepřekvapilo ho trochu, že jediný skutečně nebezpečný účastník studie je jeho vlastní syn? Malý Felix Lunden?“

	„Felix to dával za vinu Ríkharðurovi… Rikkimu samotnému. Jeho lehkověrnosti. Hlouposti. Rudolf byl otřesen. Odpovědnost za to samozřejmě nesl on. Byla to součást jeho studie. Nabádal svého syna, pobízel ho, aby v tom pokračoval. Felix mu říkal všechno o těch chlapcích a Rudolf měl Felixe pod kontrolou. Na možné následky nepomyslel, dokud nebylo pozdě. O té studii se už nikdy nezmínil. Svalil vinu na Felixe a poslal ho k příbuzným do Dánska. Distancoval se od něj. Ve skutečnosti se s tím nikdy nevypořádal a ti dva se spolu nikdy neusmířili. Když se Felix vrátil, nevěděl, co si počít, ve škole se mu nedařilo, pak odešel z gymnázia… Mimo jiné byl u svého strýce Hanse v Německu, kde byl svědkem vzestupu nacistů. Všechno, co tam viděl a slyšel, ho fascinovalo. Vstoupil do místní nacistické strany, ale zdálo se mu, že nejsou dost radikální, že mají moc malé ambice. Říkal jim banda budižkničemů.“

	„Tys věděla, že Němcům začal donášet informace? Pomáhala jsi mu při tom?“

	„Ne, nepomáhala.“

	„Ale ani jsi ho neprozradila.“

	„Nenesu žádnou vinu na… vy…“

	Brynhildur se odmlčela a bylo vidět, že s ní cloumá vztek. Zazlívala jim jejich otázky a obvinění, protože měla pocit, že si to nezaslouží. Zřejmě toho najednou měla dost a konečně se rozhodla vyložit všechny karty na stůl.

	„Neuniká vám to, co přímo bije do očí?“ zvolala.

	„Bije do očí?“

	„Proč myslíte, že Felixe po jeho návratu neposlali do Velké Británie? Coby polovičního Němce? Příbuzného Hanse Lundena, známého nacisty? A proč okamžitě neposlali pryč Rudolfa? Blízkého přítele Wernera Gerlacha? Proč myslíte, že otce a syna nezatkli a neposlali do britského zajateckého tábora?“

	„Co tím chceš říct?“ nechápal Thorson.

	„Zamyslete se,“ odsekla Brynhildur.

	„Rudolf je nemocný,“ řekl Thorson. „Tu cestu by nezvládl. Ten starý člověk nepředstavuje žádné nebezpečí. Sama jsi přece říkala, že se k nacismu obrátil zády.“

	„Vzpamatujte se,“ vyštěkla Brynhildur. „Jako by jim nebylo úplně jedno, jestli Rudolf cestou do Anglie natáhne bačkory. O jednoho nácka míň.“

	„A proč teda…?“

	„Místo aby Felixe zatkli a vyhostili ze země, rozhodli se ho využít,“ vysvětlovala Brynhildur.

	„Využít?“

	„Felix je přesvědčený, že ho Britové využili, aby nepříteli mohli podsouvat informace. Netuším, jak na to přišel, ale myslí si, že ho někdo prozradil, někdo v Německu, kdo vystupuje pod falešným jménem a hraje pro Brity velmi důležitou roli. Proto má Felix obavy o vlastní život. Proto si myslí, že Eyvindur schytal ránu, která byla ve skutečnosti určená jemu. Proto se skrývá a nechce se ukazovat.“

	„Myslí si, že po něm jdou Britové?“ pochopil Thorson. Brynhildur kývla.

	„Takhle to řekl. Neví, kolik lidí je do toho zapletených.“

	„A ty mu věříš?“ vložil se do toho Flóvent.

	„Já nevím,“ pronesla Brynhildur. „Já už nevím, čemu mám věřit. Felix řekl spoustu věcí, které jsem nepochopila. Je v naprosté izolaci, má nervy nadranc a klidně by to mohly být bláznivé spekulace, protože neví, co přesně se stalo. Neví, co má dělat, na koho se obrátit a jak se do téhle situace vůbec mohl dostat. Ale pokud jde o Eyvindura, od začátku tvrdil jedno a to samé.“

	„Že si ho s ním spletli?“

	„Ano. Eyvindur schytal kulku, která byla ve skutečnosti určená jemu. Hrozně mu záleží na tom, aby se vyjasnilo, že Eyvindurovi nic neudělal. Chce, aby to věděl jeho otec.“

	„Víš, kde Felix je?“ zkusil se Thorson zeptat ještě jednou. „Ne,“ řekla Brynhildur. „To nevím. Mohli byste se zeptat Rudolfa. Ale nevím, jestli vám to k něčemu bude. Je to… Felix svého otce nenávidí, ale někdy se zdá, že po ničem netouží víc než po jeho uznání. Je možné, že se Rudolf ke svému synovi právě podruhé otočil zády, ale zároveň není nikdo, kdo by si o něj dělal větší starosti. Víc vám bohužel nepomůžu. Musíte ho najít sami.“

	Všimli si, jak Brynhildur znejistěla.

	„Sama jsem z Felixe celá zmatená,“ zopakovala. „Je tak… je mi ho líto a chtěla bych mu porozumět, pomoct mu. Myslela jsem, že by to vyřešila tahle hra na schovávanou. Vycítila jsem, jak je vystrašený, a věřila jsem mu, že byl sám obětí v situaci, která se mu vymkla z rukou. Na druhou stranu dovede být i…“

	„Zrůdný?“

	„Felix odjakživa vede tenhle spor se svým otcem, který mu otrávil život. O co přesně jde – zda o pochopení, náklonnost či uznání –, to nevím. Myslím, že by neváhal zajít hodně daleko, jen aby dosáhl uznání svého otce. S tím, jestli přitom bude muset někoho oklamat nebo podvést, si nedělá těžkou hlavu. Dovedu si představit, že mu práce obchodního zástupce vyhovovala. Nikdo neumí být přesvědčivější, nikdo nedovede sám sebe prodat lépe než Felix Lunden.“

	Flóvent vstal.

	„To je všechno moc hezké,“ řekl, „ty tvoje pokusy o vysvětlení, tvoje touha vzít ho pod svou ochranu. Ale mám dojem, že je to celé mnohem jednodušší a že ty to moc dobře víš. Myslím, že se celou dobu jen snažíš odvést pozornost od faktu, že Eyvindur chtěl Lundenovy prásknout a Felix se rozhodl, že se ho zbaví – kvůli svému otci.“

	
Čtyřicet devět

	Thorson své kolegy informoval, že bude k zastižení ve vězení na ulici Skólavörðustígur, a když s Flóventem vyšli z výslechové místnosti, dozvěděl se, že má v kanceláři ředitele věznice telefon. Ve sluchátku se ozval příslušník vojenské policie s novinkou o Billym Wigginsovi, jenž byl po ranním rozhovoru s Thorsonem propuštěn a měl se vrátit do Hvalfjörðuru. Mezitím se však seržant Wiggins před hotelem Borg zapletl do další roztržky. Byl dost opilý a vojenská policie ho znovu vzala do vazby za výtržnictví, ale záhy ho zase propustili, jelikož se uklidnil a slíbil, že se polepší. Nato ho odvezli k jeho baráku v Camp Knoxu a nechali ho tam.

	„V tom případě je přece všechno v pořádku,“ řekl Thorson policistovi na druhém konci linky. „Proč mi voláte?“

	„Prý zmínil vaše jméno, když začínal být nepříčetný.“

	„Mé jméno?“

	„Mluvil o tom, že vás chce vyřídit,“ vysvětloval policista. „Nebrali to vážně, protože byl opilý a ne zcela při vědomí. Nadával vám tím nejhorším způsobem. Nerad bych to opakoval, ale říkal, že vás chce oddělat. Ti policisté si teď vyčítají, že si ho tam nenechali, dokud se z toho nevyspí. Prý se pak rozzuřil ještě jednou, než ho vysadili u jeho baráku. Chtěli, abyste o tom věděl.“

	„Děkuji, že jste mě informoval,“ odpověděl Thorson. „Čeho se týkala ta roztržka u hotelu Borg? S kým se pohádal?“

	„Byli to američtí vojáci. Nadával jim do zatracených břídilů a zbabělců a podobně a oni se na něj vrhli. Přišli mu na pomoc britští vojáci, kteří stáli opodál, a pak nás přivolali. Naštěstí se to nezvrtlo v nic vážného. Vždyť jsme všichni na stejné straně.“

	Thorson Flóventovi popsal, co se stalo, a zeptal se, jestli dnes v souvislosti s Felixem ještě budou něco podnikat. Flóvent to nepovažoval za nutné, ale cestou domů se chtěl stavit u Rudolfa a zkontrolovat, jestli je tam všechno v pořádku.

	„Co je s tím Wigginsem? Je to nějaký potížista, nebo co?“

	„Je to zatracenej osel,“ ucedil Thorson. „Co si myslíš o tom, co nám řekla Brynhildur? Nezdá se ti, že se konečně snaží mluvit otevřeně?“

	„Vypadá to tak. Jestli je to, co říká, pravda, tak se Felix dostal do pěkné šlamastyky a pak by i dávalo smysl, že se skrývá a nechce se nikde ukazovat. Přesto nedovedu posoudit, co z toho je pravda a co lež. Špionáž, kontrašpionáž, nájemný vrah, vlastizrádce – na něco takového tu nejsme zvyklí. Nemáme s tím vůbec žádné zkušenosti.“

	„Natož abychom nějakou špionáž sami prováděli,“ dodal Thorson.

	„Přesně,“ přitakal Flóvent. „Řekl bych, že to je ten důvod, proč se Felix dostal do takových problémů. Je to úplný začátečník. Neví, co dělá, do čeho se pustil a co všechno mu hrozí.“

	„Jo, nejspíš to je tak, jak říkáš.“

	„To už spadá spíš do působnosti vaší armády, Thorsone. Měl by ses co nejdřív spojit s vašimi lidmi.“

	„Ano, jistě. Postarám se o to.“

	„Jestli je na tom, co Felix řekl Brynhildur, něco pravdy, jestli opravdu začal být pro někoho z vašich řad nebezpečný, možná bys to neměl řešit jen tak s leckým. Měl by sis dát pozor, co a komu řekneš. Dovedu si představit, že se takové věci rychle roznesou, a bude nesmírně těžké tomu zabránit. Pokud to nejsou jen nějaké Felixovy výmysly a opravdu ho nějaký člověk využívá k tomu, aby Němcům dodával zavádějící informace, myslím, že to bude velká věc.“

	„O tom není pochyb,“ souhlasil Thorson. „Když ten Felix je tak nevypočitatelný… Zdá se, že se nemůžeme spoléhat na nic, co řekne.“

	Rozloučili se a Thorson se rozhodl zajet ještě před spaním do Camp Knoxu a ujistit se, že je v baráku Billyho Wigginse klid. S tím, že by Wiggins svou výhrůžku myslel vážně a opravdu mu chtěl ublížit, si nedělal těžkou hlavu. Považoval to spíš za silácké řeči a opilecké blábolení. Ten chlap se Thorsonovi sice nezamlouval, ale nebál se ho. Požádal o prověření seržantovy minulosti, aby zjistil, jestli už se doma ve Velké Británii někdy dostal do rozporu se zákonem a zda už si v armádě vysloužil nálepku potížisty. Velmi ho také zajímalo, jestli je ženatý, a třeba má dokonce děti. Věděl, že nejeden voják své islandské dívce tvrdil, že nikoho nemá, přestože skutečnost vypadala docela jinak.

	Mezi vojenskými boudami se střechou z vlnitého plechu a malými okny se klikatily nezpevněné cesty, pojmenované podle míst doma v Anglii. Thorson věděl, ve kterém baráku je Wiggins ubytovaný, a jel rovnou tam. Venku pod jasným světlem lampy nad vchodem postávali dva vojáci, kouřili a o něčem spolu rozmlouvali. Thorson je neznal. Barák se nacházel v části vyhrazené poddůstojníkům britské armády. Byl lepší a komfortnější než baráky obyčejných vojáků. Billyho Wigginse nebylo nikde vidět. Thorson zajel s džípem před barák, vypnul motor a popřál oběma mužům dobrý večer.

	„Vy jste ale rychlí!“ zavolal na Thorsona jeden z nich, když vystoupil a zamířil k nim.

	„Rychlí?“ zopakoval Thorson a nechápal, jak to ten muž myslí.

	„Že už jste tady.“

	„Už?“

	„Právě jsem s někým od vás domluvil,“ řekl muž a zašlápl cigaretu. „Nevím, co dělá teď, ale byl pěkně ožralej. On toho nenechal po tom, co jste ho dovezli. Nešel do postele. V prvním baráku sehnal flašku a chlastal dál a proklínal ty zatracený Američany. Byl rozpálenej do běla, když se odsud vyřítil.“

	„O kom to mluvíte?“ zeptal se Thorson a obával se nejhoršího.

	„O Billym přece,“ odpověděl voják. „O Billym Wigginsovi! Jenom jsem si odskočil, a hned byl v tahu!“

	„On už tady není?“ ptal se Thorson.

	„Ne, vždyť se vám to právě snažím vysvětlit. Je pryč. Ani bych vám nevolal, kdybych neměl podezření, že je ozbrojenej. Nemůžu najít jeho revolver. Říkal jsem si, že bych se po něm radši měl podívat, protože vyhrožoval všem možným lidem. Vím, kde ho obvykle má schovanej, a tam není. Obávám se, že chce udělat nějakou hloupost.“

	Když to Thorson slyšel, neváhal a rozběhl se zpátky k džípu. Chtěl Billyho najít, než se dostane příliš daleko od tábora.

	„Nevíte, kam měl namířeno?“ křikl.

	„Ne, nevím, jestli šel do města najít toho Američana nebo za nějakou ženskou nebo…“

	Thorson naskočil do džípu a nastartoval.

	„Za ženskou?“

	„Já nevím…“

	„Za jakou?!“ zařval Thorson. „O jaké ženě mluvil?“

	„Scházel se s nějakou holkou,“ volal za ním voják. „S nějakou pradlenou. Říkal, že pro ni obětoval všechno, a rozčiloval se kvůli něčemu, co provedla.“

	„Nevíte, co to bylo?“

	„Ne, ale úplně ho to rozzuřilo. Ten chlap byl bez sebe vzteky!“

	Thorson zařadil rychlost a podíval se na západ směrem k moři, za hranice tábora, kde se nacházela prádelna. V jednom okně pod střechou zahlédl mihotavé světlo a zmocnila se ho tíseň, kterou znal ze zlých snů. Může jet seberychleji, stejně už bude pozdě.

	
Padesát

	V domě s hrubou mozaikovou omítkou nesvítilo jediné světlo, když před ním Flóvent zastavil. Předpokládal, že Rudolf už spí, a nebyl si jistý, jestli ho teď rušit, nebo raději počkat do rána. Tiše přešel k domu. Ani u sousedů se nic nepohnulo. Všichni obyvatelé už zřejmě spali, klid nerušil ani žádný provoz, ulice byla tichá. Dveře Rudolfova domu byly zamčené. Flóvent se proplížil zahradou a zjistil, že zadní dveře jsou pootevřené. Na vloupání to nevypadalo. Přinejmenším na dveřích ve tmě nebyly vidět žádné známky poškození. Zdálo se, že je někdo prostě nedovřel.

	Flóvent na okamžik zaváhal, než na dveře opatrně zatlačil. Ty se neslyšně otevřely a před ním se objevila úzká chodba vedoucí do kuchyně. Flóvent se zaposlouchal, jestli v domě neuslyší nějaké zvuky, a když se nic neozvalo, potichu začal tápat k Rudolfově pracovně. U okna tam byla postava, jejíž obrysy se rýsovaly na pozadí slabého světla pouliční lampy. Flóvent ihned poznal vozík, na němž muž seděl.

	„Rudolfe?“ zašeptal.

	„Kdo je tam?“ zeptal se muž na vozíku.

	„Dveře na zahradu byly otevřené, bál jsem se, že se k vám někdo vloupal,“ pokusil se Flóvent o omluvu. „To jsem já, Flóvent. Od policie.“

	Invalidní vozík zaskřípal a k Flóventovu údivu muž vstal, přešel k psacímu stolu a rozsvítil stolní lampu. Lampa vrhla teplé světlo na jeho tvář. Flóvent toho muže viděl už dřív, sice jen zlomek vteřiny, ale okamžitě poznal, kdo to je. Jejich cesty se zkřížily jen jednou, ve staré ordinaci na ulici Hafnarstrӕti.

	„Felixi?!“

	„Doufám, že už je ti líp,“ řekl Felix. „Nevěděl jsem, jak se bránit, tak jsem popadl první věc, kterou jsem našel, a prostě jsem tě praštil.“

	„Jsi ozbrojený?“ zeptal se Flóvent.

	„Nemám u sebe žádnou zbraň,“ odpověděl Felix a na důkaz zvedl obě ruce. „Nebudu dělat potíže. Chtěl jsem se přihlásit, jen co si promluvím s otcem. Nemusíš se mě bát. Já bych se spíš měl bát tebe. Jak jste zjistili, že tu jsem?“

	„Nevěděli jsme to,“ vydechl Flóvent a přešel k němu, aby ho prohledal, jestli u sebe opravdu nemá zbraň. Felix se nebránil. „Chtěl jsem zkontrolovat Rudolfa. Kde je?“

	„Spí,“ řekl Felix. „Zrovna jsem ho chtěl jít vzbudit. Chtěl jsem se s ním rozloučit. Nejsem si jistý, jestli se ještě někdy uvidíme.“

	„Až půjdeš do vězení?“

	„Tak nějak.“

	„Bojíš se o svůj život? Brynhildur říkala…“

	„Co ta vám mohla říct?“ skočil mu Felix do řeči.

	Působil velmi klidně a rozvážně, vzhledem k Brynhilduřině popisu jeho rostoucí nervozity a zhoršujícího se stihomamu. Očividně však hry na schovávanou nechal, vzdal se. Možná z něj díky tomu spadlo napětí a našel klid v duši. Jeho hlas zněl unaveně, byl bledý a vysílený, oči měl kalné, husté tmavé vlasy delší dobu nemyté. Měl protáhlý obličej, malé, mírně vypouklé oči, plné rty a tvář porostlou strništěm. Na sobě měl tmavé oblečení, pod bundou tenký svetr.

	„Pověděla nám spoustu věcí o tobě a tvých úvahách o tom, co se stalo ve tvém bytě,“ řekl Flóvent.

	„Já jsem Eyvindura nezastřelil,“ oznámil Felix. „To byste měli vědět. Já jsem to nebyl.“

	„A proč ses teda neukázal a neřekl nám to místo toho, aby sis hrál na schovávanou?“

	„Myslíš, že to je tak jednoduché? Já už nevím, komu mám věřit. Komu můžu věřit. Mohli v bytě nechat důkazy proti mně. Nevím, co vám Brynhildur řekla, ale hodně jsme to probírali a ona… ona mi pomáhala, ale ničím se neprovinila.“

	„Kdo tam mohl nechat důkazy? O čem to mluvíš?“

	„Chtějí na mě svalit vinu,“ prohlásil Felix. „Svést na mě podezření. To ti přece muselo být jasné!“

	„Kdo?“

	„Ti, co mě celou dobu využívali.“

	„Kdo je to?“ naléhal Flóvent.

	„Myslel jsem si, že mi přeje štěstí,“ ušklíbl se Felix posměšně. „Měl jsem být opatrnější, ale to jsem si neuvědomoval. Dokud nebylo pozdě. Někdo jim o mně musel říct. Někdo, kdo věděl, co dělám. Někdo z našich, kdo je napojený na Brity. Někdo z německé tajné služby.“

	„Německé…?“

	„Co ti Brynhildur řekla?“

	„Kdo myslíš, že tě prozradil?“

	„To nebylo…“

	„Ty ses na to přišel zeptat Rudolfa?“

	„Ne, to… On o tom nic nevěděl.“

	„A Eyvindur? Podezříval tě, že nejsi obchodní cestující, ale děláš něco úplně jiného. Felix Rúdólfsson – neslyšel tě někdy použít tohle jméno? Proto jsi ho zastřelil?“

	„Já jsem Eyvindura nezastřelil.“

	„Chtěl ses mu pomstít?“

	„Nic jsem mu neudělal,“ bránil se Felix. „V tom, co se mu stalo, jsem nevinně. Naprosto nevinně.“

	Flóvent si vzpomněl na ženu z Pólarniru, na Rikkiho matku.

	„Tos říkal i tenkrát, když zemřel Rikki?“ utrousil.

	„Rikki?“

	„Tys už na něj zapomněl?“

	„Co ten s tím má společného?“

	„Víme o té studii, kterou tvůj otec prováděl. Víme o chlapcích, které zkoumal. A víme, jakou roli jsi v tom hrál ty. A o Eyvindurovi, Jósepovi a Rikkim. Jak jste ho s otcem násilím donutili vrhnout se ze střechy. Žes ty kluky měl pod palcem a využíval jsi jejich slabin a bídných poměrů k tomu, abys je mohl ponížit nebo jim zalichotit, jak se vám to zrovna hodilo.“

	„Tys mluvil s Jósepem?“

	„Neříkal o tobě nic hezkého.“

	„Víš, že Jósep je ochlasta, který se z mého otce snažil dostat peníze. Spolu s Eyvindurem. Nesmíš všechno, co ti řekne, brát za bernou minci. Rikki žádné povzbuzování nepotřeboval. Byl dost hloupý na to, aby to udělal sám od sebe.“

	„Řekl jsi mu, že umí létat. Podle Jósepa jsi ho možná dokonce strčil. Nebyl si tím stoprocentně jistý, ale taky nemohl s jistotou říct, žes to neudělal. Nevěděl, jestli jsi vážně chtěl zajít takhle daleko, ale faktem je, že jsi Rikkimu lhal a povzbuzoval ho. Stejně jako jsi ostatní chlapce nabádal, aby dělali všechno, co jsi po nich chtěl.“

	Felix na to nijak nereagoval.

	„Byl to Rudolfův nápad?“

	„Neměl bys…“

	„Hned potom ten svůj výzkum ukončil a nenapadlo ho nic lepšího než tě poslat do Dánska.“

	„To ti řekla Brynhildur?“ chtěl vědět Felix.

	„Když jsi pak Eyvindura o mnoho let později potkal na jedné z obchodních cest, neudržel ses. Možná ti lezl na nervy. Možná jsi byl taky opilý. V každém případě jsi mu to řekl. Pověděl jsi mu o té studii. O Jósepovi a Rikkim a všech těch ostatních, kteří tvému otci posloužili jako pokusní králíci. Všechno jsi mu to vyžvanil, snad proto, abys ho ponížil. V tomhle směru se nic nezměnilo. Eyvindur se pak sešel s Jósepem. Pamatovali si, co se s Rikkim stalo, a poslali tvému otci vyděračský dopis. Rozrušilo ho to natolik, že ho musel spálit.“

	„Bylo to tak jednoduché…“ Felix potřásl hlavou. „Oni pochopitelně nebyli nějak zvlášť inteligentní, nikdo z nich, a já jsem rychle pochopil, že je můžu snadno přimět, aby udělali cokoliv, co budu chtít. Ten pocit… mít nad druhými takovou moc.“

	„Co jsi mu dal? Nějaký halucinogen?“

	„Nemyslel jsem si, že to udělá,“ ohradil se Felix.

	„A proto…?“

	„Nechci o tom mluvit.“

	„Proto za tebou Eyvindur přišel? Souviselo to s tím dopisem? Kvůli tomu jste si domluvili schůzku? Víme, že Eyvindur mluvil o tom, že brzy dostane nějaké peníze. Chtěl jsi mu zaplatit? Promluvit si s otcem? Zbavit se toho problému jednou provždy?“

	„Eyvindur byl ve špatnou chvíli na špatném místě,“ konstatoval Felix. „To pro něj bylo typické. On neměl být zastřelen. Britové udělali chybu. Poslali ke mně do bytu člověka, který nás od sebe nerozeznal. Takoví jsou to profesionálové. Čekal bych od nich něco jiného.“

	„O těch tvých teoriích už jsme slyšeli,“ zarazil ho Flóvent. „Nějaká zmatená vysvětlení a výmluvy, které tě měly zbavit veškeré odpovědnosti. Přesně jako tenkrát, když ses zřekl odpovědnosti za to, co se přihodilo Rikkimu.“

	„Výmluvy? O čem to mluvíš?“ nechápal Felix.

	„Tu špionážní historku už jsme slyšeli. Že tvoje práce obchodního zástupce byla jen zástěrka. Že jsi Němcům pravidelně předával informace o vojenské infrastruktuře tady na ostrově. O pohybu lodí. O ozbrojených silách a zařízeních na různých místech v zemi. O stavebních pracích v Hvalfjörðuru. Doslechli jsme se, že ti tvůj strýc Hans Lunden zprostředkoval kontakt s nejvyššími německými místy. Abys pro ně mohl pracovat.“

	„To ti taky řekla Brynhildur?“ zeptal se Felix. „Takže ona mi věří? Věří tomu, co jsem jí řekl?“

	„Myslím, že se ti snaží pomoct,“ odpověděl Flóvent. „Prý jsi zjistil, žes nebyl nic než užitečný blbec. Obyčejný poskok. Ale zároveň nikdo neví líp než ona, jak snadno dokážeš lidi ovlivnit. Pomalu začíná pochybovat o všem, cos jí řekl, a už neví, co má dělat. A když už ani Brynhildur nevěří ničemu, co říkáš, proč bychom měli my?“

	V tu chvíli se z chodby ozval šoupavý zvuk, jako by někdo táhl po zemi něco těžkého a sem tam si musel vydechnout. Felix nehnul ani brvou, ale Flóvent vyšel ven zjistit, co se děje. Hrozně se lekl, když ve tmě spatřil muže v tlustém červeném županu, jak se o berlích s velkou námahou vleče k pracovně.

	
PADESÁT JEDNA

	Rudolf Flóventa rázně odstrčil, když mu podal ruku a pokusil se mu pomoct. Byl velmi překvapen, že policistu nachází u sebe doma, a svým obvyklým drsným tónem se zeptal, co tam pohledává. Flóvent odpověděl, že se baví s jeho synem. Rudolf se opřel o berle a nevěřícně se naklonil dopředu.

	„Co říkáš?“

	„S vaším synem. Felixem. Je ve vaší pracovně. Přišel si s vámi promluvit.“

	Rudolf na něho zíral, jako by nerozuměl ničemu z toho, co říká. Znovu ho od sebe odehnal, pak se dobelhal do pracovny a zůstal hledět na svého syna. Z očí mu sršely blesky. Přešel k invalidnímu vozíku a svalil se na něj, odhodil berle a obrátil se k Felixovi, který stál celou dobu nehnutě za psacím stolem.

	„Co tu chceš?“ obořil se na něj Rudolf. „Co tady k čertu děláš?!“

	„Přišel jsem za tebou,“ pronesl Felix klidně, jako by na otcův hněv byl zvyklý a uměl si s ním poradit, už se jím nenechal vyvést z míry. „Chtěl jsem ti říct…“

	„Ne, já s tebou nemám o čem mluvit,“ štěkl Rudolf. „Nemám ti co říct! Běž s ním!“ přikázal a pohodil hlavou směrem k Flóventovi. „Běž s ním, přijmi následky svých činů a zkus se konečně jednou chovat jako chlap!“

	„Chtěl jsem ti říct, že jsem Eyvindura nezabil,“ pravil Felix. „To jsem nebyl já. Chci, abys to věděl. Abys to ode mě slyšel.“

	„Nedá se ti věřit ani slovo. Nikdy se ti nedalo věřit. Koukej odsud zmizet, okamžitě vypadněte, oba!“

	Rudolf chtěl vyjet zpátky na chodbu, ale Felix obešel stůl a zastoupil mu cestu. Flóvent jen přihlížel a nevměšoval se do toho. Pohled mu padl na telefon na psacím stole a začal se k němu nenápadně přibližovat, aby přivolal pomoc. Felix byl plně zaměstnán svým otcem. Popadl opěrky vozíku a prudce jimi zatřásl, až se vozík nadzvedl.

	„Poslouchej mě!“ zařval. „Aspoň jednou jedinkrát mě poslouchej, pak bude konec!“

	Rudolf se na svého syna díval se zděšením v očích. „Nikoho jsem nezabil,“ řekl Felix. „Záleží mi na tom, abys to věděl. Pokusí se tu vraždu na mě hodit a budou o mně šířit všelijaké lži, ale já jsem Eyvindura nezastřelil. Chci, abys to věděl!“

	Rudolf svého syna probodával pohledem plným zlosti. „Vypadni!“ nařídil mu.

	Felix stále ještě držel vozík a tyčil se nad svým otcem. „Toho člověka, co Eyvindura zastřelil, poslala tajná služba z leprosária. Byl to někdo z okupačních vojsk. O tom jsem přesvědčen. Chtěl zabít mě. To je jasné. Jde po mně, protože jsem zašel příliš daleko. Vím, že si za to můžu sám, dopustil jsem se chyby a ta návštěva byla určená mně.“

	Felixovi se podařilo svého otce umlčet.

	„Od té doby, co jsem se vrátil z Dánska, jsem Němcům předával informace. Jinak to nešlo. Když se o tom Hans zmínil… nemusel jsem se dlouho rozmýšlet. Strýc Hans mě doporučil a to stačilo. Bezvýhradně mi důvěřovali, svěřili mi kód a vysílací zařízení, které tu uschovali ještě před válkou. Posílal jsem jim celkem bezvýznamné informace o všem možném, co se týkalo činnosti okupantů. To oni mi doporučili, abych vzal tu práci obchodního cestujícího. Tak jsem mohl jezdit po celém ostrově a sbírat informace, aniž by moje časté cesty v někom vzbudily podezření. Jednoho večera, poté, co jsem zrovna něco odeslal, na mě doma čekala zpráva. Krátký vzkaz bez odesílatele. Stálo tam, že se mám v určitý čas dostavit na určité místo a vyzvednout si nějakou zásilku. Tak jsem to udělal a našel tam obálku. Uvnitř byl list s informacemi napsanými na psacím stroji, týkaly se plánované výstavby námořního přístavu v Hvalfjörðuru a polohy protiponorkových bariér ve fjordu. Celé to bylo velmi jednoduché. A jasné. Předal jsem informace dál.

	Měl jsem na to místo chodit pravidelně a přebírat od toho člověka další zprávy. Někdy tam nic nebylo. Občas jsem našel obálku. Popadla mě zvědavost. Začal jsem to místo sledovat v naději, že tam někoho zahlédnu. Nikomu jsem o tom samozřejmě neřekl. Byla to má vlastní iniciativa. Jednoho dne jsem ho skutečně spatřil a sledoval jsem ho. Pracoval v leprosáriu. Pro britskou zpravodajskou službu.“

	„Pracoval pro Brity?“ ozval se Flóvent.

	„Domyslel jsem si, že ho tam propašovali Němci nebo že se sám rozhodl pomáhat nacistům.“

	Felix pustil invalidní vozík.

	„Tím, že jsem ho sledoval, jsem něco musel odstartovat, protože jsem brzy nato u sebe doma našel Eyvindura v louži krve. Věděl jsem, že jsem ztratil klíč. Ale že ho u sebe měl Eyvindur, jsem se dozvěděl, až když jsem ho tam viděl ležet. Nevím, co po mně chtěl. Pravděpodobně se to týkalo té tvojí studie. Možná mě podezíral z nějakých špatných úmyslů. Na jedné obchodní cestě mi nadával, že jsem nácek. Já jsem ho totiž urazil, řekl jsem mu o té studii. Možná chtěl proti mně najít nějaké důkazy nebo si myslel, že mám peníze, a chtěl mě okrást. To netuším. Vím jen to, že když jsem vstoupil do bytu, byl už mrtvý. Okamžitě jsem odtamtud utekl. Věděl jsem, že Eyvindur nikoho nezajímal. Šli po mně. Zašel jsem příliš daleko. Ta kulka byla určená mně.“

	Felix stál před svým otcem, který na něj pořád ještě zlostně hleděl a neřekl ani slovo. Flóvent měl v ruce telefonní sluchátko a čekal, až to někdo na policejní stanici na Pósthússtrӕti zvedne.

	„Pro Eyvindura bylo typické, že se dostal do takové situace,“ podotkl Felix. „Já nevím. Slyšel jsem, že ho jeho holka vyměnila za nějakého britského vojáka. Třeba si Eyvindur myslel, že ji získá zpět, když sežene nějaké peníze. Možná ti proto poslal ten dopis a vloupal se mi do bytu.“

	„Kdo to byl?“ promluvil Rudolf. „Ten muž, co ti dodával informace.“

	Na druhém konci linky se konečně někdo ozval a Flóvent požádal o posily do Rudolfova domu a ať si pospíší, že je to naléhavé. Poté položil sluchátko a postavil se ke dveřím, aby byl připraven, až posily dorazí.

	„Na tom nezáleží,“ řekl Felix.

	„A pak jsi pojal to podezření, že přece jenom nejste na stejné straně?“

	Felix mlčel.

	„Cos udělal, Felixi?“ zeptal se Rudolf.

	„Nic.“

	„Cos provedl?“

	Felix neodpovídal.

	„Já tě znám. Neodolal jsi a musel jsi ho oslovit. Cos řekl? Cos mu řekl? Proč tě musel odklidit z cesty?“

	„Myslím, že za tím byla celá tajná služba,“ protáhl obličej Felix. „Nejspíš to mělo vypadat jako varování pro ostatní špiony.“

	„Odpověz mi! Cos tomu chlapovi řekl?“

	Felix se zarazil, jako by si nebyl jistý, co na to říct, jak pokračovat, co už řekl a zda by to nebylo v rozporu s tím, co bude říkat dál. Zdálo se, že ho otec tou záplavou otázek rozhodil a uvedl do rozpaků. Požadoval po něm odpověď a chtěl, aby přijal odpovědnost za své jednání. Aby přestal s tím divadýlkem, těmi lžemi a polopravdami. A aby z něj přestal dělat blázna.

	„Co jsi mu řekl?“ zařval Rudolf na svého syna. „Proč ses s tím člověkem musel spojit? Proč jsi chtěl zjistit, kdo to je?“

	„Proč se tak rozčiluješ? Proč? Proč mě nenávidíš?“

	„Cos mu řekl, Felixi?“

	„Vždyť za to můžeš sám… Copak už jsi zapomněl, jak jsi mě na ty kluky nasadil jako špiona… abych je sledoval a podával ti o nich zprávy, spřátelil se s nimi a říkal ti všechno, co se dozvím? Tos byl ty.“

	„Za to, cos udělal, nenesu vůbec žádnou odpovědnost.“

	„Jo, ty máš vždycky pravdu, co?“ zvýšil Felix hlas. „Nikdy jsem to nezvládl… Nikdy jsem nedokázal splnit tvoje očekávání. Ať jsem se snažil sebevíc. Mohl jsem dělat cokoliv. Snažil jsem se získat tvou… Říkal jsem ti o těch klucích a o Rikkim a ty… tys nikdy… Opovrhuješ mnou… ale přesto jsi mě… využil jsi mě…“

	„Proč ses s tím člověkem spojil, Felixi? Chtěl jsi ho vydírat? Pohrozil jsi mu, že ho prozradíš, jestli pro tebe něco neudělá? Chtěl jsi po něm peníze, nebo sis prostě jenom chtěl připadat důležitě?“

	Flóvent zahlédl venku na ulici světla a věděl, že dorazily posily.

	„Tys ani nemusel nic říkat,“ vydechl Rudolf.

	Felix potřásl hlavou.

	„Ne…“

	„Tys mu ani nic neřekl, že?“ zašeptal Rudolf.

	Felix mlčel.

	„Stačilo, žes tam na něj počkal, nemám pravdu? Okamžitě pochopil, že pro něj představuješ nebezpečí. Že ho odhalíš. Poslal k tobě domů chlapa, který tam na tebe číhal a omylem napadl Eyvindura.“

	„Já to nevím…,“ koktal Felix. „Já… že to celé muselo skončit takovou katastrofou.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Flóvent. „Kdo je ta spojka?“

	„Byl jsem samozřejmě naprosto naivní,“ řekl Felix. „Jde o to… Měl jsem pocit, že ne… že se možná prozradil a oni ho využívali. Že ho tajná služba využívala k tomu, aby mi předával jisté zprávy, některé z nich opravdu falešné, jako například tu o protiponorkových bariérách u poloostrova Hvítanes. Nebyly tam, kde tvrdili, že jsou. To jsem si sám ověřil. Těch příkladů mám víc – drobností, které mohly být důležité. A tak jsem začal uvažovat o jeho skutečné úloze. Myslel jsem si, že jsem v té hře jenom obyčejný pěšák a on hlavní postava. Ale v každém případě jsem byl přesvědčený o tom, že jsme na stejné straně. Proto jsem ho chtěl varovat a začal jsem ho sledovat. Doufal jsem, že se mi povede ho kontaktovat. Netrvalo dlouho a dozvěděl se o mně. Myslel jsem, že mě zabije. Hrozně se rozčílil, říkal, že hra skončila a že jsem nás oba přivedl do nebezpečí. Museli jsme toho okamžitě nechat.“

	Felix se nadechl. Hleděl na svého otce.

	„Jeho reakce… Až tehdy mi došlo, jak příšerně jsem se mýlil. Jaký jsem byl… K tomu, aby šířil falešné informace, pochopitelně nevyužili jeho. Využili mě. Já… najednou mi to všechno docvaklo a on to viděl. Viděl na mně, že jsem se dopracoval k pravdě. Byl jsem takovej idiot. Proto se tě ani nedotkli. A mě nechali dělat, co jsem chtěl. Poslední zpráva, kterou jsem Němcům předal, se týkala Churchilla. Že tady na ostrově žádnou zastávku dělat nebude. Což znamená, že přece jen přijede, protože mi celou dobu podsouvali lži.“

	„Felixi…“

	„Zřejmě se rozhodli odklidit mě z cesty, než pošlu další zprávu a dám Němcům na vědomí, že veškeré informace ode mě byly bezcenné. Ta jejich reakce byla tak bezprostřední. Tak… uspěchaná. Nevidím žádné jiné vysvětlení. K vysílačce jsem se neodvážil přiblížit, byl jsem si jistý, že ji hlídají…“ Ozvalo se zaklepání na dveře a před domem zastavilo další auto.

	„Někdo o mně musel Britům říct a oni se pak rozhodli mě využít k tomu, abych šířil falešné informace. Někdo z německé tajné služby, kdo pracuje pro Brity, je na mě musel upozornit. Říct jim, že pro Němce pracuju jako špion. Britové se bojí, že ho prozradím. Ale já nevím, kdo to je. Vím jenom, že existuje.“

	„Felixi,“ přerušil ho Rudolf.

	„Já se chytit nenechám.“

	„Neplácej nesmysly, Felixi. Z toho se nedostaneš. Měj rozum.“

	„Pošlou mě pryč ze země,“ mínil Felix. „Pověsí mě. Je se mnou konec.“

	Prosebně se podíval na svého otce a Flóvent poznal, že je na pokraji zhroucení.

	„Chci, abys věděl, že jsem Eyvindurovi nic neudělal,“ hlesl a sklonil se, aby otci něco pošeptal do ucha nebo se rozloučil, to Flóvent nevěděl. Rudolf ho odstrčil, pohled plný zlosti a pohrdání. Felix se s trhnutím napřímil a řekl něco tak tiše, že mu nebylo rozumět. Flóvent se k otci a synovi obrátil zády, chtěl vyjít na chodbu a vpustit do domu své kolegy. Zjistil, že dva z nich už objevili stejnou cestu jako on a dostali se dovnitř zadními dveřmi. Ukázal jim, aby otevřeli dveře ostatním, když se zničehonic ozval Rudolfův zděšený výkřik.

	„Felixi! Felixi! Co děláš?!“

	Flóvent si myslel, že Felix svého otce napadl, a chtěl Rudolfovi přispěchat na pomoc, ale když se otočil, viděl, jak se Felix chytil za krk a svezl se k zemi.

	„Vodu!“ zařval Rudolf. „Přineste vodu! Proboha, dejte mu vodu! Felixi! Felixi! Vyplivni to! Dejte mu vodu! Felixi! Nedělej to!!! Felixi!“

	Rudolf se pokusil vstát, ale spadl zpátky na vozík a musel jen bezmocně přihlížet, jak se tělo jeho syna na zemi svíjí v křečích.

	Felix chroptěl, v koutcích úst se mu objevila pěna, stékala mu po tvářích dolů a on sténal bolestí. Pak se mu protočily oči, házel hlavou sem a tam a hruď se mu v záchvatech křeči zvedala ze země, dokud škubání neustalo a on tam nezůstal bezvládně a tiše ležet, prázdné oči upřené na otce.

	
PADESÁT DVA

	Džíp se sklouzl na štěrku a zahalen v hustém oblaku prachu zastavil těsně u zdi Veřiny prádelny. Thorson popadl revolver a vyskočil z auta. Kromě výcviku nemusel zbraň ještě nikdy použít a mnohokrát si představoval, při jaké příležitosti se to asi stane poprvé.

	Držel ji v ruce podél těla a běžel k zadnímu vchodu do domu. Když zahnul za roh, uviděl na šňůrách bílé prádlo, povlávající v mírném vánku. Dveře prádelny byly dokořán jako posledně. Na sloupky a prádlo dopadalo slabé světlo a Thorson si všiml, že není úplně čisté, ačkoli se na šňůrách sušilo.

	„Věro!“ křikl přes šňůry. „Věro, jsi tady?“

	Nikdo neodpověděl.

	„Billy!“ zvolal. „Billy Wigginsi!“

	Sevřel zbraň pevněji a chtěl se opatrně vplížit do domu, nejistý, co ho tam čeká, když ještě jednou zavadil pohledem o prádlo, o bílá prostěradla pověšená jedno vedle druhého na napnutých šňůrách.

	Teď už o tom nebylo pochyb. Byla špinavá. Buď se špína nevyprala, nebo se o prádlo něco otřelo, když už bylo pověšené.

	Thorson váhavě přistoupil blíž, vzal jedno prostěradlo do ruky a viděl, že je poseté tmavými fleky. Přešel k dalším prostěradlům a zjistil, že i ta jsou celá umazaná. Tušil nejhorší – a pak na zemi spatřil ležet Veru.

	Odhrnul prostěradla a pochopil, že spadla do pověšeného prádla a při pádu ho strhla s sebou. Ležela tam v krvi, zabalená do sněhobílé látky. Z hlavy se jí řinula krev. Druhou ránu měla na ruce, třetí v hrudi. Snažila se před útočníkem utéct, ale zamotala se do prádla a bezvládně klesla k zemi.

	Thorson za sebou uslyšel šramot, a když se otočil, uviděl z prádelny vrávoravě vycházet Billyho Wigginse, pohled měl upřený na Thorsona, v ruce revolver. Thorson byl v šoku. Pohlédli si do očí a chvilku se zdálo, že Wiggins bude střílet, pak ale hodil zbraň před sebe na zem.

	„To jsem nechtěl,“ koktal a hleděl na místo, kde Vera vypustila duši. „To bylo… ona… nechtěl jsem…“

	
Padesát tři

	Jejich setkání bylo krátké. Účastnili se ho jen Thorson a jeho nadřízený u policie, plukovník Franklin Webster. Thorson se již zavázal k mlčenlivosti. Nejprve probrali případ Billyho Wigginse.

	„To bylo opravdu nešťastné,“ řekl Webster.

	Thorson by Veřin osud dovedl popsat mnoha jinými slovy, ale rozhodl se to nekomentovat.

	„Slyšel jsem, že to bylo ze žárlivosti,“ poznamenal plukovník. „Zločin z vášně.“

	„Je možné, že se stýkala s nějakým letcem,“ vysvětlil Thorson.

	„Opravdu nešťastné,“ zopakoval Webster a Thorson mu sdělil, že Wiggins byl zatčen a nyní čeká na převoz do Velké Británie.

	„Jistě, dobře, samozřejmě,“ odvětil Webster a podle všeho neviděl důvod, proč by se tomuto tématu měli dále věnovat. „Sešel jsem se s našimi kamarády z leprosária,“ navázal Webster, „a i když se tvářili ochotně, asi nám moc nepomůžou. Musíme se na to pochopitelně dívat i z jejich pohledu, s tím svým postupem nemůžou vyjít na veřejnost. Neměli jinou možnost než toho muže odstranit. Měli pro to své důvody, a třebaže se to tak ošklivě zvrtlo, není nutné se tím dále zabývat. Ten muž, kterého tím úkolem pověřili, jednal na příkaz Grahama a na odpovědnost Američanů. Už je za hranicemi. Jeho ukvapenost je samozřejmě problém Grahama a Ballantinea. Snad se z toho poučí.“

	„Ano,“ odpověděl Thorson. „Bylo mi řečeno, že byli připraveni do našeho vyšetřování v případě potřeby zasáhnout.“

	„Hrají v tom roli ještě zcela jiné zájmy, Thorsone. Sice mi to neřekli přímo, ale vyrozuměl jsem, že moc nechybělo, a vybouchla by jedna důležitá operace, která už nějaký čas probíhá a týká se kontrašpionáže na kontinentě. Vynaložili nesmírné úsilí, aby svou činnost ochránili. Ten Felix vzbudil docela velký rozruch. Amatér, řekl bych. Diletant.“

	„Ano. Zřejmě neabsolvoval žádný pořádný výcvik. Přesto mu ale došlo, že ho využili k šíření falešných informací, a chtěl ztropit poplach.“

	„To se mu povedlo.“

	„Pokud vím, podsunuli mu mimo jiné informace o Churchillově cestě.“

	„K takovým informacím se člověk samozřejmě jen tak nedostane a tohle se nás v podstatě vůbec netýká,“ prohlásil Webster. „Musíme těm lidem věřit a oni tvrdí, že byla ohrožena jejich činnost. Nezbývalo jim moc času, museli jednat rychle, i když to samozřejmě mohli naplánovat trochu lépe.“

	„To tedy ano.“

	„Takové vedlejší ztráty ovšem nestojí za řeč, když se podíváme na celkový obraz. Místní úřady souhlasily s tím, že ta záležitost bude klasifikována jako tajná vojenská operace. Jim do toho ostatně taky nic není. Island se do války nezapojil.“

	Thorson neměl chuť se s ním dohadovat.

	Po setkání zajel Thorson za Flóventem, který seděl ve své kanceláři na ulici Fríkirkjuvegur. Mlčenlivost sem, mlčenlivost tam, Flóventovi věřil a pověděl mu všechno, co se od Webstera dozvěděl. Brynhildur byla propuštěna z vazby. O příčině Felixovy smrti nebyla nikde ani zmínka. Jeho sebevražda byla rodinnou tragédií. Ve starém zchátralém letním domě Rudolfa Lundena u Vatnsleysuströndu našel Flóvent vysílačku, kterou Felix používal.

	„A Eyvindur?“ otázal se Flóvent na závěr, když opět probrali celý případ. Jako už tolikrát v posledních dnech, skončili i nyní u téže otázky.

	„Je válka,“ odpověděl Thorson.

	„A to snad někoho omlouvá?“ zeptal se Flóvent, jenž s výsledkem nebyl ani trochu spokojený.

	„Možná ne. Oficiálně byl ten případ prohlášen za nevyřešený, ať už se později stane cokoliv. Po válce už nejspíš nebude nic bránit tomu, aby se ta věc vyjasnila.“

	„A ten hákový kříž na čele?“ připomněl Flóvent.

	Thorson pokrčil rameny.

	„Já nevím, jak tihle lidi uvažují.“

	„Vedlejší ztráty?“ protáhl Flóvent obličej.

	Thorson mlčel.

	„Možná v leprosáriu kvůli té návštěvě panuje větší nervozita než obvykle?“ nadhodil Flóvent.

	„Kvůli jaké návštěvě?“

	„Už je na cestě sem.“

	„Kdo?“

	
PADESÁT ČTYŘI

	Na ulici Laugavegur se sešly spousty lidí. Muži v kloboucích, ženy v kabátech či svetrech přes lehké letní šaty a děti, které poskakují kolem nich a na silnici. Policisté je zahánějí zpátky a vlídně je napomínají, aby zůstaly na chodníku a chovaly se slušně. Někteří s sebou mají britskou vlajku. Jiní zase islandské praporky, jako by dnes byl první letní den, kdy obyvatelé města oslavují konec zimy a vítají teplejší, světlé roční období. Davem ostražitě procházejí britští vojáci. Údajně by měl cestou k sídlu parlamentu Alþingishús projet touto ulicí a lidé netrpělivě čekají a těší se, že ho budou moci spatřit na vlastní oči.

	Od čtvrti Skuggahverfi přispěchá asi dvacetiletá dívka a postaví se na roh ulice Klapparstígur. Na sobě má elegantní kabát a na hlavě pěkný klobouk. V náručí drží dvouletou holčičku a zrovna jí upravuje slamáček, když to o kousek dál na ulici zašumí a ona ví, že už to začalo.

	Šumění zesiluje a ona zahlédne první auta kolony. Lidé okolo začínají mávat vlajkami a jásat. Žena se odváží postoupit o krok vpřed a podrží dítě tak, aby mu nic neuniklo. Když kolona projede, zahlédne v jednom z aut tělnatého muže s kulatým obličejem a brigadýrkou na hlavě, jenž na sedadle sedí v mírném předklonu. Usměje se a zamává na něj. On jí taky zamává a na zlomek vteřiny se jejich pohledy setkají. Pak už se kolona šine po ulici Laugavegur dál – a nakonec zmizí.

	 


 

	Ediční poznámka

	 

	Se souhlasem agentury a nakladatelství Forlagid byla 
tato kniha přeložena z němčiny podle vydání 
Indriöason, A.: Der Reisende, Köln: Bastei Lübbe AG, 2018.
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V byté v centru Reykjaviku byla nalezena mrtvola
obchodniho cestujiciho. Strela do hlavy, kterd
j¢j usmrtila, nasvédzuje chladnokrevné poprave
Policie zaéne ihned podezFivat spojenckeé
vojéky, ktefi béhem druhé svétové vilky zaplnili
ulice mésta. Thorson, kanadsky vojik s islan
mi koeny, a Flovent z reykjavické krimindlky
zahdjf vysetfovni. Na povrch zaénou
vyplouvat pochybné pokusy providéné
v minulosti na islandskych détech.
Hlavni podezfely je na ttéku

»Nesporny kral islandského thrilleru.
The Guardian






